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T1. IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD

1. Type:

3. Lot number:

5. Date of manufacture: _

7. Date of first use:

2. Manufacturer:
4.Serial number:
6. Date of purchase:

8. Name of User:

IDENTIFICATION
CARD

History of periodic examinations (A)

Date
(B)

Comments (C)

Name of controller
(D)

Signature (E)

Next due date
(F)

CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT:

This full body harness is designed to minimize the hazards and/or provide a better protection against the danger of falling from heights.

It features flame resistant webbing that withstand temperatures up to 371°C and is specifically aimed at users working in welding and hot work
environment. However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must always be used carefully during the risky activity.
A full body harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system. Before and during the use of the product, it’s important to consider a
rescue plan to provide optimal safe conditions. Before use, ensure that there is enough clearance below the user’s feet, to prevent him from hitting the
ground in case of fall. Moreover, ensure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in case of fall.

PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the equipment is certified according to EN 361:2002 and has been tested as per EN 1SO 15025:2002 and EN ISO
9150:1988.

The maximal user load is 140 kg for this harness. In the case of an equipped user above 100 kg, It is essential before use to ensure that all other
components of the Fall Arrest system are compatible with the load by referring to their respecting instructions (especially the connecting element limiting
the forces to 6kN during the arrest of the fall). If it’s not the case, the maximal load will be the one element with the lowest capacity (for CE personal fall
protection equipment, 100 kg).

WARNING: “orthostatic intolerance”, known as “suspension trauma” or “harness hang syndrome” is the loss of consciousness due to the human body
being held upright with limited movement for a period of time. It can occur after a fall when hanging in the harness, waiting for rescue. To decrease
the risk, use suspension trauma straps in conjunction to your harness, to take the compressive weight off your legs and restore blood circulation while
waiting for rescue.

LIMITATIONS: 1) The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his own safety and emergency
situations, competent, must have had a specific training or must be under the direct responsibility of a competent superior.

2) The user must protect his article from all mechanical hazards like sharp edges, tools, exposure to sunlight, or ultraviolet degradation, during usage,
transport and storage.

3) It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).

4) The resistance force of the anchorage point must be greater than 12kN and the anchorage point must be placed above the user’s head. The anchorage
point must be in accordance with EN795:2012.

5) It is important for the safety of the user that the device or the anchorage point is always well positioned and that the work is realized to minimize the
fall risk and the height of fall. Check the space needed under the user on the working place before any possible use to avoid collision with the ground or
with any other obstacle on the fall trajectory.

The whole length of a system with an energy absorber and lanyard, manufactured extremities and connectors shouldn’t be longer than 2 m (for example
connector + lanyard + energy absorber + connector).

USE: follow Step 1 to 5 to wear the harness. Only use harness of suitable size. A harness either too loose or too tight will restrict movement and will not
provide the optimum level of protection. The size of the harness is marked on a label attached to it and they are available in one size. Always visually
inspect the harness before use to ensure that it is in a serviceable condition to operate correctly.

Step 1: Open all the buckles before donning the harness.Hold the harness by the dorsal D-ring as shown in Fig 1.

Step 2: Insert your arms into the shoulder straps (left arm into the left shoulder strap, right arm into the right shoulder strap) (Fig. 2) and close the buckle
on the chest strap as shown in Fig. 3.

Step 3: The harness is now on the body with two leg straps hanging down at the back. Pull the leg straps one by one around your thighs outwards to your
front as shown in Fig. 4.

Step 4: Close the parachute buckles of the leg strap one by one as shown in Fig. 4 & 5.

Step 5: Tighten the leg and shoulder straps by pulling the free ends of the straps until the harness fits the body tightly without hindering free movement.
See Fig 5. None of the straps must be twisted when the harness is donned.

USE OF THE DIFFERENT ATTACHMENT POINTS:

To locate the attachment elements in the harness, check for the separately stitched label showing the ‘A’ marking near the attachment elements. Do not
use any other point as an attachment element for fall arrest. When the logo ‘A2’ is on the shoulder strap, it means that the two buckles must be used
together to form an anchorage point.

Dorsal attachment point: designed to connect a connecting element in a Fall Arrest system or in a Fall Restraint system. In the case of a Fall Arrest system,
it is recommended to use the dorsal point.

Sternal attachment point: designed to connect a connecting element in a Fall Arrest system or in a Fall Restraint system. It is recommended to use the
sternal point for the use of guided-type fall arresters EN353, and the applications on ladders or roofs.

To connect properly the fall protection connection element to the right attachment element of the harness, refer to the instructions of the connection
element.

Fall indicators: This harness features fall indicators stitched on the shoulder straps below the dorsal plate. In the event of a fall, xxxx. If they are absent, it
means that the harness was subjected to an important load and shall no longer be used. Immediately withdraw from service and discard it. (See Fig. 7).
GENERAL INSTRUCTION: 1. Inspect the equipment before use to check for any rupture of webbing, seams, buckles or D-rings. Do not use in case of any
rupture or defects. 2. Any system must be immediately removed from service if its safety is not obvious or if it has already been used to stop a fall. Do not
use this equipment until a competent person has authorized its continued use in writing.

COMPATIBILITY : A fall arrest harness is the only equipment which is allowed to use in a fall arrest system and must be used with a fall arrest system
complying with EN363. The connecting element used shall be such as energy absorber EN355 or fall arrester EN360 and designed to limit the forces
exerced on the body during the arrest of a fall to 6 kN.

The user instructions of each individual component must be checked too.

STORAGE AND TRANSPORT : Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. When not in use, store the work position
belt in a well-ventilated area away from extremes of temperature. Never place heavy items on top of it. If possible, avoid excessive folding and preferably
store it hanging vertically. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.

CLEANING : In case of minor soiling, wipe the work positioning belt with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. For intense
cleaning wash the equipment in water at a temperature between 30°C to 40°C using a neutral detergent (pH = 7). The washing temperature should not
exceed 40°C. Do not use acid or basic detergents. Follow the washing instruction absolutely without any deviations.

REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use
the damaged product. Repair, adding and modification are not permitted. No spare pieces are available.

LIFETIME: the lifetime of the equipment is maximum 10 years from date of manufacture, but a pre-user check must be done before use, and an inspection
must be carried out by a competent person at least once a year. The lifespan of the product depends essentially of his condition of use.



DISPOSAL: When the product is discarded, the different components should be recycled by sorting mettalic and synthetic materials. These materials can
be recycled by specialized companies.

COMPONANTS AND MATERIALS: See scheme 2

* Webbing + stitching: Aramid * Hardware in steel

A. Shoulder strap in Aramid B. Dorsal D-ring in steel

D. “A” marking label of the Fall Arrest attachment points on the webbing

F. Web keepers in aramid G. Sub-pelvic strap in Aramide
MARKING: See scheme S1

1 - Manufacturer Logo 6- N° of the Standard
2 - Product reference number 7- Month and Year of manufacture
3 -Size 8-Lotn®

4 - CE marking 9- Serial Number

5- N° of the notified body for the production control 10- Read the user instructions
INSPECTION : A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the
equipment. It’s mandatory to realize a periodical examination at least once each twelve months. A periodical examination must be realized by a
competent person and in the strict respect of the way detailed by the supplier. Observations must be written in the box bellow. In the case where some
defects are observed, the equipment must be immediately replaced. The marks must be controlled during the periodical examination. If they are not
legible, the equipment must be removed and replaced.

IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD: It’s essential to keep an identification card for each elements or each system, which contains the following
information as shown on T1:

* Dorsal plate, keepers: plastic.
C. Sternal loops in Aramid

E. Adjustment buckles in steel
H. Marking

11- Product composition

12 — Max. user weight

13- Withstands flame up to 371°C
14- Manufacturer’s address

C. Comments

D. Name of controller
E. Signature

F. Next due date

6. Date of purchase
7. Date of first use

1. Type of equipment
2. Manufacturer

3. Lot number 8. User’s name

4. Serial number A. History of periodic examinations
5. Date of manufacture B. Date

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it's not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT

Ce harnais antichute a été congu pour minimiser les risques et/ou apporter une plus grande protection contre le danger des chutes de hauteur.

Prévu pour le soudage et les travaux en environnement a hautes temperatures, ses sangles résistent a la flamme jusqu’a 371°C. Cependant, il est
important de rappeler qu’aucun article d’EPI ne peut fournir une totale protection et doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I'exercice de
I’activité a risque. Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systeme d’arrét des chutes. Avant
et pendant |'utilisation du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage éventuel pourrait étre assuré de maniére efficace et en toute
sécurité. Il est essentiel pour des raisons de sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible
de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute (se référer a la notice
d’utilisation de I’élément de liaison antichute pour connaitre le tirant d’air minimum).

PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : L’équipemement a été certifié conforme a la norme EN 361:2002 et a été testé selon les normes EN ISO
15025:2002 et EN 1SO 9150:1988.

La charge maximale d’utilisation est de 140 kg pour ce harnais. Dans le cas d’un utilisateur équippé de plus de 100 kg, il est essential de s’assurer avant
I'utilisation que tous les autres composants du systéme d’Arrét de chute sont compatibles avec la charge en se référant a leurs notices respectives (en
particulier I’élément de liaison limitant les efforts pendant I'arrét de la chute a 6 kN). Si ce n’est pas le cas, la charge maximale sera celle de I'élément a
plus faible capacité (pour les Antichutes CE, 100 kg).

ATTENTION : le traumatisme de suspension, aussi appelé « syndrome du harnais » est la perte de conscience consécutive au maintien prolongé dans
une position suspendue verticale et 'absence de mouvement. Il peut survenir aprés I'arrét d’une chute, en attendant la venue des secours suspendu
dans son harnais. Pour diminuer les risques, utilisez des sangles anti-traumatisme de suspension avec votre harnais, pour soulager la compression sur
vos jambes et rétablir la cir sanguine p Iattente des secours.

LIMITE D’UTILISATION 1) L’équipement est la propriété de I'utilisateur seul. L'utilisateur doit étre médicalement apte a maitriser sa sécurité et les
situations d’urgences, compétent, avoir suivi une formation appropriée ou étre sous la responsabilité immédiate d’un supérieur compétent. 2) Il est de la
responsabilité de I'utilisateur de protéger son produit contre les dangers mécaniques tels que des bords coupants, des outils, une exposition prolongée au
soleil, une dégradation par UV, a la fois pendant Iutilisation, le transport et le stockage du produit. 3) Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un
environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison de conditions climatiques (chaleur, froid,
humidité) 4) La force de résistance du dispositif d’ancrage doit étre supérieure a 12kN et le point d’ancrage doit étre placé au-dessus de la téte de
I’utilisateur. Le point d’ancrage doit &tre conforme aux spécifications de I'EN 795:2012. 5) Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le dispositif
ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute et la
hauteur de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute,
il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’obstacle, sur la trajectoire de chute.

La longueur totale d’un équipement avec un absorbeur d’énergie comprenant une longe, des extrémités manufacturées et des connecteurs ne doit pas
dépasser 2m (par exemple, connecteur + longe + absorbeur d’énergie + connecteur).

MODE D’EMPLOI : Suivez les 5 étapes suivantes afin de vous assurer de correctement endosser ce harnais. Utilisez toujours un harnais a votre taille.

Un harnais trop large ou trop serré réduit la capacité de mouvement et ne fournit pas le niveau optimum de protection. La taille du harnais est indiquée
sur I’étiquette cousue dessus. Inspectez toujours le harnais et la lisibilité du marquage avant de I'utiliser pour vous assurer qu'il soit dans de bonnes
conditions d’u:

Etape 1 : Défaire toutes les boucles automatiques avant de procéder a la mise en place du harnais. Tenez le harnais par I'anneau dorsal en D comme
illustré sur la figure 1 (Fig. 1).
Etape 2 : Placez vos bras a lintérieur des bretelles (bras gauche dans la bretelle gauche, bras droit dans la bretelle droite) (cf. figure 2)
et fermez la boucle sur la sangle sternale (cf. figure 3).
Etape 3 : Le harnais est maintenant enfilé avec les deux jambiéres pendues a I'arriére. Attachez les jambiéres une par une autour de vos cuisses en
passant par |'extérieur. Fermez les boucles des jambiéres une par une (cf. figure 4).
Etape 5 : Resserrez les jambiéres et bretelles en tirant sur la sangle jusqu’a ce que le harnais soit parfaitement ajusté a la taille de I'utilisateur sans
entraver ses mouvements. (cf. figure 5). Aucune sangle ne doit étre torsadée a la fin de la mise en place du harnais.
UTILISATION DES DIFFERENTS POINTS D’ACCROCHAGES :
Pour situer ou se trouvent les éléments d’attaches du harnais, cherchez le label cousu sur le harnais avec un « A » inscrit dessus se trouvant prés des
éléments d’attache. N’utilisez pas d’autres éléments comme éléments d’attaches pour I'arrét de chutes. Lorsqu’un logo A2 est sur les bretelles, cela
signifie que les 2 boucles textiles doivent étre utilisées ensemble pour former un point d’attache.
Point d’accrochage dorsal : destiné a la connexion d’un élément de liaison dans un systeme d’Arrét de chute ou un systéme de retenue. Dans le cas d’un
systéme d’Arrét de chute, il est recommandé d’utiliser le point dorsal.
Point _d’accrochage sternal : destiné a la connexion d’un élément de liaison dans un systéme d’Arrét de chute ou un systéme de retenue. Il est
recommandé d’utiliser le point sternal pour Iutilisation d’antichutes mobiles EN353, les applications sur échelles ou toitures.
Pour la connexion du systéme de liaison antichute au harnais antichute, se référer aux notices du harnais et du systéme de liaison antichute afin de se
connecter correctement au bon point d’accrochage du harnais.
Indicataurs de chute : Ce harnais est équippé d’indicateurs de chute cousus sur les bretelles en-dessous de la plaque dorsale. En cas de chute, xxx. Si xxx
cela signifie que le harnais a subit une charge importante et ne doit plus étre utilisé. A retirer du service immédiatement et mettre au rebut.(Voir Figure 7)
INSTRUCTIONS GENERALES: 1) Inspectez toujours I'équipement avant de I'utiliser afin de repérer toutes éventuelles coupures sur les sangles eu-cerdes,
les coutures, les boucles et les anneaux en D. Ne pas utiliser en cas de rupture ou de défectuosité. 2) Tout systéme doit étre immédiatement retiré de la
circulation si sa sécurité est mise en doute ou s’il a déja été utilisé pour arréter une chute. Il convient de ne plus en faire usage avant qu’une personne
compétente n’ait autorisé par écrit sa réutilisation.
COMPATIBILITE: Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéeme d’arrét des chutes et doit
étre utilisé en association avec d’autres composant conformes a I'EN363. L’élément de liaison utilisé tel que absorbeur d’énergie EN355 ou antichute a
rappel automatique EN360 doit étre congu pour limiter dans le corps les efforts générés pendant I'arrét de la chute a 6kN.
Les instructions d’utilisations des composants individuels doivent étre prises en compte également.
STOCKAGE ET TRANSPORT : Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. Quand vous ne |'utilisez pas, stockez le
produit dans un endroit bien aéré, a distance de températures extrémes. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le produit. Si possible, évitez les pliages
répétés et préférez le stockage accroché en position verticale. Si le produit est humide, faites-le sécher complétement avant de le ranger.
NETTOYAGE: En cas de salissure moindre, essuyer le produit avec un chiffon en coton ou une brosse douce. Ne pas utiliser de matériel abrasif. Pour un
nettoyage intensif, tremper le produit dans une eau entre 30° et 40°C avec un détergent neutre (pH 7). La température de lavage ne doit pas excéder
40°C. Ne pas utiliser de détergents acide ou basique. Faites le sécher naturellement loin de toute source de feu ou de chaleur.
REPARATION : Si |’équipement est endommagé, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le remplacement immédiat
de I"équipement défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I'adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas
permise. Aucune piéce de rechange n’est disponible.
DUREE DE VIE : La durée de vie de I'équipement est de 10 ans maximum a compter de la date de fabrication mais une inspection avant chaque utilisation
est obligatoire. La durée de vie du produit dépend surtout de ses conditions d’utilisations.
MISE AU REBUT : Lors de la mise au rebut du produit, les différents composants doivent étre recyclés par un tri des matiéres métalliques et par un tri des
matériaux synthétiques. Ces matériaux peuvent étre recyclés aupres d’organismes spécialisés.
COMPOSANTS ET MATERIAUX : voir schéma 2
¢ Sangle + couture : Aramide * Bouclerie en acier zingué
A. Bretelle en Aramide B. Accrochage dorsal en acier
D. Marquage “A”, des points d’accrochage Antichute sur le D ou la sangle
F. Passants en aramide G. Sous-fessiere en Aramide
MARQUAGE : voir schéma S1
1-Marque du fabricant 6- N° de la norme
2 - Référence du produit 7- Mois et année de production
3 -Taille 8-N° de lot
4 -Marquage CE 9- N° de série
5- N° de I'organisme notifié réalisant le contrdle de la production 15- Nom de 'utilisateur

10- Se référer a la notice 16- Relevé d’inspection
VERIFICATION : Des examens périodiques réguliers sont nécessaires étant donné que la sécurité de Iutilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. Il est obligatoire d’effectuer un examen périodique au moins une fois tous les douze mois. Les examens périodiques ne
doivent étre effectués que par une personne compétente et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Les
observations doivent étre rapportées dans la case ci-dessous. Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé
immédiatement. La lisibilité des marguages du produit doit étre contrdlée lors de I'examen. S'ils ne sont plus lisibles, I’équipement doit étre placé au
rebut. IDENTIFICATION et RAPPORT D’INSPECTION: il est essentiel de conserver une carte d’identification avec I'historique des vérification périodiques
de I'équipement, reprenant les indications ci-dessous, comme montré dans la fiche on T1:

¢ Plaque dorsale, passants : plastique.
C. Accrochage sternal en Aramide

E. Boucles de réglage en acier

H. Marquage

11- Composition du produit

12- Poids maximal de I'utilisateur

13- Résistance a la flamme jusqu’a 371°C
14 — Adresse du fabricant

6. Date d’achat

7. Date de 1% utilisation

8.Nom de I'utilisateur

A. Historique des examens périodiques

B. Dates et détails de chaque examen périodique

C. Commentaires

D. Nom du contréleur

E. Signature

F. Prochaine date d’examen
D. Nom du contréleur

1. Type d’équipement et Modéle
2. Fabricant

3. Numéro de lot

4. Numéro de série

5. Date de fabrication

Fabricant : voir * / Organisme de certification : voir** / Organisme notifiée de contréle : voir*** / Déclaration de conformité : voir ****

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du_pays d’utilisation du produit. Si ce n’est pas
le cas, contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.



LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH:

Dieser Auffanggurt wurde entwickelt, um die Risiken zu minimieren und/oder méglichst groRen Schutz gegen die Gefahr von Stiirzen aus der
Hoéhe zu gewidhren. Er verflgt tiber ein schwer entflammbares Gurtband, das Temperaturen von bis zu 371 °C standhélt, und ist speziell fir Mitarbeiter
gedacht, die in Umgebungen mit SchweiR- und HeiRarbeiten tatig sind.
Es ist jedoch wichtig, daran zu erinnern, dass keine individuelle Schutzausriistung absoluten Schutz liefern kann und wéhrend der Austbung der riskanten
Tatigkeit stets mit Vorsicht verwendet werden muss. Das einzige zuldssige Element, das in einem Auffangsystem zur UmschlieBung des Korpers verwendet
werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wéhrend der Arbeit mit der Schutzausristung sind stets geeignete MaRnahmen fiir den Fall eines
Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziiglich und ohne zusatzliche Sicherheitsrisiken durchgefiihrt werden kann. Aus
Sicherheitsgrinden muss vor Beginn der Arbeit Gberpriift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen dem Arbeiter und dem Boden gegeben ist, um
zu vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt.
LEISTUNGSMERKMALE: Die Ausriistung ist gemaR EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 und EN SO 9150:1988 zertifiziert.
Die maximale Benutzerlast fiir diesen Auffanggurt betragt 140 kg. Bei einem ausgeristeten Benutzer Uber 100 kg muss vor dem Gebrauch unbedingt
sichergestellt werden, dass alle anderen Komponenten des Absturzsicherungssystems mit der Last kompatibel sind. Informationen dazu finden Sie in den
entsprechenden Anweisungen (insbesondere zu dem Verbindungselement, das die Krafte bei Anhalten des Sturzes auf 6 kN begrenzt). Ist dies nicht der
Fall, ist die maximale Belastung das Element mit der geringsten Kapazitat (fur persénliche CE-Absturzsicherungsgerate 100 kg).
ACHTUNG: ,,Orth he Unvertraglichkeit”, bek als ,Hangetrauma“, ist der Verlust des Bewusstseins, wenn der menschliche Kérper fiir einen
bestimmten Zeitraum mit ei ankter gung aufrecht gehal wird. Es kann nach einem Sturz auftreten, wenn man im Auffanggurt hingt
und auf Rettung wartet. Um das Risiko zu verringern, verwenden Sie Schlinge gegen Hangetrauma in Verbindung mit Ihrem Auffanggurt, um das
Druckgewicht von Ihren Beinen zu nehmen und die Durchblutung wiederherzustellen, wihrend Sie auf die Rettung warten.
GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN: 1) Der Auffanggurt ist allein Eigentum des Nutzers. Der Nutzer muss medizinisch in der Lage sein, seine Sicherheit zu
gewdhren und Notsituation zu bewaltigen, fachkundig sein und eine geeignete Schulung durchlaufen haben oder unter der direkten Verantwortung eines
fachkundigen Vorgesetzten sein. 2) Der Nutzer ist dafiir verantwortlich, sein Produkt sowohl wahrend der Verwendung als auch wahrend des Transports
und der Lagerung gegen mechanische Gefahren wie scharfe Kanten, Werkzeuge, lange Sonneneinstrahlung und UV-Schidigung zu schiitzen. 3) Diese
Ausristung darf nicht in einer Umgebung eingesetzt werden, in der es besonders basischen, sdurehaltigen oder korrosiven Stoffen ausgesetzt ist.
Umwelteinwirkungen (Hitze, Kélte, Feuchte) kénnen eine vorzeitige Alterung der Ausriistung bewirken. 4) Die Tragfihigkeit der Anschlageinrichtung muss
mindestens 12 kN betragen. Der Anschlagpunkt muss tber dem Kopf des Benutzers liegen. Der Anschlagpunkt muss die Spezifikationen der Norm
EN 795:2012 erfiillen. 5) Es ist fir die Sicherheit des Nutzers wichtig, dass der Gurt oder der Verankerungspunkt stets korrekt positioniert ist und dass die
Arbeit so ausgefiihrt wird, dass das Risiko eines Sturzes und die Sturzhéhe auf ein Minimum reduziert werden. Uberpriifen Sie vor jeder etwaigen
Verwendung, ob am Arbeitsplatz der erforderliche Freiraum unter dem Nutzer vorhanden ist, so dass er im Falle eines Sturzes nicht mit dem Boden
kollidiert, und ob keine Hindernisse auf dem Fallweg vorhanden sind.
Die Gesamtldnge des Systems Verbindungsmittel / Fallddmpfer / Verbindungselement darf maximal 2 m betragen.
GEBRAUCHSANWEISUNG:
Folgen Sie den nachstehenden 5 Schritten, um sicherzustellen, dass Sie dieses Geschirr richtig tragen. Verwenden Sie stets ein Geschirr in lhrer GroBe.
Ein zu weites oder zu enges Geschirr schrankt die Bewegung ein und bietet keinen optimalen Schutz. Die Universal-Gr6Re des Geschirrs ist auf dem an das
Geschirr angendhten Etikett angegeben. Uberpriifen Sie das Geschirr und die Lesbarkeit der Markierung jedes Mal vor der Verwendung, um
sicherzustellen, dass es in gutem Nutzungszustand ist.
Schritt 1: Halten Sie den Auffanggurt am D-Ring des Riickens wie in Abbildung Fig 1 gezeigt.
Schritt 2: Platzieren Sie lhre Arme im Innern der Trager (linker Arm im linken Tréger, rechter Arm im rechten Tréagen) (sh. Abbildung Fig 2) und schlieRen
Sie die Kunststoffschnalle am Brustgurt. (sh. Abbildung Fig 3).
Schritt 3: Der Auffanggurt ist jetzt angezogen, die beiden Beinschlaufen hdngen hinten. Befestigen Sie die Beinschlaufen nacheinander von auRen um lhre
Oberschenkel. (sh. Abbildung S4)
Schritt 4: SchlieRen Sie die Schnallen der Beinschlaufen nacheinander. (sh. Abbildung 4 und Abbildung 5).
Schritt 5: Machen Sie die Beinschlaufen enger, indem Sie an dem Band ziehen, bis das Geschirr perfekt der GroRe des Nutzers angepasst ist, ohne seine
Bewegungen einzuschrinken. (Abbildung 5). Nach dem Anlegen darf keiner der Textilgurte verdreht sein.
VERWENDUNG DER VERSCHIEDENEN HALTEPUNKTE:
Um die Befestigungselemente des Auffanggurts zu finden, suchen Sie das an den Auffanggurt angenahte Label mit einem , A" darauf, das sich bei den
Befestigungselementen befinden. Verwenden Sie keine anderen Teile als Befestigungselemente zum Abfangen von Stirzen. Wenn sich an den Tragern das
Logo A2 befindet, bedeutet dies, dass die 2 Textilschnallen gemeinsam als Befestigungspunkt verwendet werden missen.
Hinterer Haltepunkt: Zum Verbinden eines Verbindungselements in einem Absturzsicherungssystem oder in einem Riickhaltsystem. Bei einem
Absturzsicherungssystem wird empfohlen, den hinteren Haltepunkt zu verwenden.
Vorderer Haltepunkt: Zum Verbinden eines Verbindungselements in einem Absturzsicherungssystem oder in einem Rickhaltsystem. Es wird empfohlen,
den vorderen Haltepunkt fir die Verwendung von mitlaufenden Auffanggeraten EN353 und fur Anwendungen auf Leitern oder Dachern zu verwenden.
Informationen zum ordnungsgeméaBen Verbinden des Absturzsicherungs-Verbindungselements an das richtige Befestigungselement des Auffanggurts
finden Sie in den Anweisungen des Verbindungselements.
Sturzanzeiger: Dieser Auffanggurt verfiigt iber Sturzanzeiger, die an die Trager unterhalb des Riickenteils aufgenéht sind. Im Falle eines Sturzes brechen
die Stiche und I6sen das Etikett des Sturzanzeigers. Fehlt das Etikett, bedeutet dies, dass der Auffanggurt einer erheblichen Belastung ausgesetzt war und
nicht mehr verwendet werden darf. Sofort auRer Betrieb nehmen und entsorgen. (See Abb. 7).
ALLGEMEINE HINWEISE: 1. Uberpriifen Sie die Ausriistung jedes Mal vor der Verwendung, um etwaige Schnitte in den Gurten oder Seilen, den Nihten
und D-Ringen festzustellen. Verwenden Sie sie nicht im Falle eines Risses oder einer Beschddigung. 2. Jeder Auffanggurt muss sofort aus dem Verkehr
gezogen werden, wenn die Sicherheit zweifelhaft ist oder wenn er bereits verwendet wurde, um einen Sturz abzufangen. Er darf nicht mehr verwendet
werden, bis eine kompetente Person schriftlich seine Wiederverwendung autorisiert hat.
KOMPATIBILITAT: Ein Absturzsicherungs-Auffanggurt ist das einzige Gerat, das in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden darf und mit einem
Absturzsicherungssystem gemaR EN363 verwendet werden muss. Das verwendete Verbindungselement muss ein Energieabsorber EN355 oder ein
Auffanggerat EN360 sein und so ausgelegt sein, dass die beim Aufhalten eines Sturzes auf den Kérper ausgeubten Kréfte auf 6 kN begrenzt werden.
Die Gebrauchsanweisungen der einzelnen Ausristungsbestandteile missen ebenfalls eingehalten werden.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des Herstellers wéhrend des Transports verwendet wird, um Schaden zu vermeiden.
Lagern Sie die Ausrustung bei Nichtgebrauch an einem gut gelifteten Ort, an dem es keinen basischen oder sdurehaltigen Stoffen ausgesetzt ist. Lassen
Sie eine feuchte Ausrlstung vor der Lagerung stets gut trocknen. Legen Sie keine schweren Gegenstdnde auf die Ausrlstung. Vermeiden Sie ein
Falten/Knicken des Fiihrungsseils und lagern Sie es sofern méglich in vertikaler Position. REINIGUNG: Reinigen Sie das Produkt bei geringer
Verschmutzung mit einem Baumwolllappen oder einer weichen Biirste. Verwenden Sie kein scheuerndes Material. Tauchen Sie das Produkt fiir eine

intensive Reinigung in 30° und 40°C warmes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel (pH-Wert 7). Die Waschtemperatur darf 40°C nicht tberschreiten.
Verwenden Sie keine sdurehaltigen oder basischen Reinigungsmittel. Lassen Sie es natiirlich, fern von Feuer oder Hitze trocknen. REPARATUR: Eine
beschadigte Ausriistung kann KEINEN optimalen Schutz bieten. Eine defekte Ausristung muss daher immer sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals
eine beschadigte Ausriistung. Das Reparieren, Hinzufiigen oder Andern von Bestandteilen der Ausriistung ist nicht zugelassen. Es sind keine Ersatzteile
erhiltlich.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer der Ausriistung betragt maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum, es muss jedoch vor der Verwendung eine Vorabpriifung
und mindestens einmal jahrlich eine Uberpriifung durch eine sachkundige Person durchgefiihrt werden. Die Lebensdauer des Produkts hangt im
Wesentlichen von seinem Gebrauchszustand ab.
ENTSORGUNG: Wenn das Produkt entsorgt wird, sollten die verschiedenen Komponenten durch Trennen von Metall und Kunststoffen recycelt werden.
Diese Materialien kdnnen von spezialisierten Unternehmen recycelt werden.
KOMPONANTEN UND MATERIALIEN: Siehe Schema 2
* Gurtband + Nahte: Aramid  Schnallen und Metallteile: Stahl
A. Trager aus Aramid B. Hinterer D-Ring aus verzinktem Stahl
D. "A"-Markierung der Haltespunkte der Absturzsicherung am Gurtband.
F. Halter aus Aramid G. Unterbeckengurt aus Aramid
KENNZEICHNUNG: siehe Abbildung S1
1: Herstellerlogo 6: Nummer der Norm
2: Artikelnummer 7: Monat und Jahr der Herstellung
3:GroRe 8: Losnummer 13: Widersteht Flammen bis zu 371 °C
4: CE-Kennzeichnung 9: Seriennummer 14: Adresse des Herstellers
5: Nr. der benannten Stelle fiir die Produktionskontrolle 10: Siehe Gebrauchsanweisung 15: Benutzername

16: Inspektionsaufzeichnung
INSPEKTION: RegelmaRige Prifungen sind erforderlich, da die Sicherheit des Nutzers vom Erhalt der Effizienz und Strapazierfahigkeit der Ausriistung
abhéngt. Es ist erforderlich, mindestens einmal im Jahr eine periodische Prifung durchzufiihren. Die regelméaRigen Priifungen durfen nur von einer
fachkundigen Person unter strenger Einhaltung der Priifanweisungen des Herstellers durchgefiihrt werden. Die Beobachtungen missen in nachstehendes
Feld eingetragen werden. Sollten Beschadigungen festgestellt werden, muss das Produkt sofort ersetzt werden. Bei den Priifungen muss die Lesbarkeit
der Produktkennzeichnung tiberpriift werden. Wenn sie nicht mehr lesbar ist, muss das Produkt entsorgt werden.
IDENTIFIKATION UND INSPEKTIONSAUFZEICHNUNG: Es ist erforderlich, fur jedes Element oder jedes System einen Ausweis mit den folgenden
Informationen aufzubewahren:

 Riickenteil, Halter: Polymer

C. Vordere Auffangschlaufen aus Aramid
E. Einstellschnallen aus verzinktem Stahl
H. Kennzeichnung

11: Produktzusammensetzung
12: Maximales Benutzergewicht

1. Typ der Ausriistung
2. Hersteller

3. Losnummer

4. Seriennummer

5. Herstellungsdatum A. Verlauf der regelmaRigen Untersuchungen E. Unterschrift

6. Einkaufsdatum B. Datum F. Nachstes Falligkeitsdatum
7. Datum der ersten Nutzung C. Kommentare

8. Benutzername D. Name der verantwortlichen Stelle

Hersteller: siehe * / Zertifizierungsstelle: sieche ** / Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle: siehe *** / Konformitatserklarung: siehe ****

Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Benutzers muss diese Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache des Verwendungsorts ausgestellt
sein. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an WORLDWIDE EURO PROTECTION.

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, S| RACCOMANDA DI LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI:

Questa imbracatura anticaduta & stata progettata per ridurre i rischi e/o per garantire una maggiore protezione dal rischio di cadute da posizioni
elevate. L'imbracatura integra una cinghia ignifuga resistente alle alte temperature fino a 371°C ed & destinata in particolare agli utenti che svolgono
attivita di saldatura e lavorano in ambienti caldi. E tuttavia importante ricordare che nessun dispositivo di protezione individuale pud garantire una
protezione totale e deve essere quindi utilizzato con precauzione durante I'esercizio di attivita a rischio. L'imbracatura anticaduta & I'unico dispositivo di
prensione del corpo che &€ ammesso utilizzare in un sistema d’arresto delle cadute. Prima e durante |'utilizzo del prodotto, & opportuno valutare il modo in
cui effettuare I’eventuale salvataggio in modo efficace e in tutta sicurezza. A titolo di sicurezza, prima di ogni utilizzo del prodotto, & essenziale verificare
lo spazio libero necessario sotto I'utente nel luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta, non vi siano impatti con il suolo, né presenza di ostacoli sulla
traiettoria di caduta.

PERFORMANCE E LIMITI D’USO : L’attrezzatura é stata certificata conforme alla normativa EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 e EN I1SO 9150:1988.

Questa imbracatura regge I'utente fino a un peso massimo di 140 kg. Se I'utente equipaggiato pesa piu di 100 kg, prima dell’uso & necessario accertarsi
che tutti gli altri componenti del sistema di arresto della caduta siano compatibili con il carico, facendo riferimento alle rispettive istruzioni (in particolare
per quanto riguarda il connettore che limita le forze a 6 kN in fase di arresto della caduta). Diversamente, il carico massimo corrispondera all’elemento
con la capacita minore (nel caso dei dispositivi individuali di protezione anticaduta CE si tratta di 100 kg).

ATTENZIONE: I'intolleranza “ortostatica”, nota anche come “trauma da sospensione”, & la perdita dei sensi che pud verificarsi quando il corpo umano
resta in posizione sospesa in verticale, con movimenti limitati, per un certo periodo di tempo. Puo verificarsi dopo una caduta da sospesi con
I'imbracatura, in attesa dei soccorsi. Per ridurre il rischio, utilizzare le cinghie di sospensione antitrauma insieme all'imbracatura, al fine di liberare le
gambe dal peso di compressione e ripristinare la circolazione del sangue mentre si attendono i soccorsi.

LIMITE D’USO : 1) La cintura di posizionamento sul lavoro & di proprieta esclusiva dell’'utente. L'utente deve essere idoneo, dal punto di vista medico, a
gestire la propria sicurezza e le situazioni d’emergenza, deve essere competente, aver seguito un corso di formazione adeguato od operare sotto la
responsabilita diretta di un superiore competente. 2) L'utente & responsabile della protezione del prodotto contro qualsiasi rischio meccanico, ad es.
bordi taglienti, utensili, esposizione prolungata alla luce solare, degradazione da UV, sia durante l'utilizzo, sia durante il trasporto, sia durante il
magazzinaggio del prodotto. 3) Non utilizzare questo apparecchio in ambienti notevolmente basici, acidi o corrosivi. L'attrezzo potrebbe usurarsi
prematuramente a causa delle condizioni climatiche (calore, freddo, umdiita). 4) La forza di resistenza del dispositivo di’ancoraggio deve essere superiore
a 12 kN e il punto d’aggancio deve essere posizionato sopra la testa dell’utente. Il punto d’aggancio deve essere conforme alle specifiche della normativa
EN 795 :2012. 5) A titolo di sicurezza dell’utente, & essenziale che il dispositivo o il punto d’aggancio sia sempre posizionato in modo corretto e che il
lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre quanto piti possibile il rischio e I'altezza di caduta. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza dell’area libera
richiesta sotto I'utente sul luogo di lavoro, in modo tale che, in caso di caduta, non si rischi un impatto con il suolo; verificare inoltre che non vi sia
presenza di ostacoli sulla traiettoria di caduta.



La lunghezza massima del sistema cordone/ assorbitore d’energia / connettore non deve essere superiore a 2 m.

MODALITA D’USO:

Per essere certi d’'indossare correttamente la presente imbracatura, attenersi alle successive 5 fasi: i due gambali, cosi come le bretelle, sono regolabili in
modo tale da potersi adattare alla taglia dell’utente. Un’imbracatura troppo larga o troppo stretta riduce la capacita di movimento e non garantisce il
livello di protezione ottimale. La misura dell'imbracatura e riportata sull’etichetta cucita sull'imbracatura ed & universale. Prima dell’uso, ispezionare
sempre I'imbracatura per accertarsi che sia in buone condizioni d’uso.

Fase 1: Prima di procedere al posizionamento dell'imbracatura, disfare tutti i fibbie. Afferrare I'imbracatura dall’anello dorsale a D, come illustrato sullo
schema Fig 1.

2) Afferrare I'imbracatura dall’anello D dorsale e far sospendere tutti gli elementi in modo da visualizzare ogni singolo elemento dellimbracatura.

Fase 2: inserire le braccia all’'interno delle bretelle (braccio sinistro nella bretella sinistra, braccio destro nella bretella destra) (vedere schema Fig 2) e
chiudere I'anello di plastica ubicato sulla correggia sternale (vedere schema Fig 3).

Fase 3: I'imbracatura deve essere indossata con i due gambali che cadono dietro. Collegare i gambali, uno alla volta, attorno alle cosce, passando
dall’esterno. (vedere schema Fig 4)

Fase 4: chiudere gli anelli automatici dei gambali, uno alla volta (vedere schemi 4 e 5)

Fase 5: serrare nuovamente i gambali tirando la correggia finché I'imbracatura sia perfettamente regolata in base alla taglia dell’'utente, senza intralciarne
i movimenti (schema 5)

Le cinghie tessili, al termine del montaggio, non devono risultare avvolte a treccia.

UTILIZZO DEI DIVERSI PUNTI DI AGGANCIO:

Per identificare I'ubicazione degli elementi d’aggancio dell'imbracatura, localizzare I’etichetta cucita sull'imbracatura con la dicitura “A” riportata nella
parte superiore, in prossimita degli elementi d’aggancio. Non utilizzare altri elementi come elementi d’aggancio per 'arresto delle cadute. Quando sulle
bretelle & riportato il logo A2, significa che i 2 anelli tessili devono essere utilizzati contemporaneamente quale punto d’aggancio.

Punto di aggancio dorsale: studiato per agganciare un connettore in un Sistema di arresto della caduta o in un sistema di trattenuta. Nel caso di un
sistema di arresto della caduta, si consiglia di utilizzare il punto dorsale.

Punto di aggancio sternale: studiato per agganciare un connettore in un sistema di arresto o di trattenuta della caduta. Si consiglia di utilizzare il punto
sternale per I'impiego di un dispositivo anticaduta di tipo guidato EN353 e anche per le attivita da svolgere su scale o tetti.

Per agganciare correttamente |’elemento di connessione della protezione anticaduta all’elemento di aggancio giusto sullimbracatura, consultare le
istruzioni dell’elemento di connessione.

Indicatori di caduta: questa imbracatura e dotata di indicatori di caduta cuciti sulle bretelle, sotto la placchetta dorsale. In caso di caduta, le cuciture si
rompono rilasciando I’etichetta con I'indicatore di caduta. Se questa etichetta non € presente, significa che I'imbracatura & stata gia sottoposta a un carico
pesante e non deve pil essere utilizzata. Deve essere messa subito fuori servizio e smaltita. (vedere fig. 7).

ISTRUZIONI GENERALI : 1. Ispezionare sempre I'attrezzatura prima dell’uso, in modo tale da identificare eventuali rotture sulle cinghie o sui cavi, delle
cuciture e degli occhielli a D. Non utilizzarla in presenza di rotture o parti difettose. 2. Rimuovere immediatamente dalla circolazione qualsiasi sistema,
qualora la relativa sicurezza non sia certa o qualora sia gia stato utilizzato per arrestare una caduta. E opportuno non utilizzarlo piu finché una persona
competente ne abbia autorizzato per iscritto il riutilizzo.

COMPATIBILIDAD: L'imbracatura di arresto della caduta & I'unico dispositivo utilizzabile in un sistema di arresto della caduta e deve essere utilizzato
insieme a un sistema di arresto della caduta conforme alla norma EN363.

Il connettore utilizzato deve essere un assorbitore di energia EN355 oppure un dispositivo anticaduta EN360, progettato per limitare le forze a carico del
corpo durante l'arresto della caduta a 6 kN. Leggere inoltre le istruzioni per Iuso relative a ogni singolo componente.

MAGAZZINAGGIO E TRASPORTO: Accertarsi che durante il trasporto venga utilizzato I'imballaggio del produttore, al fine di prevenire eventuali danni.
Qualora non debba essere utilizzato, riporre I'attrezzatura in un ambiente adeguatamente ventilato, a distanza da ambienti basici o acidi. Se il prodotto &
umido, prima di riporlo, lasciarlo asciugare completamente. Non appoggiare mai oggetti pesanti sul prodotto. Se possibile, evitare di piegare
ripetutamente il cavo d’aggancio. Si consiglia di riporlo appeso in posizione verticale.

PULIZIA: in caso di sporco trascurabile, pulire con un panno di cotone o con una spazzola morbida. Non utilizzare materiale abrasivo. Se € necessaria una
pulizia intensa, lavare in acqua a una temperatura compresa fra 30°C e 40°C con un detersivo neutro (pH = 7). Non utilizzare detersivi acidi o basici.
RIPARAZIONE: Se l'attrezzatura & danneggiata, NON potra garantire un livello di protezione ottimale. In tal caso, si raccomanda di sostituire
immediatamente "apparecchio difettoso. Non utilizzare mai prodotti difettosi. Non & consentito riparare, aggiungere degli elementi o modificare il
prodotto. Non sono disponibili parti di ricambio.

DURATA UTILE: la durata utile massima di un dispositivo & di 10 anni dalla data di fabbricazione, ma & sempre necessario effettuare un controllo
preliminare prima dell’uso; inoltre & necessario che almeno una volta all’anno il prodotto sia ispezionato da una persona competente. La durata utile del
prodotto dipende sostanzialmente dalle condizioni di utilizzo.

SMALTIMENTO: Al momento di smaltire il prodotto, si possono riciclare diversi componenti, differenziando i materiali metallici e quelli sintetici. Questi
materiali potranno essere riciclati dalle ditte specializzate.

COMPONENTI E MATERIALL: Vedere lo schema 2

* Cinghia + cuciture: aramide o Fibbie e parti metalliche: acciaio

A. Bretella in aramide B. Anello a D dorsale in acciaio zincato
D. Marcatura “A” dei punti di aggancio dell’arresto della caduta sulla cinghia.

F. Passanti in aramide G. Cinghia sub-pelvica in aramide
MARCATURA: vedere schema S1
1 - Logo del fornitore

2 - Riferimento del prodotto

3 - Dimensione 8- Nr. di lotto

4 - Logo CE 9- Nr. di serie

5- Codice dell’organismo notificato per il controllo di produzione 10- Vedere le istruzioni

 Placchetta dorsale, passanti: polimero
C. Occhielli sternali in aramide

E. Fibbie di regolazione in acciaio zincato
H. Etichetta di marcatura

6- Nr. della normativa
7- Mese e Anno di produzione

11- Composizione del prodotto

12- Peso massimo dell'utente

13- Resistente alle fiamme fino a 371°C

14- Indirizzo del produttore

15- Nome dell'utente

16- Registro d’ispezione

ISPEZIONE: Poiché la sicurezza dell’utente dipende dal mantenimento dell’efficacia e della resistenza dell’attrezzatura, & necessario eseguire delle
ispezioni periodiche. Si richiesto di eseguire un’ispezione periodica, almeno una volta ogni dodici mesi. Le ispezioni periodiche dovranno essere eseguite
solamente da personale competente, nel rigoroso rispetto delle modalita operative rilasciate dal produttore in merito alle ispezioni periodiche. Eventuali
osservazioni dovranno essere riportate nella casella sottostante. Nel caso in cui si riscontrino dei difetti, il prodotto dovra essere sostituito
immediatamente. Durante |'ispezione, verificare la leggibilita delle marcature del prodotto. Qualora non siano pit leggibili, eliminare |'attrezzatura.
IDENTIFICAZIONE E REGISTRO D’ISPEZIONE: E importante conservare una scheda identificativa, nella quale devono essere riportate le:

1. Tipo di attrezzatura
2. Produttore

3. Numero di lotto

4. Numero di serie

5. Data di produzione A. Storico dei controlli periodici E. Firma

6. Data di acquisto B. Data F. Prossima data prevista
7. Data del primo utilizzo C. Commenti

8. Nome utente D. Nome dell’ispettore

Produttore: vedere * / Organismo notificato: vedere** / Organismo notificato per il controllo di produzione: vedere*** / Dichiarazione di conformita:
vedere****

Ai fini della sicurezza dell’'utente, & importante che questo documento sia scritto della lingua ufficiale del paese di utilizzo. In caso contrario, contattare

WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. LEA DETENIDAMENTE ESTA FICHA INFORMATIVA ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO:

Este arnés anticaida ha sido disefiado para minimizar los riesgos/o aportar una mayor proteccion frente al riesgo de caidas de altura. El arnés posee una

cinta ignifuga que puede soportar temperaturas de hasta 371 °C y esta especialmente pensado para usuarios que trabajen en entornos de trabajos en

caliente o de soldadura. No obstante, es importante recordar que ningun EPI puede proporcionar una proteccion total y debe utilizarse siempre con

precaucion durante el ejercicio de la actividad de riesgo. El tnico dispositivo de sujecién del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema de detencién

de caidas es un arnés anticaidas. Antes y durante el uso del producto, es importante considerar un plan de rescate para ofrecer unas condiciones de

seguridad 6ptimas. Antes de usarlo, asegurarse de que hay distancia suficiente bajo los pies del usuario para evitar que golpee el suelo en caso de caida.

Asegurarse también de que no haya obstaculos entre el usuario y el suelo para evitar colisiones en caso de caida.

EFICACIA Y LIMITES DE UTILIZACION: La eslinga ha sido certificada conforme a la norma EN 361:2002, EN SO 15025:2002 y EN ISO 9150:1988.

Para este arnés, la carga maxima del usuario es de 140 kg. En caso de que el usuario equipado supere los 100 kg, es imprescindible que antes de usarlo se

asegure de que todos los demas componentes del sistema de detencion de caida sean compatibles con esa carga, consultando sus respectivas

instrucciones (especialmente del elemento de conexién que limita las fuerzas hasta 6 kN durante la detencion de la caida). En caso contrario, la carga

maxima sera la del elemento con la menor capacidad (100 kg para los equipos de proteccién anticaida personales).

ATENCION: la «intolerancia ortostatica», también conocida como «trauma por suspensién» o «sindrome del arnés» es la pérdida de conciencia como
del manteni de una p vertical e inmovil durante un determinado periodo de tiempo. Puede ocurrir tras una caida, al

quedar suspendido en el arnés esperando el rescate. Para disminuir el riesgo, usar cintas para trauma por suspension junto con el arnés, para eliminar

la presion del peso de las piernas y restaurar la circulacién sanguinea mientras se espera al rescate.

LIMITACIONES: 1) El cinturén de posicionamiento en el trabajo es propiedad tnicamente del usuario. El usuario deberd ser médicamente apto para

controlar su seguridad y las situaciones de emergencia, competente, haber seguido la formacién apropiada o estar bajo la responsabilidad inmediata de

un superior competente. 2) Es responsabilidad del usuario proteger el producto frente a los riesgos mecénicos como bordes cortantes, herramientas,

exposicion prolongada al sol, degradacion por los UV, tanto durante el uso como el transporte y el almacenamiento del producto. 3) Este equipo no debe

utilizarse en un entorno altamente bdsico, acido o corrosivo. Debido a determinadas condiciones climaticas (calor, frio o humedad), podria producirse un

envejecimiento prematuro. 4) La fuerza de resistencia del aparato de anclaje debera ser superior a 12 kN y el punto de anclaje deberd estar situado por

encima de la cabeza del usuario. El punto de anclaje debera ser conforme a las especificaciones de EN 795 :2012. 5) Es esencial para la seguridad del

usuario que el dispositivo o el punto de anclaje esté siempre situado correctamente y que el trabajo se efectte de forma que reduzca al minimo el riesgo

de caida y la altura de la caida. Compruebe el espacio libre necesario debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada utilizacion posible de modo

que en caso de caida no se produzca choque con el suelo, ni presencia de obstdculos, en la trayectoria de caida.

La longitud del sistema (absorbedor de energia/linea/mosquetdn) no debe superar los 2 m.

MODO DE EMPLEO: Siga las 5 fases siguientes para asegurarse de que se coloca correctamente el arnés. Utilice siempre un arnés de su talla. Un arnés

demasiado ancho o demasiado apretado reduce la capacidad de movimiento y no proporciona el nivel 6ptimo de proteccion. La talla del arnés se indica

en la etiqueta cosida en este y estd disponible en talla inica. Compruebe siempre el arnés y la legibilidad del marcado antes de utilizarlo para asegurarse

de que esta en buenas condiciones de uso.

Fase 1: Suelte todas las hebillas antes de proceder a la colocacidn del arnés. Sujete el arnés por la anilla dorsal en D como se muestra en el esquema Figl.

Fase 2: Ponga los brazos dentro de las correas (brazo izquierdo en la correa izquierda, brazo derecho en la correa derecha) ver esquema Fig2) y cierre del

bucle de pléstico sobre la correa esternal. (ver esquema Fig3).

Fase 3: Ahora ya tiene puesto el arnés con las dos coreas de las piernas colgando por detrds. Enganche las correas de las piernas una por una en torno a

sus muslos pasando por el exterior. (ver esquema Fig4).

Fase 4: Cierre las hebillas de las correas de las piernas uno por uno. (cf. esquema 4 y esquema 5).

Fase 5: Apriete las correas de las piernas tirando de la correa hasta que el arnés esté perfectamente ajustado a la talla del usuario sin trabar sus

movimientos. (Esquema 5).

Ninguna correa debe quedar retorcida al terminar el montaje.

USO DE LOS DISTINTOS PUNTOS DE ENGANCHE

Para situar el lugar donde se encuentran los elementos de enganche del arnés, busque la etiqueta cosida en el arnés con una «A» que se encuentra cerca

de los elementos de enganche. No utilice otros elementos como elementos de enganche para la detencién de caidas. Cuando en las correas de los brazos

vea un logo A2, significa que los 2 bucles textiles deben utilizarse juntos como punto de enganche.

Punto de enganche dorsal: disefiado para conectar un elemento de conexién en un sistema de detencion de caida o en un sistema de retencién. En caso

de tratarse de un sistema de detencion de caida, se recomienda usar el punto dorsal.

Punto de enganche esternal: disefiado para conectar un elemento de conexién en un sistema de detencién de caida o en un sistema de retencién. Se

recomienda usar el punto esternal para dispositivos anticaida deslizantes sobre cuerda EN353, y para aplicaciones en escaleras de mano o tejados.

Para conectar correctamente el elemento de conexién de proteccion anticaida al elemento de enganche apropiado del arnés, consulte las instrucciones

del elemento de conexién.

Indicadores de caida: Este arnés cuenta con indicadores de caida cosidos en los tirantes por debajo de la placa dorsal. En caso de caida, las costuras se

romperdn y liberardn la etiqueta con el indicador de caida. Si la etiqueta no est3, significa que el arnés ya habia soportado una carga importante, por lo

que no debe usarse mas. Deje de usarlo inmediatamente y deséchelo. (Ver fig. 7)

INSTRUCCIONES GENERALES: 1. Compruebe siempre el equipo antes de usarlo para localizar cualquier corte eventual en las correas o cuerdas, las

costuras y las anillas en D. No utilizar en caso de rotura o si presenta defectos. 2. Cualquier sistema debe ser retirado de inmediato de la circulacién si se

ha puesto en duda su seguridad o si ya ha sido utilizado para detener una caida. Es conveniente no volver a utilizarlo hasta que una persona competente

haya autorizado por escrito su reutilizacion.

COMPATIBILIDAD: Un arnés de detencidn de caida es el Ginico equipo cuyo uso esta permitido en un sistema de detencion de caida; y debe usarse con un

sistema de detencion de caida que cumpla con la norma EN363.




El elemento de conexion utilizado puede ser un absorbedor de energia EN355 o un dispositivo anticaida EN360; y debe estar disefiado para limitar las
fuerzas que se ejercen sobre el cuerpo durante la detencién de una caida de hasta 6 kN. También deberan consultarse las instrucciones de uso de cada
componente individual.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Asegurese de utilizar el embalaje del fabricante durante su transporte para evitar cualquier dafio. Cuando no lo
utilice, almacene el producto en un lugar bien ventilado, lejos de un entorno basico o acido. Si el producto estd himedo, déjelo secar completamente
antes de guardarlo. No coloque nunca elementos pesados sobre el producto. Si es posible, evite los repetidos plegados de la cuerda y prefiera su
almacenamiento colgado en posicion vertical.

LIMPIEZA: En caso de suciedad ligera, limpie el producto con un pafio de algoddn o un cepillo suave. No utilice material abrasivo. Para una limpieza
intensiva, sumerja el producto en agua entre 302 y 40 °C con un detergente neutro (pH 7). La temperatura de lavado no deberd exceder los 40 °C. No
utilizar detergentes acidos o basicos. Deje secar al aire, lejos de cualquier fuente de calor o fuego. REPARACION: Si el producto esta dafiado, NO ofrecera
el nivel de proteccién dptimo. Cualquier elemento defectuoso deberd ser sustituido de inmediato. No utilice nunca un producto defectuoso. No se
permite la reparacion, el afiadido de un elemento o la modificacion del producto. No esta disponible ninguna pieza de recambio.

VIDA UTIL: la vida (til del equipo es de un maximo de 10 afios desde la fecha de fabricacion, pero deberd realizar una comprobacion previa antes de su
uso y una inspeccion, al menos una vez al afio, por una persona competente. La duracion del producto depende basicamente de las condiciones de uso.
ELIMINACION: Cuando el producto se desecha, los distintos componentes que lo forman deben reciclarse separando los materiales metalicos y sintéticos.
Hay empresas especializadas que pueden reciclar estos materiales.

COMPONENTES Y MATERIALES: Ver esquema 2

« Cinta + costuras: aramida

A. Tirante de aramida

D. Bucles esternales de aramida
F. Hebillas de ajuste de acero chapado en zinc
I Indicadores de caida

MARCADO: Ver esquema S1:

1 - Marca del fabricante 6- N2 de la norma

2 - Referencia del producto 7- Mes y afio de fabricacion

3-Talla 8- N° de lote

4 - Marcado CE 9- N° de serie

5- N° del organismo acreditado realizando el control de la produccién 10- Ver las instrucciones

* Hebillas y partes metalicas:acero * Placa dorsal, pasadores de sujecion: polimero
B. Placa dorsal de polietileno C. Anilla D dorsal de acero chapado en zinc

E. Marcado «A» de los puntos de enganche de detencion de caida en la cinta

G. Pasadores de sujecion de polietileno H. Correa subpélvica de aramida

J. Etiqueta de marcado

11- Composicion del producto

12- Peso méximo del usuario

13- Soporta llamas de hasta 371 °C

14- Direccion del fabricante

15- Nombre del usuario

16- Registro de inspeccién

INSPECCION: Deberan realizarse revisiones periddicas regulares ya que la seguridad del usuario esté relacionada con la continuidad de la eficacia y la
resistencia del equipo. Se debe efectuar una revisidn periddica al menos una vez cada doce meses. Las revisiones periddicas deberan ser efectuadas solo
por una persona competente y respetando estrictamente los modos de instruccion del fabricante para la revisién periddica. Las observaciones deberan
indicarse en la siguiente tabla. En caso de que se observen defectos, el producto debera ser sustituido de inmediato. Al realizar la revision, deberd
comprobarse la legibilidad de los marcados del producto. Si ya no son legibles, el equipo debera desecharse.

REGISTRO DE IDENTIFICACION E INSPECCION: Es esencial conservar una tarjeta de identificacion para cada elemento o cada sistema, que contienen la
siguiente informacion, como se muestra en T1:

5. Fecha de fabricacién
6. Fecha de compra

7. Fecha del primer uso
8. Nombre de usuario

A. Historial de exdmenes periddicos E. Firma

B. Fecha F. Fecha de préximo vencimiento
C. Comentarios

D. Nombre del controlador

1. Tipo de equipamiento
2. Fabricante

3. Ndmero de lote

4. Numero de serie

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver** / Organismo notificado para el control de produccion: ver*** / Declaracion de conformidad ver ****

Para la seguridad del usuario, es importante que esta hoja esté redactada en el idioma oficial del pais en cuestion. Si no es asi, por favor, péngase
en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

FOLHA DE INFORMAGOES DO UTILIZADOR - LEIA ATENTAMENTE ESTE UIS ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO:

Este arnés de antiqueda foi concebido para minimizar os riscos e/ou oferecer maior protecgdo contra o perigo de quedas em altura. O arnés
possui correias resistentes a chama que suportam temperaturas de até 371°C e é especificamente destinado a utilizadores que trabalham em ambientes
de soldadura e de trabalho a quente. Contudo, é importante lembrar que nenhum artigo de equipamento de protecgdo individual (EPI) pode oferecer
total protecgdo, devendo sempre ser utilizado com precaugdo durante o exercicio da actividade que comporta o risco. Um arnés antiqueda é o Unico
dispositivo de preengdo do corpo que pode ser utilizado num sistema antiqueda. Antes e durante o uso do produto, é importante considerar um plano de
salvamento para fornecer condigBes de seguranga ideais. Antes de usar, certifique-se de que ha espago suficiente debaixo dos pés do utilizador, para
evitar que ele caia no chdo em caso de queda. Além disso, certifique-se de que ndo ha nenhum obstaculo entre o utilizador e o solo para evitar a colisdo
em caso de queda.

DESEMPENHO E LIMITES DE UTILIZAGAO: Este equipamento foi certificado em conformidade com a norma EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 e EN ISO
9150:1988.

A carga maxima do utilizador é de 140 kg para este arnés. No caso de um utilizador equipado acima de 100 kg, é essencial antes da utilizagdo garantir que
todos os outros componentes do sistema de Paragem de Queda sejam compativeis com a carga, referindo-se as suas instrugdes de respeito
(especialmente o elemento de ligagdo que limita as forgas a 6kN durante a paragem da queda). Se ndo for o caso, a carga maxima serd o elemento com a
capacidade mais baixa (para equipamento de protecgdo individual CE contra quedas, 100 kg).

AVISO: a “intolerancia ortostatica”, conhecida como “traumatismo de suspensdo” ou “sindroma do arnés”, é a perda de consciéncia devido ao corpo
h ser ido em vertical com movimentos limitados por um periodo de tempo. Pode ocorrer apés uma queda, quando pendurado no
arnés, aguardando o salvamento. Para diminuir o risco, use talabartes anti-traumatismo de suspensdo em conjunto com o arnés, para retirar o peso de
i aguarda o sal

compressdo das pernas e restaurar a circulag q

LIMITAGOES: 1) O cinto de manutengdo é unicamente da propriedade do utilizador. O utilizador deve ser declarado apto pelos servigos de satde para
controlar a sua seguranca e as situagdes de emergéncia, deve ser qualificado e possuir formagdo apropriada ou estar sob a responsabilidade imediata de
um superior qualificado. 2) E da responsabilidade do utilizador proteger o seu equipamento de riscos mecénicos, como por exemplo, extremidades
cortantes, ferramentas, exposigdo prolongada ao sol, deterioragdo por raios ultravioletas, durante a utilizagdo, o transporte e o armazenamento do
mesmo. 3) Este equipamento ndo deve ser utilizado em meio altamente basico, acido ou corrosivo. Pode verificar-se um envelhecimento prematuro
causado pelas condigdes climaticas (calor, frio, humidade). 4) A forga de resisténcia do aparelho de ancoragem deve ser superior a 12 kN e o ponto de
ancoragem deve estar colocado acima da cabega do utilizador. O ponto de ancoragem deve estar em conformidade com as especificagdes da norma EN
795:2012. 5) Para a seguranga do utilizador, é essencial que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre correctamente posicionado e que o
trabalho seja efectuado de forma a reduzir ao minimo o risco de queda e a altura da queda. Verifique o espaco livre necessario debaixo do utilizador no
local de trabalho antes de cada utilizagdo possivel, de forma a que, em caso de queda, ndo exista colisdo contra o solo, nem obstédculos na trajectéria da
queda. O comprimento do sistema (absorvedor de energia/linha/mosquet&o) ndo deve exceder 2m.

MODO DE UTILIZAGAO:

Siga as 5 etapas abaixo para uma utilizagdo correcta do arnés. Utilize sempre um arnés adequado ao seu tamanho. Um arnés demasiado grande ou
demasiado apertado reduz a capacidade de movimentos e ndo oferece um nivel dptimo de protecgdo. O tamanho do arnés estd indicado na etiqueta
cosida no mesmo e estd disponivel em tamanho Unico. Inspeccione sempre o arnés e a legibilidade das marcas antes de o utilizar, para se certificar de que
esta em boas condicGes de utilizacdo.

1.2 etapa: Desfaga todas as fivelas antes de colocar o arnés. Segure o arnés pela argola dorsal em D, conforme ilustrado no esquema Figl.

2.2 etapa: Introduza os bragos nos suspensérios (brago esquerdo na cinta esquerda, brago direito na cinta direita) (cf. o esquema Fig2) e feche a fivela de
plastico na correia esternal. (cf. o esquema Fig3).

3.2 etapa: Os arnés estd agora colocado com as duas perneiras suspensas na parte posterior. Aperte as perneiras uma a uma em torno das coxas,
passando pelo exterior. (cf. o esquema Fig 4.

4.2 etapa: Aperte, uma a uma, as fivelas das perneiras. (cf. 0 esquema 4 e o esquema 5).

5.2 etapa: Aperte as perneiras puxando pela correia até que o arnés fique perfeitamente ajustado ao tamanho do utilizador, sem que lhe impega os
movimentos. (Esquema Fig5).

No fim da montagem, nenhuma das correias téxteis deve ficar torcida.

UTILIZAGAO DOS DIFERENTES PONTOS DE FIXAGAO:

Para localizar os elementos de fixagdo do arnés, procure a etiqueta cosida no arnés com um “A” inscrito que se encontra junto dos elementos de fixagdo.
Néo utilize outros elementos como elementos de fixagdo antiqueda. Quando existir o logétipo A2 nos suspensorios, significa que as 2 fivelas téxteis
devem ser utilizadas em conjunto como ponto de fixagdo.

Ponto de fixacdo dorsal: projetado para conectar um elemento de conexdo num sistema de Paragem de Queda ou num sistema de Retengdo de Queda.
No caso de um sistema de Paragem de Queda, é recomendado o uso do ponto dorsal.

Ponto de fixacdo esternal: projetado para conectar um elemento de conexdo num sistema de Paragem de Queda ou num sistema de Retengdo de Queda.
Recomenda-se o uso do ponto esternal para o uso de protetores contra quedas guiadas EN353, e as aplicagbes em escadas ou telhados.

Para conectar corretamente o elemento de conexdo de protegdo contra queda ao elemento de conexdo correto do arnés, consulte as instrugdes do
elemento de conexdo.

Indicadores de Queda: Este arnés possui indicadores de queda costurados nas algas do ombro abaixo da placa dorsal. Na eventualidade de uma queda, os
pontos quebram e soltam a etiqueta indicadora de queda. Se a etiqueta estiver ausente, significa que o arnés foi sujeito a uma carga importante e ndo
deve voltar a ser utilizado. Retire-o imediatamente do servigo e descarte-o. (Veja Fig. 7).

INSTRUGOES GERAIS: 1. Inspeccione sempre o equipamento antes de o utilizar para deteccio de eventuais cortes nas cintas ou cordas, nas costuras e nas
argolas em D. Em caso de ruptura ou de defeito, ndo o utilize. 2. Se a seguranga de um sistema for posta em causa ou se este ja tiver sido utilizado para
parar uma queda, deve ser retirado imediatamente de circulacdo. E conveniente ndo voltar a utilizd-lo enquanto a sua reutilizagdo no for autorizada por
escrito por uma pessoa qualificada.

COMPATIBILIDADE: Um arnés anti-queda é o Unico equipamento que pode ser utilizado num sistema anti-queda e deve ser utilizado com um sistema
anti-queda em conformidade com a norma EN363.

O elemento de ligagdo utilizado deve ser o absorvedor de energia EN355 ou o péara-quedas EN360 e concebido para limitar as forgas exercidas sobre o
corpo durante a paragem de uma queda a 6 kN. As instrugdes do utilizador de cada componente individual também devem ser verificadas.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Certifique-se de que a embalagem do fabricante é utilizada durante o transporte para evitar danos. Quando ndo
utilizar o equipamento, guarde-o num local bem arejado e ao abrigo de temperaturas extremas. Ndo coloque nunca objectos pesados sobre o
equipamento. Se possivel, evite dobra-lo repetidamente e opte por penduré-lo, mantendo-o na vertical. Se estiver himido, deixe-o secar completamente
antes de o guardar. LIMPEZA: Em caso de sujidade, limpe o equipamento com um pano de algoddo ou uma escova macia. Ndo utilize material abrasivo.
Para uma limpeza intensiva, mergulhe o equipamento em dgua a uma temperatura entre 30°C e 40°C com um detergente neutro (pH 7). A temperatura
de lavagem ndo deve exceder os 40°C. N3o utilize detergentes acidos ou bdsicos. Deixe-o secar naturalmente, afastado de qualquer fonte de fogo ou de
calor.

REPARAGCAO: Se o equipamento estiver danificado, NAO oferecerd um nivel de protecgdo éptimo. Se tal acontecer, o equipamento com defeito deve ser
substituido imediatamente. Ndo utilize nunca um equipamento com defeito. Ndo é permitido reparar, adicionar elementos nem alterar o produto. Ndo
esta disponivel qualquer pega de substituigdo.

TEMPO DE VIDA: a vida util do equipamento é de no maximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e
deve ser realizada uma inspe¢do por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas
condigdes de uso.

TEMPO DE VIDA: a vida Gtil do equipamento é de no maximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e
deve ser realizada uma inspegdo por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas
condigdes de uso.

DISPOSICAO: Quando o produto é descartado, os diferentes componentes devem ser reciclados através da triagem de materiais metalicos e sintéticos.
Estes materiais podem ser reciclados por empresas especializadas.
COMPONENTES E MATERIAIS: Veja esquema 2

e Correias + costura: aramida * Fivelas e pegas metalicas: ago

A. Alga em aramida B. Anel de ancoragem em ago zincado
D. Marcagdo "A" dos pontos de fixagdo antiqueda nas Correias

F. Passadeiras em polietilenoH. Correia sub-pelvica em aramida

H. Etiqueta de marcagdo

MARCAGAO: ver esquema S1

* Placa dorsal passadeiras: polimero
C. Lagos esternais em aramida

E. Fivelas de ajuste em ago zincado
G. Fivela esternal em aramida



6-N.2 da norma

7- Més e Ano de fabrico

8-N.2 de lote

9-N.2 de série

10- Consulte o folheto

11- Composigdo do produto

12- Peso méximo do usuario

13- Resiste a chamas até 371°C

14- Morada do fabricante

15- Nome do usudrio

16- Registo de inspegdo

INSPEGAO: S3o necessérias revisdes periddicas regulares, na medida em que a seguranca do utilizador depende da manutengéo da eficécia e da
resisténcia do equipamento. E necessario efectuar uma revisio periddica, pelo menos, uma vez por ano. As revisdes periédicas devem ser efectuadas
apenas por uma pessoa qualificada e respeitando rigorosamente as instrugdes de revisdo periddica do fabricante. As observagdes devem ser inscritas nos
campos abaixo. Em caso de detecgdo de defeitos, o equipamento deve ser substituido imediatamente. A legibilidade das marcas do equipamento deve
ser verificada durante a revisdo. Se ndo estiverem legiveis, 0 equipamento deve ser eliminado.

REGISTO DE IDENTIFICAGAO E INSPEGAO: E essencial manter um cartdo de identificagdo para cada elemento ou si que ém as
informagdes:

1. Tipo de equipamento
2. Fabricante

3. Nimero de lote

4. Nimero de serie

1- Logétipo do Fabricante
2- Referéncia do produto
3-Tamanho

4- Logdtipo CE

5—N.2 do organismo notificado que realiza o controlo da produgdo

E. Assinatura
F. Préxima data de vencimento

5. Data de fabrico A. Histérico de exames periddicos
6. Data de compra B. Data

7. Data da primeira utilizagdo C. Comentarios

8. Nome de Utilizador D. Nome do controlador

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver ** / Organismo notificado de controlo da producdo: ver *** / Declaracdo de conformidade: ver ****

E essencial para a seguranca do utilizador que este folheto seja redigido na lingua oficial do pais de utilizacdo do equipamento. Se nédo for o caso,
contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.

A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT HASZNALATI UTMUTATOT:

Ez a teljes testhevederzet a leesés veszélyeinek lecsokkentése és/vagy a magasban torténé munkavégzés biztonsdganak novelése érdekében lett
kifejlesztve. Hegesztésre és magas hémérsékletii kornyezetben végzett munkara tervezték, a hevedszalagok, pantok langélléak 371 ° C-ig. Azonban fontos
figyelembe venni, hogy egyetlen egyéni védGeszkdz nem nyujthat teljes védelmet és a veszélyes tevékenységek sordn mindig nagy el6vigyazatossaggal kell
haszndlni ezeket. Kizarélag a teljes testhevederzet az egyetlen testtartd eszkéz, ami hasznalhaté a leesés ellen védé rendszerekkel. A termék hasznalata
el6tt és a haszndlata alatt is fontos, hogy legyen egy kész mentési terv az optimalis biztonsagi feltételek hatékony biztositasa érdekében. Hasznadlat el6tt
ellenérizze, hogy van-e elegendd szabad tér a felhaszndld laba alatt, nehogy a felhaszndalé zuhanas esetén nekittédjon a talajnak. Ezen feliil gondoskodni
kell arrdl, hogy ne legyen semmilyen akadaly a felhaszndlé és a talaj kozott, igy leesés esetén elkerilheti az Utkozést.

TELJESITMENY ES HASZNALATI FELTETELEK: a teljes testhevederzet megfelel az EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 és EN ISO 9150:1988 szabvanynak.
Ennek a testhevederzetnek a naximalis terhelhetGsége 140 kg. 100 kg-nal nagyobb tomegli felhasznald esetében a hasznalat el6tt feltétlendl le kell
ellenérizni, hogy a leesésgatld rendszer osszes tobbi eleme kompatibilis-e ezzel a terhelhet&séggel hivatkozva a megfelel§ tajékoztatokra (kulonos
tekintettel azokra az csatlakozd elemekre, melyek a testre hatd eréket 6kN-ra korldtozza. Ha nincs kompatibilitas, akkor a rendszer maximalis
terhelhetésége mindig a legkevésbé terhelhets elem értéke lesz. (A CE jelolésti leesés elleni védGeszkozok esetében ez 100 kg).

FIGYELMEZTETES! Az ,ortosztatikus intolerancia”, mas néven ,szuszpenziés trauma” vagy felfiiggesztési szindroma” gyakorlatilag egy
eszméletvesztés, amit az emberi test egy bizonyos ideig tartd, korldtozott mozgassal jaro, fiiggdleges felfiiggesztése idéz elS. El6fordulhat zuhanas
utan a testhevederzetben l6gva, amikor az érintett varja, hogy ék. A kockazat csokk ése érdekék I aljon trauma elleni felfiiggeszté
pantokat a hevederrel egyiitt, igy a nyomaé erd lekeriil a labairdl és a vérkeringés helyreall, amig var a mentésre.

KORLATOZASOK: 1) A munkahelyzet-beallité derékév az egyediili felhasznalé kizarélagos tulajdona. A felhasznalénak orvosilag alkalmasnak kell lennie a
biztonsagos munkavégzésre és a vészhelyzetek kezelésére, rendelkeznie kell a megfelel szakképesitéssel, vagy egy kompetens felettes felligyelete alatt
kell dlinia. 2) A felhasznalé felelés a termék mechanikai veszélyek elleni védelmének biztositasdért, mint példaul éles kiszogellések, szerszamok, hosszan
tartd napsugarzas, UV sugarzas kéros hatasai, a termék haszndlata, széllitdsa és térolasa soran egyarant. 3) Az eszkdzt erdsen savas vagy ligos
kornyezetben nem szabad hasznalni. Az éghajlati koriilmények (napsugarzas, hideg, nedvesség) miatt az id6 el6tti eloregedés jelei mutatkozhatnak az
eszkdzén. 4) A kikétési pont ellendllasanak meg kell haladnia a 12 kN erét, és a felhasznalo feje felett kell lennie. A kikétési pontnak meg kell felelnie az
EN 795:2012. 5) A felhasznalé biztonsdga szempontjdbdl Iényeges, hogy a berendezés vagy a kik6tési pont mindig megfeleléen legyen elhelyezve, a
munkavégzés pedig Ugy torténjen, hogy a lezuhanas veszélyét minimalisra csokkentse és a zuhanas magassaga a lehetd legkisebb legyen. A munkahelyen
minden lehetséges hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a felhasznalé alatt rendelkezésre allé szabad eséstér megfelel-e az elirdsoknak, zuhanas esetén ne
kovetkezzen be Uitk6zés a talajjal és ne legyenek jelen akadélyok a zuhands palyéjan.

A rendszer hosszuséga (energiaelnyel8/kétél/karabiner) ne legyen 2 méternél hosszabb.

HASZNALATI UTMUTATO: A heveder megfelel felhelyezéséhez kévesse a kévetkezs 5 1épést. Mindig Onnek megfelel6 méretii hevedert hasznaljon.

A tulsagosan bd vagy tulsdgosan szoros heveder lecsokkenti a mozgasszabadsagot és nem nyujt optimalis szintl védelmet. A heveder mérete a ravarrt
cimkén szerepel és egyetlen méretben all rendelkezésre. Haszndlat el6tt mindig vizsgdlia meg a hevedert és a jellés olvashatdsagdt, a megfelel§
hasznalati feltételek ellendrzése érdekében.

1. Iépés: Oldja ki az 6sszes rogzitést a hevederpant felszerelése el6tt. Tartsa a hevedert a hatrészen elhelyezkedd D formaju gy(ir(inél, az Figl abran jeldlt
médon

2. lépés: Helyezze karjait a vallpantokba (bal karjat a bal oldali, jobb karjat a jobb oldali véllhevederbe) (lasd az Fig2 dbrat) és zdrja 6ssze a mellpant
muianyag csatjat. (lasd az Fig3 dbrat)

3. lépés: A hevederzet most Ugy helyezkedik el, hogy a két combheveder a hatsé részen leldg. Rogzitse egyenként a combhevedereket a combjai koré,
kivulrél elvezetve. (ldsd az Fig4 dbrat)

4. lépés: Zarja egyesével a combhevederek automatikus csatjait. (lasd a 4. és 5. abrat)

5. lépés: Szoritsa meg a combhevedereket a szijag meghuzasaval, amig a heveder tokéletesen nem illeszkedik a felhasznalé testméretéhez, anélkil hogy
akadélyozna a mozgasban. (5. abra)

A szovetpantok nem csavarodhatnak meg, ha befejezte a hevederpant osszeszerelését.

A KULONBOZO TiPUSU BEKOTESI PONTOK HASZNALATA:

A heveder rogzitGelemei elhelyezkedésének meghatarozdsa érdekében keresse meg a hevederre varrt cimkét a rogzit6elemek kozelében, amelynek felsé
részén ,A” jel6lés lathato. Ne hasznéljon mas elemeket a zuhandsgdtlo rendszerek rogzitéelemeiként. Amennyiben a vallpantokon A2 embléma lathato, ez
azt jelenti, hogy a 2 textil hurkot egytittesen kell hasznalni rogzitési pontként.

Hétsd bekotési pont: a zuhanasgdtlé és a munkateriletet korlatozé rendszerek osszekots elemének csatlakoztatasara szolgal. Zuhandsgatlé rendszer
esetében a hatso bekoétési pont hasznalata ajénlott.

Mells6 bek&tési pont: a zuhandasgatld és a munkateriiletet korlatozé rendszerek 6sszekots elemének csatlakoztatasdra szolgal. A mellsé bekotési pont
haszndlata ajanlott az EN 353 szabvanynak megfelelé mobil zuhanasgétl6 eszkdzhéz, illetve létrakon vagy tet6kon haszndlt alkalmazasokhoz.

A leesésgdtlo rendszer és a teljes testhevederzet csatlakoztatasahoz mindig olvassa el a leesésgatld rendszerre és a testhvederzetre vonatkozé magyar
nyelv( tdjékoztatot, annak érdekében , hogy a leesésgatld rendszert helyesen csatlakoztassa a testhevederzet megfelel§ bekétési pontjahoz.

Mells6 beké&tési pont: a zuhanasgatld és a munkateriiletet korlatozé rendszerek 6sszekoté elemének csatlakoztatdsara szolgdl. A mellsG bekotési pont
haszndlata ajanlott az EN 353 szabvanynak megfelelé mobil zuhanasgétl6 eszkdzhéz, illetve létrakon vagy tet6kon haszndlt alkalmazasokhoz.

A leesésgdtlo rendszer és a teljes testhevederzet csatlakoztatdsahoz mindig olvassa el a leesésgdtld rendszerre és a testhvederzetre vonatkozé magyar
nyelv( tdjékoztatot, annak érdekében , hogy a leesésgatld rendszert helyesen csatlakoztassa a testhevederzet megfelel§ bekétési pontjahoz.

Esésjelz6k: Ez a testhevederzet esésjelz6kkel van elldtva, ami a hatlap alatti vallpdntokra van varrva. Zuhands esetén a varratok megszakadnak és
elengedik az esésjelz6 cimkét. Ha hianyzik ez a cimke, az azt jelenti, hogy a hevedezet nagy terhelésen ment keresztiil és ezutdn mar nem szabad
haszndlni. Azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl és le kell selejtezni (lasd a 7. abra)

ALTALANOS UTASITAS: 1. Hasznalat elétt mindig vizsgalja at az eszkozt, hogy észrevegyen minden sériilést a hevedereken vagy koteleken, varrasokon és a
D formaju gytir(ikon. Ne hasznalja az eszkdzt annak sérilése vagy meghibasoddsa esetén. 2. Azonnal ki kell vonni a forgalombdl minden olyan rendszert,
amelynek biztonsagosségaval kapcsolatban kétségek mertiltek fel, vagy amely mar igénybe lett véve zuhanas megallitasara. Addig nem hasznalhatd, amig
egy arra felhatalmazott személy irdsban nem igazolja annak djrafelhasznalhatdsagat.

KOMPATIBILITAS: A teljes testhevederzet az egyetlen olyan eszkéz, mely képes megtartani a testet egy leesésgatlé rendszerben és amelyet az EN 363
szabvanynak megfelel§ egyéb alkatrészekkel egyutt kell hasznalni.Az alkalmazott csatlakozé elemet, mint példaul az EN 355 szabvanynak megfelel
energialnyel6t vagy az EN 360 szabvany szerinti visszahlUzhato zuhanasgatlot ugy kell megtervezni, hogy zuhands kozben a testre hat6 eréket 6 kN-ra
korlatozza. Hasznalat esetén a rendszer minden egyes alkatrészének, alkotéelemének sajat felhasznaloi tajékoztatdit is figyelembe kell venni.

TAROLAS ES SZALLITAS: A termék sérillésének elkeriléséért szallitas esetén hasznaljuk az eredeti gyart6i csomagolast. A hasznalaton kivili terméket
tartsa jol szell6z6 helyen, szélsGséges h6mérsékletektsl védve. Soha ne helyezzen nehéz tdrgyakat a termékre. LehetGség szerint kerilje a tobbszori
osszehajtast és a terméket fuggdblegesen felflggesztett helyzetben tarolja. Ha a termék nedves, a tarolas el6tt szaritsa meg teljesen.

TISZTITAS: Kisebb szennyez8dés esetén tordlje le a ktelet egy pamut ronggyal vagy egy puha kefével. Ne hasznéljon dérzssl6 hatdsd anyagot. Az intenziv
tisztitas érdekében 30°C és 40°C kdzotti hémérséklet( vizben, semleges tisztitoszerrel (pH = 7) tisztitsa. Ne hasznaljon savas vagy lugos tisztitészereket.
JAVITAS: ha a termék megsérill, nem képes biztositani a megfeleld szint(i védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne hasznéljon sériilt terméket.
Semmilyen javitds, toldas és médositds nem megengedett. Pétalkatrészek nem rendelhetdk.

ELETTARTAM: a berendezés élettartama a gyartastdl szamitott maximum 10 év, viszont hasznélat elétt a felhasznalonak ellendriznie kell a terméket és
évente egyszer szakembernek is at kell vizsgdlnia azt. A termék élettartamat elsésorban a hasznalati kérilmények befolyasoljik.

ARTALMATLANITAS: A termék artalmatlanitasanal a kiilonféle alkatrészeket a fémek és a szintetikus anyagok kiilonvalogatasaval kell Gjrahasznositani.
Ezek az anyagok az erre meghatalmazott specialis szervezeteknél hasznosithatok Ujra.
ALKATRESZEK és ALAPANYAGOK: lasd a 2. Abrat

¢ Hevederszalag + varras: aramid * Horganyzott acél csatok

A. Aramid heveder B. Hatsé bekatési pont acélbdl

D. "A" jel6lés a mells6 bekotési pontokhoz E. Acél szabdlyzo csatok

G. Fenékheveder : aramid H. Jeldlés

JELOLES: Lasd az S1 vazlatot
1 - Aszallité emblémaja

2 —Termék cikkszam

* Hatlap + 6vbujtatdk: Polimer
C. Mellsé bekotési pont aramid
F. Aramid 6vbujtatok

6- A vonatkozd szabvéany szama
7- Gyartas datuma (honap és év)
3 - Méret 8- Tételszam 13- Ellenall a Iang hatasanak 371°C-ig
4 - CE jelolés 9- Sorozatszam 14- Gyarto cime
5- A termék ellenGrzését végz6 szervezet notifikacids szdma  10- 1asd az Gtmutatét  15- Felhasznalonév

16- Inspection log
VIZSGALAT: mivel a felhasznald biztonsaga nagyban fiigg az eszkoz teljesitményétdl és az ellenallé képességétdl, ezért a felhasznalonak a termék allapotat
legaldbb 12 havonta rendszeresen fellil kell vizsgaltatni. Az id&szakos vizsgélatot kompetens szakembernek kell elvégeznie a gyarté utasitdsainak szigoru
betartdsdval. Amennyiben a vizsgalat soran hibéra dertil fény, akkor a berendezést azonnal le kell cserélni. Az id@szakos vizsgélat sordn a cimkéket és a
jelolést is ellendrizni kell. Amennyiben nem olvashatdak, akkor a terméket ki kell venni a hasznalatbdl és le kell cserélni.
AZONOSITAS és FELULVIZSGALATI JELENTES: nagyon fontos, hogy minden eszkéz rendelkezzen egy adatlappal, mely tartalmazza az idészakos
feltlvizsgalatok el6zményeit és az alabbi jelzéseket, ahogy a T1 mutatja.:

11- A termék alapanyaga
12- Maximalis felhasznaldi saly

1. Eszkoz tipusa és cikkszdma 5. Gyartas datuma A. Az idGszakos fellilvizsgalatok torténete E. Aldiras

2. Gyarto 6. Vasarlas ddtuma B. Datum F. A kévetkezd felulvizsgalat id6pontja
3. Tételszam 7. Els6 hasznélatbavétel datuma
4. Sorozatszam 8. Felhaszndld neve

C. Megjegyzések
D. Felllvizsgalatot végz6 kompetens személy neve

Gyart6: lasd * / Megfelel6ségértékeld szervezet: [asd** / Ellendrzést végz6 bejelentett szervezet: lasd*** / EU megfelel8ségi nyilatkozat: lasd ****

A felhasznalé biztonsaga érdekében alapvetSen fontos, hogy ezt a tajékoztatét a terméket az adott orszag hivatalos nyelvén irjdk meg.
Amennyiben nem igy van, akkor fel kell venni a kapcsolatot az WORLDWIDE EURO PROTECTION vallalataival.



NAHPO®OPIES A TON XPHETH - AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON ®YAAO OAHTIQN MPIN TH XPHZH TOY NPOIONTOZ:

H Zawvn Aodaleiag SnpoupyrBnke yia tnv ehoaxtotonoinon twv Kwdivwy kat/r yla va npoodépel peyaAitepn npootacia og 0, apopd tov Kivbuvo
ntwong and vPog. O xaAwog aviuttwong Slabétel avBektikd otig GAOYEG Aoupi tou aviéxel oe Beppokpaocieg éwg 371°C kat mpoopiletat el8Kd ya
XProteg mou epydlovtal oe cUYKOANon kat mepBarlov epyaoiag pe upnAég Beppokpaoies. Qoto00, TPEMEL va yvwpilete OtL kavéva MAM (uéco
QTOWLKAG Tipootaoiag) ev umopel va poodEpeL AP TTPOCTACLO KOL TIPETEL TTAVTA VAL XPNOLLOTIOLEITOL e TIPOoOXN KATd Tn StdpKela TG emkivéuvng
Spaotnplotntag. Mua e§dptuon npootaciog and mtwon eivat o povog e§OMALOHOG CUYKPATNONG TOU CWHATOG TIoU Uiopel va xpnotponotnBel oe éva
oUoTNpa avaxaitiong Itwong. MpL Kot Katd T SLAPKELD TG XProNG TOU TIPOLOVTOG, EIvaL ONUAVTIKO va UTIAPXEL oxXESL0 Slaowong yia tn Stacddiion Twv
BéAtiotwy ouvBnkwv acdadeiag. Mpwv ™ xpron, PeBawwdeite 6t undpxetl To avaykaio StaBéotpo Sldkevo kdtw amd ta mOdla Tou XPAOTN, yla TV
anotporni g npdokpouong oto édadog og nepimtwon rtwong. Eruhéov, BeBaiwbeite 6L Sev undpyel EUMOSLO HeETAY TOU XproTn Kat Tou e5ddoug yia
™V anoduyn XTunpatog oe mepintwon twong. EMIAOZEIZ KAI MEPIOPIZMOI XTH XPHZH: H Zwvn Acdaleiog eivatl miotonotnpévog cOpdwva pe o
npoturo EN 361:2002, EN I1SO 15025:2002 kaw EN 1SO 9150:1988.
To péytoto Bapog tou xpriotn eivat 140 KNG yLa QUTOV ToV XaAWO QVTUTTWONG. STV mepintwon evog xprotn pe e€omAlopd kat pe Bapog dvw twv 100
KWV, elval arapaitnto mpw and tm xprion va Staodaiioste 6Tt OAa ta GAAQ OTOKELD TOU TUOTAATOG AVAOXEONG TTTWONG eivat cupBatd pe to BAapog,
QVATPEXOVTAG OTLG OXETLKEG 08nYieg (£L6IKA yla TO CUVSETIKO UTOGUOTNHA TOU TtepLopilel TG Suvapelg oe 6kN katd v avdoxeon tng mwong).
AladopeTiKg, To péyloto Bapog Ba eivat to BApog tou otokeiov We T XaAUNAGTEPN KAVOTNTA (VLo T LECA ATOWLKAG Ttpootaciag and rtwon CE, 100
KIAG).
MPOEIAOMNOIHEH : H "opBootatiki Sucave§ia”, yvwot kat wg "tpavpa avaptnong” eival n anwlela Twv aobfoswv Adyw TG MAPATETAREVNG
paHOVIG TOU pW GWHOTOG OE Kat dn Béon pe MEPLOPLOHS OTIG KWVAOELG. AUTO MIOPEL Vo GUMBEL HETA artd TWoN, 6Tav 0 XPHOTNG
KPEUETOL OTOV tpudvta, ev avapovy Sidowong. MNa va PEWWOETE TOV KivBuvo Katd tn Sid me HOVAG ylat SLd 1, XPNOWL jote, og
ouVSUAGHS ME TOV LPAVTA oag, Toug EW8IKOUG LHAvTeG aodaleiag yia thv anokatdotaon the KukAodopiag Tou aipatog, wote va anodpulyete ta
GUMMTWHOLTO TOU TPOUHOTOG AVAPTNONG KAL TN GUYKEVIPWOT TOU alipatog otig GAEBEG TwV KATW AKPWV.
MEPIOPIZMOL: 1) H {wvn ouykpdtnong oe Béon epyaciag amoteAel amokAeloTikn WStoktnoia tou xprotn. O XpoTNG MPEMEL VaL EiVaL LATPLKWG LKAVEG VoL
eNEYXEL TNV AOPAAELA TOU KOL TLG KATAOTAOELG EKTAKTOU aVAYKNG, appodlog katdmv KatdAANANg ekmaiSeuong i uTd TNV GUECT EMOTTELD EVOG OVWTEPOL
appodiou. 2) Artotehel euBUVN TOU XPrOTN VA TPOOTATEVEL TO TPOIOV TOU QIO UNXAVIKOUG KVEUVOUG OMwG QUXHNPEG AKPEG, EpYaeia, TTapATETANEVN
£kBeon otov Ao, dOOpa amd UTEPLWSELS AKTIVES, KATA TN XPrion, TN HeTadopd Kat TNV amoBrikeuon Tou Ipoidvtog. 3) Autdg o e§omAopdg Sev mpénet
va xpnotpornoleital o€ neptBailov Siaitepa Baoctkd, 6§vo f Slafpwtiko. O e§omAlopog pnopei va dpBapei mpowpa e§attiag Twv KALATIKWY cUVONKWY
(Z¢otn, kpvo, vypaocia). 4) H SUvapn avtiotaong Tou HNXAVIOUOU ayKUpwong TPETEL va ival dvw twv 12kN Kat To onpeio aykupwong mpEMeL va
BpiokeTal mdvw and to kedAAL Tou xpriotn. To onueio aykupwWaong MPEMEL va GUHUOPGWVETAL HE TIG TtpodLaypadég Tou mpotimou EN 795:2012. 5) Eivat
ONUAVTIKO Yo TNV aodAAELa TOU XPAOTN va TonoBeTolvTaL TAvTa cwoTtd To oUCTNKA 1) TO ONUED ayKUpPWONG KAl va TIPOYHOTOMOLE(TAL N epyaocia pe
TPOTO TIOU VoL EAXLOTOTOLEL TOV KivEuvo mTwong kot To UPog tng mtwong. Mpw and kabe mbavn xprion, BeBatwdeite OTL KATW A6 TOV XPrOTN UTIAPXEL O
anattoUpevog eEAEUOEPOG XWPOG, ETOL WOTE OE TEPITTTWON TTTWONG VOl NV GUYKPOUCTEL He TO €6adog KaL OTL SeV UTIAPXEL KATOLO EUMOSL0 otn SLadpoun
NG rtwong. OAHTIEZ XPHIHZ: H {wvn ouykpdtnong oe Béon epyaociag amoteheitol anod éva amho KAmTove otriplypa pe 8Uo kpikoug og oxrua D oto
TIALL TTOU XPNOLUOTIOLOUVTOL WG OTOLXELX TTPOOBETNG yLa T SLUYKPATNaN o€ B€on epyaciag. To AVeTo aTrplypa TPOCHEPEL APLOTN EPYOVOLLKT OTHPLEN TNG
TAdTNG. H {wvn aroteleitol and évav wavta and nolveotépa (ddpSoug 44mm), o omnoiog eivat £Tot TormoBeTnpévog Wote va YALoTpd ehelBepa mavw
OTO OTAPLYHA TNG TAATNG, KaBLoTwvTag £Tot T {wvn éva Tpoidv ou Propei va xpnotpononBei and datopa kabe peyéBoug. To otripypa tng mAATNG
SLabéteL eniong ONANAKLOL OTOV LLAVTA TIOU ETULTPETMOUV TNV TIPOCAPTNON ePYAAEiwY, KABWG Kat évav Kpiko yla To KpERaopa tng todvtag epyaleiwv. (BA.
ox¢610 mapakdtw). EODAPMOTH: Bipa 1: Ma baviki xprion g {wvng ouykpdtnong oe Béon epyaoiag, mepdote tn {Wvn Tpapwvtag ar’ 6Aeg TLG MAEUPEG
WOoTe n TOPMN va BploKeETaL 0TO KEVTPO TAVW oTNV KOG, (TpP. oxéblo 2 katwtépw, omou ta SUo BEAN Seixvouv dtL n {wvn OUYKPATNONG TIPETEL VAL
Tpapnxtel yia va tonoBetnBel cwotd To oTripypa TG MAGTNG avaAoya pe To péyeBog tou xpriotn.) BApa 2: TomoBetriote tn {wvn ouykpatnong oe B€on
epyaoiag yupw amd t Héon oag Ke TO OTAPLYHA TNG TAATNG 0TNV TAATN KAt Toug Kpikoug og oxrpa D oto mAdt onwg daivetat oto oxESLo 3 KOTWTépw.
Bripa 3: KAeilote tnv mopmn onwe paivetat oto oxédio 4. Bipa 4: di€te tn {wvn otn péon oag tpawvtag and v eAeVOepn MAEUPA LEXPL VO EPAPHOTEL
odLXTA 0TO0 WU XWPIG va Teplopilel v kivnon. (mpP. oxedio 5). Bipa 5: Xpnowomnotote éva katdAnAo puBuldpevo oxowi ouykpdtnong KoL
T(POCAPTHOTE TO OTOUG KPIKOUG OE oXfpa D ota MAGyLa Pe QUTOHATA AYKLOTPA I He OUVSETHOUG TUAiyovTag tapdAAnAa To oxowi ouykpdtnong o Béon
epyaoiag oe €va KAOeTO oTpLypa (Katd mpotipnon KUAWSPLKO). MpP. oxédLo 6.
To HAKOG TOu CUOTANATOS (arooBeaTrpag evépyetag/oxowvi/kapaprnivep) Sev npémnel va unepPaivel ta 2 pétpa.
OAHTIEZ XPHZIHZ: AkoAouBrjote ta akdAouBa 5 BrApata wote va BeBaiwbeite dtL popdte owotd tn {wvn aodaleiag. Xpnotyonoteite mavra {wvn
aodaheiog oto péyeog oag.
Mia oAU peydAn f odxtr {wvn aodaleiog petwvel T Suvatdtnta kivnong kat Sev poodépet To BEATLOTO emtinedo npootaciog.
To péyebog g {wvng aodaleioag avaypadETaL TNV ETIKETA TTOU Elval pappévn amnd KAtw Kat StatiBetat og éva péyeog.
EAéyxete mdvta ™ {wvn acdaleiag Kat To EVAVAYVWOTO TNG OAAVONG TPLV TN XPNOLOTOOETE Yo va BeBatwBeite 6t Bpioketal oe katdAnAn
KOTAOTAON TPOC XPron.
EMAPMOTH: Brjpa 1: XoAapwote OA0 T GUCTHHOTO GTEPEWTNG TIPLV artd TV TonoB€Tnon tou Lpavta acdaieiag. Kpatiote ™ {wvn acdaleiag and tov
paxtaio kpiko og oxnpa D onwg dpaivetal oto oxedto Fig 1.
Brjpa 2: TOnoBEeTAOTE TA XEPLA OAG OTO ECWTEPLKO TWV TLPAVIWY (APLOTEPOS XEPL OTNV aPLOTEP TLpdvTa, Se€i xEpL ot 6e8Ld Tipdvta) (ripP. oxédio Fig 2)
Kat KAeioTe To MAaoTIkO BNAKLO aToV Lpavta otépvou. (rpP. oxédio Fig 3)
Brjpa 3: Twpa n {wvn aodaleiog EXeL TepAOTEL OTOV KOPHO KaL OL TEPKVNUISEG KpEpovTal Ttiow. MPooapTtHoTe TLg Meptkvnuideg pia pio yopw amnd toug
HNpoUG epvwvTag and to e§wteptkd. (rpP. oxédio Fig 4)
Brjpa 4: KAeiote Ta dpeppoudp twv neptkvnpidwy éva éva. (pP. oxedLo 4 koL oxedLo 5)
Bripa 5: Zi&te 11§ mepIkVNUISES TPABWVTAG TOV LLAVTA HEXPL VO TIPOCAPUOCTEL TANPWG N {wvn aodaleiag oto LéyeBOGg Tou XproTn Xwpig va epumodilet
TG KWVAOELG Tou. (2x£810 Fig 5). To TéA0G NG TomoBETnong Kavéva upaopdtivo Aoupi Sev mpémnel va eivat avaSumAwpévo.
XPHZH TQN AIAOOPQN IHMEIQN MPOZAPTHIHE:
la va evronioete mou Bpiokovrat Ta ool pdodeong tng {wvng aodadeiag, Bpeite TV ETKETA OV Elvat pappévn avw otn {wvn aodaleiog kat
otnv onoia avaypddetal éva «A» kat Bpioketal Kovtd ota ototxeia poodeong. Mn xpnotpomnoleite GAa otolela wg otoeia tpdobeong yLa thv
avaxaition Twv ntwoewv. Otav udpxeL To Aoydtumo A2 oTLG TLPAVTEG, ONUALVEL OTL TPEMEL va XpnatpononBolv 2 udacudtva BnAnkia pali wg onueio
npoodeong.
Paxiaio onueio mpoodptnong: éxel oxeSLAOTEL YL T 0UVEEDN EVOG GUVBETIKOU UTIOCUOTAUATOG OE £vVal ZUOTNHA AVAOXEONG TTTWONG 1} OF éva TUoTNUA
OUYKPATNONG. ZTNV MEPIMTWON ZUCTAUATOG AVAOXESNG TTTWONG, CUVLOTATOL N XPoN Tou payLlaiov onueiou.
OwpakLkd onueio MPOoAPTNONG: £XEL OXESLAOTEL yla TN CUVSEDN EVOG CUVSETIKOU UTTOCUOTHIATOG OF £val ZUOTNUA AVAOXEONG TTTWONG ) O€ éva ZUOTNHA
OUYKPATNONG. ZUVLOTATaL N Xprion tou Bwpakikoly onpeiov mMpoodptnong yla T xprion kabodnyolpevou TUTOU avacxethpwy Ttwong EN353 kat Tig
£POPUOYEG 08 OKANEG 1] OTEYEG.

Ma t owot oUVEeon TOU CUVSETIKOU UMOCUOTAHATOG TPOOTACIOG QIO TTWoN 0To KATAANAO OTOLXELD TPOOAPTNONG Tou XAAWOU aviuttwong,
aVaTpEETE OTIG 08NYIEG TOU CUVSETIKOU UTIOOU OTH LATOG.

Eevdeifelc mrwong: Autog o XaAwog avtuttwong Stabétet evbeiéelg mwong pe ouppadr ota Aoupld WHOU KATW ard tn poxtaia mAGKa. I& mepintwon
TIWwong, ot cuppadEg Ba komouv Kat B AoSEoUEVOOLY TNV ETIKETA EVEELENG TTTWONG. Av AEITEL N ETKETA, QUTO ONUAIVEL OTL O XOALWVOG QVTUTTWONG EXEL
urtoBAnBei oe onpaviko doptio Kat Sev mpETeL TTAEOV val XpNOLHOTIOLE(TaL. ATIOCUPETE TOV ApET KoL aroppite Tov. (BAEMe ewova 7).

TENIKEZ OAHTIEZ: 1. MpLv XpnOLULOTIOLOETE TOV EOMALOMO TIPETEL TLAVTA VOL TOV ETULOEWPELTE, WOTE VA EMOKEVATETE TUXOV KOUUEVOUG LLAVTEG I} OXOLVLA,
KaBwg kat GBopEG oTLG padEg Kal Toug Kpikoug oe oxripa D. Mn xpnotpomnoteite T {wvn o mepintwon mou €xeL oKLoTel /) elvat eAattwpotkr. 2. OAa ta
ouotipata TPENEL va amocupovtal and tnv kukhodopia ot mepimtwon mou umndpxouv apdBolieg yia v aoddAeld toug | edv €xouv ndn
XpnotporownBei yia tnv avaxaition piag mtwong. Aev mpeneL va xpnotponotnBolv avd av Sev eMLTPEPEL YPATITWG TNV €K VEOU XPrion TOUG KATIOLO
apuodo dropo. TYMBATOTHTA: Evag xaAwdg aviumtwong eivat o povog eE0mMALOMOG TIOU ETULTPENETAL VAL XPNOLLOTIOLETaL OF éva cUOTNIO AVACXEONG
TITWONG KoL TTPETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL HE EVal GUOTNHA OVACKECNG TTTWONG TIOU CUHUOPHWVETAL PE TO TtpoTUTo EN363.

To ouVSETIKO UTOCUOTNHA TIOU XproLporoteital Ba mpémnel va givat yla mapadelypa évag anooBeotripag evépyetag EN355 1) £vag avaoxetpag mtwong
EN360 Kat va €XEL OXESLAOTEL YLOL TOV TIEPLOPLOKO TWV SUVAHEWY TIOU 0LOKOUVTAL OTO WO KATA TNV QVAOXECN MLAG TTTWong o€ 6 kN.

Na AapBavete mdvta urt’ 0PV 0og Kat TG 08nyileg xpriong Twv HEROVWHEVWY EEAPTNUATWY.

AMOGHKEYZH KAl METAQOPA: Otav 5ev T0 XpnoLUOMOLE(TE, armoBnKeUOTE TO IPOIGY G XWPO TOU va aepiletat KaAd Kat TTPOCTATEVHEVO amd akpaieg
Beppokpaocieg. Mnv tonobeteite moté Bapld avtkeipeva mdvw oto mpoidv. Eqv eival Suvatd, amodlyete 1o MOAAMAG SIMAWUA KAl TIPOTLUACTE Vol
anoBnKkeVOETE TO TPOIOV KpepAouEVo oe KABetTn B£on. EQv To mpoidv eival uypd, OTEYWWOTE TO EVIEAWS TPV To amobnkevoete. KAGAPIZIMOSZ: se
TEPUTTIWON ToU TO TIPOLOV €XeL AepwBei ehadpd, okourtiote to pe éva Bappakepd Udaopa 1 pe pia pakakr Bouptoa. Mn xpnotponoteite SLOBPWTKAE
nipoidvta. MNa kabdplopa Mo okAnpwv AekéSwv, HOUALAOTE To TPOidV ot vepd 30° £wg 40°C pe oubétepo amoppumavtkd (pH 7). H Beppokpacia
m\uoipatog Sev mpénel va §enepvd toug 40°C. Mn xpnotponoteite 6§wva 1 Baotkd KaBaploTikd. ITEYVWOTE TO TPOLOV GUOLKA, HaKpLd and dwtd f
ornotadnnote nnyr) Oeppotntag. EMIZKEYH : Eav o e§omAiopdg unootel BAABN, AEN Ba mapéxet to BEATLOTO eninedo mpootaciag. Oa MPEMeL AOUTOV va
QVTLKATOOTAOETE GUECO TOV EAATTWHATIKO £EOTALOMO. MOTE N XPNOLULOTOLEITE éva EAATIWHATIKO Ttpoidv. H emiokeun, n mpoodptnon dAAwv ototxeiwv i
n TPomMonoincn Tou MPolovtog anayopevovtat. Aev undpxouv Stabéotpa avtaraktikd. AIAPKEIA ZQHE: n avwrtatn Stdpketa {wnig tou e§omAtopol
opiletat ota 10 £tn and TV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG Tou. O EAEYXOG TIPLV T XProN eival UTIOXPEWTIKOG, KABWE Kat 0 EAeyX0G amd e§ELSIKEVUEVO GTOUO
TouAdxLoToV pia popd Tov Xpovo. H Stdpketa {wng Tou mpoidviog e§aptdtal Kupiwg amd TG cuvenRKeg xpriong Tou.

AMOPPIWH: Otav 1o mpoidv anoppintetay, ta Stddopa otoixeia Ba nmpénet va avakukAwvovtat Staxwpi{ovtag to eTaAKA Kat Ta SUVOETIKE UAKE. Ta
UALKG QUTA HITopoUV var avakUKAwBoUV armd e§elSIKeUpEVES ETALPELEG.

ITOIXEIA KAI YAIKA: BAéme oxfpa 2
* Aoupla + cuppadn: apapidn * M6preg kat HeToAALKA e§apTrpata: XaAuBae Paylaia mAdka, uTtoSoXEG CUYKPATNONG:.TIOAUALBUAEVLIO
A. Noupi Wpou anod apapién B. Paxtaiog kpikog D arno emupeudapyupwpévo xdhupa

C. OWpaKIKEG BNALEG arto apapidn D. Zripavon «A» Twv onpeiwv TPOoAPTNONG TOU CUCTHHATOG AVAOXEONG TTTWONG 0To Aoupl.

E. NMopmeg mpooappoynr ano enupeudapyupwpévo xdAupa F.. YoSoxEg cuykpatnong amo apopidn

G. Noupi kdtw pépoug Aekavng anod apapidn H. Etkéta ofpavong

SHMANSH: BAéne oxfpa S1
1 - AOYOTUTIO KOTALOKEUOLOTH
Beppokpaocia éwg 371°C

2 - Kw8kdg mpoidvrog

5- Ap. Koworotnpévou dopéa eAEyxou Tou 9- ZELPLaKOG apLOpOG 13- Eivar avBektkd otn ¢Adya o€
10- Avatpé€te otig odnyieg  14- AlebBuvon KATAOKELAOT

3 — Méyebog 7. Mrjvag Ko £T0G KATaoKeUNG 11- SUvBeon tou mpoidvtog 15- dvopa xprotn

4 - Noyédtuno CE 8-ApOuog maptibag 12- péyloto Bdpog xpriotn  16- Kataypadn eAeyxou

EAEMXOZ: Elvat amapaitnTo va yivovtat TaKTKoi tepLodikol €AeyxoL Tou mpoiovtog SeSopévou OTL n aodAAELd TOU XproTn CUVSEETaAL Ue T SLatripnon
™G anoteAeopaTkOTNTAG KAt TNG AVOEKTIKOTNTOG ToU EEOMALONOU. SUCTAVETAL VOl TTpayaTonoLeital évag TeploSikdg EAeyXog TOUAdXLOTOV pia dpopd
KaBe Swdeka pPriveg. Ot MEPLOSLKOL EAEYXOL TIPEMEL VA TIPAYHATOTIOLOVVTOL OO APHOSLO ATOHO Kot CUMWVA TTAVTA ME TG AUOTNPEG Ttpodlaypadég
TEPLOSIKOU eAéyXou TOUu Kataokeuaotr. Ol Mapatnprioelg MpEMeL va Kataypddoviol oto medio katwtépw. Ie mepimtwon mou mapatnpnouv
ENQTIWHATA, TO TPOIOV TIPEMEL VO avTIKATAOTAOEL apéows. Katd tn Sidpkela Tou eAéyxou mpémel va eleyxBei T0 €uavayvwoTo tng onpavong tou
nipoidvrog. Edv Sev eival mAéov euavdyvwotn, To npoidv Ba pémnel va amoppldBei.

ANATNQPIZH KAl KATATPADH EAENXOY: Eival avaykaio va Slatnpeite pia KApTa avayvwplong, n onoia va mepléXeL TG akoAovBeg mAnpodopieg
Onwg urnodeikvuetat oto GpUAAo T1:

1. TOTog e€omAiopol 5. Hugpopnvia Kataokeung

2. Kataokeuaotrg 6. Huepopnvia ayopdg

3. AplBpog maptidag 7. Hugpopnvia mpwtng xpriong
4. ZeoLaKoC antbudc 8.'Ovoua xonotn

6- AplBpOG tpotuTiou

A. |oTOPLKO TIEPLOBIKWV EAEYXWV
B. Huepopnvia

C. NapatnproeLg
D. ‘Ovoua ghevktni

E. Yroypadn
F. Endépevn nuepounvia eAéyyxou

Kataokevaotrg: BAémne * / Koworownpuévog opyaviopog: BA.** / kolvomotnévog opyaviopds yia tov EAeyxo tng mapaywyng: BAEne*** / Afhwon
ouppOpdwong EE: BA. ****

Na v aoddheta tou

Edv 8ev éxet yivel kati Tétolo, enikowwvrote ue tnv WORLDWIDE EURO PROTECTION.

GEBRUIKERSGEGEVENS - LEES DEZE GEGEVENS ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT:

Deze valbeveiligingsharnas is ontworpen om de risico’s te minimaliseren en/of meer bescherming te bieden tegen valgevaar van een hoogte. Het harnas
heeft vuurvaste versteviging die bestand is tegen temperaturen tot 371 °C en is specifiek bedoeld voor gebruikers die werken met lasapparatuur en in
hete werkomgevingen. Het is echter belangrijk te onthouden dat geen enkel PBM een volledige bescherming kan bieden en altijd met voldoende
voorzichtigheid moet worden gebruikt tijdens de uitvoering van de risicovolle activiteit. Een harnas voor valbeveiliging is het enige lichaamsgrijpende
toestel dat mag worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens het gebruik van het product is het belangrijk een reddingsplan op te
stellen om optimale veiligheidsomstandigheden te bieden. Voorafgaand aan het gebruik moet u zich ervan verzekeren dat er voldoende vrije ruimte is



onder de voeten van de gebruiker, zodat deze de grond niet raakt bij een eventuele val. Bovendien moet u de afwezigheid van obstakels tussen de
gebruiker en de grond controleren, om een eventuele botsing te voorkomen.

PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING: De valbeveiligingsharnas is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 en
EN 1SO 9150:1988.

De maximale gebruiksbelasting voor dit harnas bedraagt 140 kg. Indien een uitgeruste gebruiker meer dan 100 kg weegt, moet voor gebruikt
gecontroleerd worden dat alle andere componenten van het valbeveiligingssysteem compatibel zijn met deze belasting door de respectieve instructies
ervan te raadplegen (vooral het verbindingselement dat de kracht beperkt tot 6 kN tijdens de valbeveiliging). Indien dit niet het geval is, is de maximale
belasting beperkt tot het middel met de laagste capaciteit (voor persoonlijke valbeschermingsuitrusting EC is dit 100 kg).

WAARSCHUWING: ‘orthostatische intolerantie’ of ‘hangtrauma’ of ‘harnassyndroom’ is bewustzijnsverlies door het feit dat het menselijke lichaam
langere tijd rechtop wordt gehouden met een beperkte beweging. Dit kan voorkomen na een val, hangend in het valharnas, wachtend op redding. Om
dit risico te beperken, kunt u buiten het valharnas traumariemen gebruiken om de druk op de benen te verlichten en de bloedtoevoer te herstellen in
afwachting van redding.

BEPERKINGEN: 1) De valbeveiligingsharnas is uitsluitend eigendom van de gebruiker. De gebruiker moet medisch in staat zijn om de eigen veiligheid te
verzekeren en correct te handelen in noodsituaties. Bovendien moet de gebruiker bekwaam zijn, een geschikte opleiding hebben gevolgd of onder de
directe verantwoordelijkheid van een bekwame superieur staan. 2) Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om het product te beschermen tegen
mechanische gevaren zoals snijdende randen, gereedschappen, langdurige blootstelling aan de zon, beschadiging door UV, tijdens het gebruik, transport
en de opslag van het product. 3) Deze uitrusting mag niet worden gebruikt in een omgeving met een hoog base-,zuur- of corrosiegehalte. Een vroegtijdige
slijtage kan het gevolg zijn van de weersomstandigheden (warmte, koude, vocht). 4) De weerstandskracht van het bevestigingstoestel moet hoger zijn dan
12 kN en het bevestigingspunt moet boven het hoofd van de gebruiker worden geplaatst. Het bevestigingspunt moet in overeenstemming zijn met de
specificaties vastgelegd in de norm EN795:2012. 5) Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat de inrichting of het verankeringpunt altijd
correct wordt geplaatst en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de valhoogte tot een minimum worden verminderd. Controleer de
vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplaats voor elk gebruik, zodat hij in geval van een val niet tot op de grond kan vallen en dat er in de
baan van de val geen obstakel aanwezig is.

De lengte van het systeem (schokdemper/lijn/karabinier mag niet meer zijn dan 2 m.

GEBRUIKSWIJZE: Volg de volgende 5 stappen om ervoor te zorgen dat u het harnas op correcte wijze draagt. Gebruik altijd een harnas op uw maat.

Een te groot of te krap harnas vermindert de bewegingscapaciteit en levert niet het optimale beschermingsniveau.

De maat van het harnas is aangeduid op het bovenaan ingenaaide etiket en is verkrijgbaar in één maat.

Controleer altijd het harnas en de leesbaarheid van de markering alvorens u het harnas gebruikt om er zeker van te zijn dat het in goede
gebruiksomstandigheden verkeert.

Stap 1: Maak alle gespen los alvorens het harnas te plaatsen. Houd het harnas vast met de D-ring op de rug, zoals weergegeven op schema Fig 1

Stap 2: Plaats uw armen door de draagbanden (linkerarm door de linkerdraagband, rechterarm door de rechterdraagband) (zie schema Fig 2)

en sluit de plastic gesp op de borstband. (zie schema Fig 3)

Stap 3: Het harnas is nu aangetrokken met de twee beenbeschermers bevestigd aan de achterkant. Bevestig de beenbeschermers één voor één rond uw
bovenbenen langs de buitenkant. (zie schema Fig 4)

Stap 4: Sluit de automatische gespen van de beenbeschermers één voor één. (zie schema 4 en schema 5)

Stap 5: Span de beenbeschermers aan door aan de riem te trekken tot het harnas perfect is aangepast aan de maat van de gebruiker zonder de
bewegingen te hinderen. (Schema 5). Er mag geen stoffen riempje verdraaid zitten na het aantrekken.

GEBRUIK VAN DE VERSCHILLENDE VERANKERINGSPUNTEN:

Om te zien waar de bevestigingselementen van het harnas zich bevinden, gaat u op zoek naar het ingenaaide label op het harnas waarop bovenaan een
“A” is geschreven. Dat label bevindt zich vlak bij de bevestigingselementen. Gebruik de andere elementen niet als bevestigingselementen voor
valbeveiliging. Wanneer er zich een A2-logo op de draagbanden bevindt, betekent dit dat de 2 textielgespen samen moeten worden gebruikt als
bevestigingspunt

Dorsaal verankeringspunt: ontworpen voor bevestiging aan een verbindingsmiddel in een valbeveiligingssysteem of een weerhoudingssysteem. Bij
gebruik van een valbeveiligingssysteem wordt het gebruik van het dorsale punt aanbevolen.

Sternaal verankeringspunt: ontworpen voor bevestiging aan een verbindingsmiddel in een valbeveiligingssysteem of een weerhoudingssysteem. Het
gebruik van het sternale verankeringspunt wordt aanbevolen bij meelopende valbeveiligers met flexibel anker EN353 en in toepassingen op ladders of
daken.

Om het valbeveiligingsmiddel correct aan het juiste verankeringsmiddel van het harnas te bevestigen, raadpleegt u de instructies van het
verbindingsmiddel.

Valindicatoren: Dit harnas heeft valindicatoren die onder de rugplaat op de schouderbanden zijn gestikt. In het geval van een val breken de stiksels en
komt het valindicatorlabel vrij. Als dit label afwezig is, betekent dit dat het harnas aan een zware belasting is blootgesteld en niet langer gebruikt mag
worden. Gebruik dit niet langer en dank het af. (zie illustratie 7).

ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de uitrusting voor gebruik altijd op eventuele sneden/scheuren aan de riemen of koorden, de naden en de D-
ringen. Gebruik de uitrusting niet in geval van scheuren of gebreken. 2. Elk systeem moet onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld als de veiligheid in
twijfel wordt getrokken of als het al werd gebruikt om een val te stoppen. De uitrusting wordt best niet meer gebruikt tot een bevoegde persoon
schriftelijke toestemming heeft gegeven voor hergebruik.

COMPATIBILITEITCOMPATIBILITEIT: Een valbeveiligingsharnas is de enige uitrusting die gebruikt mag worden in een valbeveiligingssysteem. Dit moet
gebruikt worden met een valbeveiligingssysteem dat voldoet aan EN363.

Het gebruikte verbindingsmiddel is bijvoorbeeld een energieabsorbeerder EN355 of een valbeveiliger EN360, ontworpen om de kracht die op het lichaam
wordt uitgeoefend tijdens het beveiligen van een val tot 6 kN te beperken.

Ook de gebruikersinstructies van de afzonderlijke elementen moeten gecontroleerd worden.

OPSLAG EN TRANSPORT: Zorg ervoor dat de verpakking van de fabrikant wordt gebruikt tijdens vervoer, om schade te voorkomen. Wanneer u het
product niet gebruikt, bewaart u het op een goed verluchte plaats en uit de buurt van extreme temperaturen. Plaats nooit zware voorwerpen op het
product. Vermijd indien mogelijk herhaaldelijk opplooien en hang de producten bij voorkeur op in verticale positie. Als het product vochtig is, laat u het
volledig drogen alvorens het op te bergen. REINIGING: In geval van lichte onzuiverheden, veegt u het product af met een katoenen doek of een zachte
borstel. Gebruik geen schurend materiaal. Voor intensief reinigen, dompelt u het product onder in water met een temperatuur tussen 30 °C en 40 °C en
een neutraal detergent (pH 7). De wastemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C. Gebruik geen zuurhoudende of alkalische detergenten. Laat de
uitrusting op natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van vuur- of warmtebronnen.

REPARATIE: een beschadigde uitrusting biedt GEEN optimale bescherming. Indien beschadigd moet deze meteen worden vervangen. Gebruik nooit een
beschadigd product. Het herstellen of aanpassen van de onderdelen of het product is niet toegelaten. Er is geen enkel vervangonderdeel beschikbaar.

LEVENSDUUR: de uitrusting heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Het moet voor elk gebruik gecontroleerd worden en
ten minste eenmaal per jaar door een competente technicus gecontroleerd worden. De levensduur van de uitrusting is voornamelijk afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden.

VERWUDERING: Als het product wordt afgedankt, moeten de verschillende onderdelen gerecycled worden door metalen en synthetische materialen te
scheiden. Deze materialen kunnen door gespecialiseerde ondernemingen gerecycled worden.
COMPONENTEN EN MATERIALEN: Zie tekening 2

o Versteviging en stiksels: aramide * Gespen en metalen onderdelen: staal

A. Schouderband van aramide B. Dorsale D-ring van verzinkt staal

D. 'A'-markering van de valbeveiliging-verankeringspunten op de versteviging

F. Ankers van aramide G. Bekkenband van aramide

MARKERING: zie schema S1
1 - Logo fabrikant

2 - Productreferentie

3 - Maat 8- Lotnummer

4 - CE-logo 9- Serienummer

5- Nr. van het erkende orgaan dat de productcontrole heeft uitgevoerd

* Rugplaat, ankers: polymeer

C. Sternale lussen van aramide

E. Verstelgespen van verzinkt staal
H. Markeringslabel

6- Nr. van de norm
7- Maand/jaar van productie

11- Productsamenstelling

12- Maximaal gebruikersgewicht

13- Bestand tegen vuur tot 371 °C

14- Adres van de fabrikant

15- Gebruikersnaam

16- Inspectielogboek

INSPECTIE: Periodieke evaluaties zijn nodig omdat de veiligheid van de gebruiker gekoppeld is aan het behoud van de doeltreffendheid en de weerstand
van de uitrusting. Het is verplicht om ten minste één keer om de twaalf maanden een periodieke evaluatie uit te voeren. De periodieke evaluaties mogen
enkel worden uitgevoerd door een bekwame persoon en strikt volgens de procedures voor periodieke evaluatie van de fabrikant. De bevindingen moeten
worden genoteerd in het vak hieronder. In het geval dat er gebreken worden vastgesteld, moet het product onmiddellijk worden vervangen. De
leesbaarheid van de productmarkeringen moet tijdens het onderzoek worden gecontroleerd. Wanneer die niet meer leesbaar zijn, moet de uitrusting
worden vervangen. IDENTIFICATIE- EN INSPECTIEDOSSIER: Het is bijzonder belangrijk om een identifi t voor elk el of sy bij te
houden, met de volgende informatie als aangegeven op T1:

10- Zie de instructies

1. Uitrustingstype en model 5. Productiedatum

2. Fabrikant 6. Aankoopdatum

3. Batchnummer 7. Eerste gebruiksdatum
4. Serienummer 8. Gebruikersnaam

A. Overzicht van periodieke controles
B. Datum

C. Opmerkingen

D. Naam van de controleur

E. Handtekening
F. Volgende vervaldatum

Fabrikant: zie * / Erkend orgaan: zie ** /Erkend orgaan voor productiecontrole : zie*** / EU-conformiteitsverklaring : zie****

Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat deze handleiding wordt opgesteld in de officiéle taal van het land waar het product wordt
ebruikt. Als dat niet het geval is, neemt u contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION

BRUGEROPLYSNINGS SKEMA - GRUNDIGT LAS DETTE UIS F@R F@R BRUG AF PRODUKTET:

Dette faldsikringssele er udtaenkt for at minimere risiciene og/eller at yde en stgrre beskyttelse mod risiko for fald fra hgjder. Selen er udstyret med
flammebestandig band, der kan modsta temperaturer op til 371 °C og er specifikt rettet mod brugere, der arbejder med svejsning og varmt arbejdsmiljg.
Det er imidlertidig vigtigt at huske pa, at der ikke findes nogen personlige vaernemidler, der yder total beskyttelse, og derfor skal produktet bruges
forsigtigt under udfgrelse af risikoaktiviteter. En fuld kropssele er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte i et
faldstopsystem. Fgr og under brugen af produktet skal man gennemga, hvordan en eventuel redning kunne forega pa effektiv made og i fuld sikkerhed. Af
sikkerhedsgrunde er det yderst vigtigt at kontrollere frirummet under brugeren pa arbejdsstedet fgr hver brug for at sikre, at der i tilfaelde af fald ikke
opstar sammenstgd med jorden, eller at der ikke er andre forhindringer, dér hvor et eventuelt fald ville finde sted.
YDELSER OG BRUGSBEGRANSNINGER: udstyrets er blevet godkendt som vaerende i overensstemmelse med standarden EN 361:2002, EN I1SO 15025:2002
og EN 1SO 9150:1988.
Den maksimale brugerbelastning er 140 kg for denne sele. | tilfeelde af en udstyret bruger over 100 kg, Det er vigtigt fgr brug for at sikre, at alle andre
komponenter i Fall Arrest systemet er kompatible med belastningen ved at henvise til deres overholdelse instruktioner (isaer forbindelsesled begraense
kreefterne til 6kN under anholdelsen af faldet). Hvis det ikke er tilfeeldet, vil den maksimale belastning veere det ene element med den laveste kapacitet
(for CE personlige faldsikring udstyr, 100 kg).
ADVARSEL: "Ortostatisk intolerance", kendt som "suspension trauma" er bevidsthedstab fordi kroppen holdes opr med begraenset
bevaegelse i en periode. Den kan forekomme efter et fald ndr man haenger i selen og venter pa redning. For at mindske risikoen skal du bruge
i band i delse med din sele, for at fjerne kompressionsvaegten fra dine ben og genoprette blodcirkulationen, mens du venter pa

d

forhi
1for

redning.
BEGRANSNINGER: 1) Faldsikringssele er brugerens personlige ejendom. Brugeren skal vaere helt rask til at handtere sin sikkerhed og klare ngdsituationer
og skal ligeledes vaere kompetent og have faet en passende uddannelse eller skal have direkte reference til en kompetent, ansvarlig person. 2) Det er
brugerens eget ansvar at beskytte sit produkt mod mekaniske farer sasom skarpe kanter, veerktgj, langvarig udsaettelse for sollys eller UV-straler bade
under brugen af produktet, men ligeledes under transporten og opbevaringen af produktet. 3) Dette udstyr ma ikke anvendes i omgivelser, der i hgj grad
er basiske, syreholdige eller korroderende. Der kan opstd tidlig eldning pa grund af de klimatiske forhold (varme, kulde, fugtighed). 4)
Forankringsapparatets modstandsstyrke skal vaere over 12 kN, og forankringspunktet skal befinde sig oven over brugeren. Forankringspunktet skal veere i
overensstemmelse med specifikationerne i EN 795 :2012. 5) Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at anordningen eller forankringspunktet altid er
korrekt placeret og at arbejdet udfgres, saledes at faldrisikoen og -hgjden mindskes s& meget som muligt. Sgrg for tilstraekkelig frihngjde under brugeren
pé arbejdsstedet, for enhver eventuel brug af produktet, sdledes at brugeren i tilfeelde af fald ikke kolliderer med jorden og ej heller stgder pa hindringer
pa sin faldbane.

Systemets lzeengde (energiabsorber/linje/karabiner) ma ikke overstige 2 m.

BRUGSANVISNING:

1. trin: Luk alle spaender op, fgr helselen anbringes. Hold selen i D-ringen pa ryggen, som vist pa figur 1



2. trin: Placér dine arme inde i skulderstropperne (venstre arm i venstre skulderstrop, hgjre arm i hgjre skulderstrop) (jf. figur 2) og luk plastikspaendet pa
brystremmen. (jf. figur 3)

3. trin: Selen skal nu tages pa med de to larstropper haengende bagved. Fastggr larstropperne rundt om larene ved at spaende disse udenpd én ad gangen.
(jf. figur 4)

4. trin: Luk de spaender pa larstropperne én ad gangen. (jf. figur 4 og figur 5)

5. trin: Stram larstropperne igen ved at traekke i remmen, indtil selen er perfekt tilpasset brugerens stgrrelse, uden at denne hindrer brugerens
bevaegelsesfrihed. (Figur 5). Ved slutningen af ifgringen ma ingen tekstilremme veere snoede.

BRUG AF DE FORSKELLIGE FORANKRINGSPUNKTER:

For at lokalisere, hvor selens fastggrelseselementer befinder sig, skal du lede efter selens pasyede etikette, hvorpa bogstavet « A » star skrevet. Etiketten
befinder sig taet pa fastggrelseselementerne. Brug ikke andre elementer som fastggrelseselementer til standsning af fald. Nar der findes et A2 logo pa
selerne betyder dette, at de 2 tekstillgkker skal bruges sammen som fastggrelsespunkt.

Dorsal forankringspunkt: designet til at forbinde et forbindelseselement i et faldsikringssystem eller i et omradebegraensersystem. | tilfelde af et
faldsikringssystem anbefales det at bruge dorsalepunktet.

Sternal forankringspunkt: designet til at forbinde et forbindelseselement i et faldsikringssystem eller i et omradebegransersystem. Det anbefales at bruge
sternal punktet til brug af guidede faldsikringer EN353, og applikationer pa stiger eller tage.

Hvis du vil tilslutte faldbeskyttelsesforbindelsesled korrekt til det hgjre fastggrelseselement i selen, skal du se vejledningen til tilslutningselementet.
Faldindikatorer: Denne sele funktioner falde indikatorer syet pa skulderstropperne under rygpladen. I tilfeelde af et fald knaekker stingene og slipper
faldindikatoren. Hvis etiketten ikke er til stede, betyder det, at selen er blevet belastet af en vigtig belastning og ikke leengere ma anvendes. Traek straks
fra tjenesten og kassér den. (Se fig. 7).

GENERELLE INSTRUKTIONER: 1. Kontrollér altid udstyret fgr dette bruges for at opdage alle eventuelle snit pa remme eller reb, syninger og D-ringe.
Produktet ma ikke bruges i tilfeelde af brud eller fejl. 2. Alle systemer skal gjeblikkeligt tages ud af brug, hvis du er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand
eller hvis produktet allerede har veeret brugt til at standse et fald. Produktet ma ikke bruges, fgr en kompetent person skriftligt autoriserer genanvendelse
af produktet.

FORENELIGHED: En faldsikringssele er det eneste udstyr, der ma anvendes i et faldsikringssystem, og som skal anvendes med et faldsikringssystem, der er
i overensstemmelse med EN363.

Det anvendte forbindelsesled skal veere sdsom energiabsorberEN EN355 eller faldsikring EN360 og konstrueret til at begraense de kraefter, der exerced pa
kroppen under anholdelsen af et fald til 6 kN. Det brugervejledningen af hver individuel komponent skal vaere checke ogsa.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Sgrg for, at producentens emballage anvendes under transport for at forhindre skader. Nar produktet ikke er i brug skal
det opbevares pa et godt ventileret sted uden ekstreme temperaturer. Anbring aldrig tunge genstande pa produktet. Om muligt undga at folde produktet
gentagne gange, og s@rg sa vidt muligt for at opbevare produktet opheengt vertikalt. Hvis produktet er fugtigt, sgrg for at tgrre det fuldstaendig, fgr dette
stilles pa plads.

RENGORING: | tilfeelde af lidt snavs, skal produktet tgrres af med en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibematerialer. Ved intensiv renggring
skal produktet blgdggres i vand, der er mellem 30°C og 40°C varmt tilsat et neutralt rensemiddel (pH 7). Vasketemperaturen ma ikke overstige 40°C. Brug
ikke sure eller basiske rensemidler. Udstyret skal tgrre af sig selv uden at blive udsat for dben ild eller nogen anden varmekilde.

REPARATION: Hvis udstyret er beskadiget, YDER det IKKE den optimale beskyttelse. Derfor skal det defekte udstyr straks udskiftes. Brug aldrig et defekt
produkt. Reparation, tilfgjelse af element eller andring af produktet er ikke tilladt. Der findes ingen reservedele til udskiftning.

LIVETID: Udstyrets levetid er maksimalt af 10 ar fra fremstillingsdatoen, men en prae-bruger check skal veere udfgres fgr brug, og en inspektion skal veere
udfgres ved en kompetent individuel mindst en gang om aret. Produktets levetid afhaenger i det vaesentlige af hans brugsbetingelse.

BORTSKAFFELSE: Nar produktet kasseres, skal de forskellige komponenter genbruges ved sortering af mettaliske og syntetiske materialer. Disse
materialer kan genbruges af specialiserede virksomheder.

KOMPONANTER OG MATERIALER: Se ordning 2

* Band + syninger: aramid * Spander og metaldele: stal
A. Skulderrem i aramid B. Dorsal D-ring i zinkbelagt stal
D. "A"-maerkning af styrtsikringspunkterne pa banden

F. Brugere i aramid G. Sub-bakken rem i aramid
MZARKNING: Se skema S1:
1—-Producent Logo

2 - Produktreference

3 - Stgrrelse 8- Lotnr.

4 - CE-logo 9- Serienr.

5- Nr. p4 bemyndiget organ, der udfgrer produktkontrol 10- Se brugsanvisningen

* Dorsal plade, brugere : polyethylen
C. Sternal sigjfer i aramid

E. Justering spaender i zinkbelagt stal
H. Markningsetiket

6- Standardnr.
7- Méned og ar for fremstilling

11- Produktsammensaetning

12- Maksimal brugervaegt

13- Taler flamme op til 371°C

14- Producentens adresse

15- Brugernavn

16- Inspection record

INSPEKTION: Det er ngdvendigt at foretage regelmaessige periodiske eftersyn i betragtning af, at brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets ydeevne og
modstandskraft. Det anbefales at foretage et periodisk eftersyn mindst én gang hver 12. maned. De periodiske eftersyn ma kun udfgres af en kompetent
person og dette i fuld overensstemmelse med fabrikantens fremgangsprocedurer for sa vidt angér det periodiske eftersyn. Bemaerkningerne skal noteres i
feltet nedenfor. | tilfeelde af at der konstateres fejl skal produktet gjeblikkeligt udskiftes. Ved eftersyn skal det kontrolleres om produktets maerkninger er
leselige. Hvis disse er ulaeselige, skal udstyret kasseres og udskiftes.

IDENTIFIKATION OG INSPEKTION RECORD: Det er vigtigt at holde et id-kort, som indeholder fglgende oplysninger som vist pa T1:

E. Underskrift
F. Dato for naeste periodisk eftersyn

1. Udstyrstype og -model
2. Fabricant

3. Lotnummer

4. Serienummer

5. Fremstillingsdato A. Historie periodiske undersggelser
6. Dato for kgb B. Dato

7. Dato for fgrste brug C. Kommentarer

8. Brugernavn D. Navnet pa den registeransvarlige

Producent: se * / Anmeldes organ: se ** / Anmeldes organ til produktionskontrol: se *** / EU overensstemmelsesdokument: se ****

Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at denne brugsanvisning bliver udformet pa det officielle sprog for det land, hvor produktet anvendes. Hvis
det ikke er tilfaeldet, bedes man kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. ANVANDARENS INFORMATIONSBLAD - LAS NOGGRANT IGENOM BLADET INNAN PRODUKTEN ANVANDS:

Detta helsele har utformats for att minska riskerna och/eller ge ett battre skydd mot faran vid fallolyckor. Selen har brandsakra vavband som tal
temperaturer upp till 371°C, och &r sarskilt avsedd for anvandare som arbetar inom svetsning och i varm arbetsmiljé. Men det ar viktigt att komma ihag
att den personliga skyddsutrustningen inte ger ett fullstandigt skydd. Man maste alltid vara forsiktig ndr man anvinder den under den riskfyllda
verksamheten. En fallskyddssele ar den enda stédanordningen for kroppen som far anvéandas i ett fallstoppsystem. Innan och under anvandningen av
produkten &r det viktigt att ha en raddningsplan fér att tillhandahalla optimala sékerhetsvillkor. Innan en anvindning, se till att det finns ett tillrdckligt
utrymme under fotterna for att forhindra att personen slar i marken vid fall.

PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: utrustningen har certifierats i enlighet med EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 och EN 1SO 9150:1988.

Maximal belastning for denna sele dr 140 kg. Nar anvéandarens vikt 6verstiger 100 kg &r det vésentligt att fore anvandning sédkerstélla att alla komponenter
i fallskyddssystemet &r férenliga med belastningen enligt respektive instruktioner (sarskilt kopplingselementet som begransar krafterna till 6kN vid
fallstoppet). Om sa inte ar fallet bestdms den maximala belastningen av det element som har lagst kapacitet (fér CE-certifierad personlig
fallskyddsutrustning — 100 kg).

VARNING: En “ortostatisk intolerans”, kind som “suspensionstrauma” &r férlusten av medvetandet pa grund av att kroppen halls upprétt med
begransad rorelse under en tidsperiod. Det kan intréffa efter ett fall ndr du hénger i selen och véntar pa raddning. For att minska risken, anvind band
for suspensi rauma till med din sikerhetssele for att underlitta kompressionsbelastningen p& benen och ateruppritta blodcirkulationen
medan du véntar pa riddning.
BEGRANSNINGAR:

1) Sele &r den enskilde anvdndarens utrustning. Anvandaren ska vara medicinskt Idmpad att klara att ha kontroll éver sin sékerhet och nddsituationer och
vara kompetent. Anvandaren ska antingen ha fatt en Iamplig utbildning eller lyda direkt under en kompetent chefs ansvar.

2) Det ar anvdndarens ansvar att skydda produkten mot mekaniska risker sdsom vassa kanter, verktyg, langvarig solexponering, UV-nedbrytning under
saval anvandning, transport som lagring av produkten.

3) Den har utrustningen ska inte anvindas i en betydligt basisk, sur eller korrosiv miljé. En tidig foraldring kan uppstad under klimatiska férhallanden
(varme, kyla, fukt).

4) Forankringsanordningens motstandskraft ska dverstiga 12 kN och férankringspunkten ska placeras ovanfér anvandarens huvud. Férankringspunkten
ska dverensstamma med bestammelserna i EN 795:2012.

5) Det ar avgdrande for anvandarens sikerhet att systemet eller forankringspunkten alltid sitter korrekt och att man utfér arbetet pa ett sadant satt att
man minskar fallrisken och fallhéjden sa langt det gar. Kontrollera att det finns det fria fallutrymme som kravs under anvandaren pa arbetsplatsen fére
varje anvandning. Detta fér att anvdndaren inte ska kollidera med marken eller stéta pa hinder i fallet.

Langden pa systemet (fallddmpare, /lina/karbinhake) ska inte éverstiga 2 m.

ANVANDNING: : Félj de 5 foljande stegen for att se till att du bar selen pa ett korrekt satt. Anvand alltid en sele i ratt storlek.

En for stor eller for liten sele begransar rorelseformagan och ger inte ett optimalt skydd.

Selens storlek star pa den pasydda etiketten och finns i en universell storlek.

Inspektera alltid selen och se till att markningen &r lasbar innan du anvénder den, for att férsékra dig om den &r i gott skick for att anvandas.

Steg 1: Koppla ur alla fastanordningar innan selen satts pa plats. Hall selen i D-ringen pa ryggen, sa som visas pa bild Fig 1

Steg 2: For in armarna i hangslena (vansterarmen i den vénstra hingselremmen, hégerarmen i den hogra héngselremmen) (se bild Fig 2) och sting
plastspannet pa brostremmen. (se bild Fig 3)

Steg 3: Selen sitter nu pa plats med de tva bendglorna hingande dar bak. Fist bendglorna en efter en runt laren utifran och in. (se bild S3)

Steg 4: Stdng bendglornas automatiska spannen ett efter ett. (se bild Fig 4 och Fig 5)

Steg 5: Dra &t benéglorna genom att dra 4t remmen tills selen justerats precis till anvdndarens storlek utan att rérelserna begrénsas. (Fig 5)

Ingen tygrem far vara snodd vid slutet av monteringen.

FORANKRINGSPUNKTER:

De bagge fastanordningarna pa selen for fallskyddet identifieras tack vare att det star "A" pd dem. D-ringarna pa sidorna ska anvandas for fasthallning och
D-ringen pa magen for att dra igenom kopplingslinan for fasthallning.

Ryggforankring: utformad for att forankra en kopplingsanordning i ett fallskyddssystem eller fallhindrande system. Om fallskyddssystem tillampas
rekommenderas att man anvander ryggférankringen.

Brostforankring: utformad for att forankra en kopplingsanordning i ett fallskyddssystem eller fallhindrande system. Brostférankring rekommenderas vid
anvandning av styrt glidlas pa flexibel forankringslina (EN353) och vid arbete pa stegar eller tak.

For att korrekt ansluta kopplingselementet till ratt féorankringspunkt i selen, se instruktionerna for kopplingselementet i fraga.

Fallindikatorer: Selen har fallindikatorer fastsydda p& axelremmarna under ryggplattan. | héndelse av ett fall kommer stygnen att brista sa att
fallindikatoretiketten faller av. Om etiketten saknas betyder det att selen har utsatts for avsevard belastning och inte langre ska anvédndas. Ta da genast
selen ur anvindning och kassera den. (Se figur 7).

ALLMANNA INSTRUKTIONER: 1. Inspektera alltid utrustningen innan du anviander den, for att uppticka eventuella skador pa remmar och rep, sémmar
och D-ringar. Anvind den inte om det finns bristningar eller defekter. 2. Alla system maste omedelbart tas ur bruk om man tvivlar pa att det haller
sakerhetsmatten, eller om det redan har kommit till anvandning for att stoppa ett fall. Man bér inte anvdnda det innan en kompetent person skriftligen
har godkant att det far dteranvandas.

KOMPATIBILITET: En fallskyddssele &r den enda utrustning som far anvéndas i ett fallskyddssystem, och maste anviandas med ett fallskyddssystem som
uppfyller kraven i EN363. Kopplingselementet ska vara av typen falldampare (EN355) eller sikerhetsblock (EN360) och utformat for att begransa de
krafter som utévas pa kroppen vid ett fallstopp till 6 kN. Bruksanvisningen for varje individuella komponent ska dven kontrolleras.

FORVARING OCH TRANSPORT: Anvind tillverkarens férpackning under transporten for att forhindra skador. Nar du inte anvander produkten, férvara den
i ett vél ventilerat utrymme i skydd foér extrema temperaturer. Lagg aldrig tunga foremal ovanpd produkten. Undvik om det ar mgjligt att vika produkten
vid upprepade tillfdllen. Forvara den hellre upphangd i vertikalt Iage. Om produkten ar fuktig, |at den torka helt innan du lagger in den.

RENGORING: Om den bara ir lite smutsig kan du torka den med en bomullstrasa eller anvidnda en mjuk borste. Anvind inte slipmaterial. Fér en
djuprengdring, blotldgg produkten i 30-40-gradigt vatten med ett neutralt tvattmedel (pH 7). Vattentemperaturen far inte dverstiga 40°C. Anvand inte
surt eller basiskt tvattmedel. L&t den lufttorka i skydd fér alla sorters eld- och varmekallor.

REPARATION: Om utrustningen ar skadad ger den INTE en optimal skyddsniva. | det hér fallet ska den skadade utrustningen omedelbart bytas ut. Anvand
aldrig en skadad produkt. Reparationen, tilligg av delar eller en &ndring av produkten &r inte tilldten. Ingen reservdel finns tillgénglig.

LIVSLANGD: utrustningens livslangd ar hogst 10 ar fran och med tillverkningsdatumet men en inspektion innan anvindningen ska goras av en kompetent
person minst en gang om aret. Produktens livslangd beror huvudsakligen pa anvéndningsvillkoren.

ATERVINNING: Nr produkten kasseras ska metall och syntetiska material sorteras och de olika komponenterna tervinnas. Dessa material kan atervinnas
av specialiserade foretag.

KOMPONENTER OCH MATERIAL: Se figur 2




® Vdvband + sémmar: aramid * Spannen och metalldelar: stal
A. axelrem i aramid B. rygg-D-ring i férzinkat stal

D. ”A”-maérkta férankringspunkter for fallskydd

F. héllare for kopplingslinor i aramid G. rem i aramid under backenet
OZNAKOWANIE: Patrz schemat S1

1- Tillverkarens logotyp 6 — Standard nr.

2- Produktreferens 7- Tillverkningsmanad och ar
3- Storlek 8- Partinr

4- CE-logo 9 —Serienr.

5—Nummer pa anmailt organ fér produktionskontroll

* Ryggplatta, héllare fér kopplingslinor: polymer
C. férankringsoglor i aramid pé brostet

E. justeringsspannen i forzinkat stal

H. markningsetikett

11- Produktens sammansattning

12- Maximal anvandarvikt

13- Tal eld upp till 371°C

14- Tillverkarens adress

15- Anvandarnamn

16- Inspektionslogg

INSPEKTION: Det dr nédvéndigt att géra en regelbunden Sversyn eftersom anvéndarens sékerhet ar direkt avhéangig av att utrustningens effektivitet och
motstand ar intakta. Det dr rekommenderat att géra en regelbunden éversyn minst en gang per ar. Den regelbundna éversynen maste goras av en
kompetent person, och stréangt félja tillverkarens instruktioner for hur éversynen ska ga till. Anmérkningar ska rapporteras i faltet nedan. Om man
upptécker brister ska produkten omedelbart bytas ut. Vid éversynen ska man kontrollera att produktens markning ar ldsbar. Om den inte ldngre &r lasbar
ska utrustningen sléngas.

FORTECKNING FOR IDENTIFIERING OCH INSPEKTION: Det &r viktigt att ha ett identifieringskort for varje del eller varje system som innehaller féljande
information, som visas pa T1:
1. Typ av utrustning

2. Tillverkare

3. Partinummer

4. Serienummer

10- Se bruksanvisningen

5. Tillverkningsdatum

6. Inkdpsdatum

7. Datum for forsta anvandning
8. Anvéandarnamn

A. Historik 6ver periodiska undersokningar E. Underteckning

B. Datum F. N&sta utgdngsdatum
C. Kommentarer

D. Kontrollantens namn

Tillverkaren: se * / Anmilt organ: se** / Anmélt organ fér produktionskontroll: se*** / EU-férsdkran om dverensstimmelse: se ****

kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. KAYTTAJAN TIETOLOMAKE - LUE SE HUOLELLA ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA:

Turvavaljas on valmistettu onnettomuusriskien vahentdmiseksi ja/tai tehokkaammaksi suojaksi korkealla tydskentelevien putoamisriskia vastaan. Taman
valjaan hihnakudos on tulenkestavas, joka kestaa lampatiloja 371°C saakka ja se on tarkoitettu erityisesti tyontekijoille, jotka tyoskentelevat hitsauksessa
ja tulitydympéristdssa. On kuitenkin tiarkeda muistaa, ettd mikaan henkildkohtainen suojalaite (PPE) ei tarjoa kéyttéjélle tayttd suojausta ja varovaisuutta
on aina noudatettava riskialttiden kaytt6toimenpiteiden suorittamisen aikana. Valjaat ovat ainoa osa, jota voidaan kayttaa
putoamisenestojarjestelmassa. Ennen tuotteen kdyttoa ja kayton ajaksi on syytd suunnitella pelastussuunnitelma, jonka avulla pelastus voidaan suorittaa
tehokkaasti ja turvallisesti. Turvallisuussyista on térkeaa tarkistaa kdyttdjan alla oleva tyalueen vapaa tila ennen jokaista kayttod, jotta kayttdja ei
mahdollisen putoamisen aikana osu lattiaan. Tarkista myos, ettei putoamisalueella kayttajan ja lattian valilla ole minkadnlaisia esteita.

SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: Turvavaljas on standardin EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 ja EN ISO 9150:1988.

Ndiden valjaiden maksimikuormitus on 140 kg. Jos kayttdja varusteineen painaa 100 kg, ennen kaytt6d on ehdottomasti varmistettava kunkin osan
kayttdohjeista, ettd putoamisen pysayttdvdn jarjestelman kaikki muut osat kestavat téllaisen kuormituksen (erityisesti liitinelementti, joka rajoittaa
putoamisen pysdytyksen aiheuttaman rasituksen 6kN:iin). Jos ndin ei ole, maksimikuorman madrdd se elementti, jonka kapasiteetti on alin
(henkil6kohtaiset CE-putoamissuojavarusteet 100 kg).

VAROITUS: “ortostaattinen intoleranssi” tunnetaan “suspensiotraumana” ja siind on kyse tajunnan menetyksestd, joka johtuu siitd, ettd ihmiskeho
joutuu ol pitkdadn pysty liik hdollisuuksien ollessa rajoitettuja. Se voi ilmetd, kun kdyttdja roikkuu valjaissa odottaen
pelastusta. Riskin vdhentamiseksi tulee valjaiden kanssa kdyttda traumahihnoja, siirtdd puristuspaino pois jaloilta ja palauttaa verenkierto pelastusta
odoteltaessa.

RAJOITUKSET: 1) Tukivyon tulisi olla kdyttdjansa henkilokohtaista omaisuutta. Kayttdjan tulee olla ladketieteellisesti arvioiden kykeneva huolehtimaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan vaaratilanteissa. Kayttajalla tulee olla pateva koulutus tai vyota kayttavan henkilon tulee olla patevan henkilon
suoran valvonnan alaisena.

2) K&yttdja on vastuussa tuotteen suojaamisesta mekaanisia vaaroja, kuten terdvid reunoja, tyokaluja, jatkuvaa auringonvaloa tai UV-siteilyd vastaan
tuotteen kayton, kuljetuksen ja séilytyksen aikana.

3) Taté varustetta ei saa kdyttaa erittdin emaksisessa tai hapekkaassa ympéristdssi. Varuste saattaa vanhentua ennenaikaisesti ilmastollisissa olosuhteissa
(kuumuus, kylmyys, kosteus).

4) Kiinnityspisteen vastustusvoiman tulee olla yli 12 kN ja sen tulee olla kdyttéjan paan yldpuolella. Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN 795:2012
vaatimusten mukainen.

5) Kayttdjan turvallisuuden kannalta on tirkeds, ettd kiinnityslaite tai -piste on asennettu aina oikeaan kohtaan ja ettd tyd suoritetaan tavalla, jolla
voidaan vdhentda putoamisriskid ja -korkeutta. Tarkista aina ennen jokaista kayttoa kayttajan tydalueen alla oleva vaadittava vapaa tila, jotta kayttajan
pudotessa ei ole yhteentérmaysvaaraa lattiatason kanssa eikd putoamisalueella ole minkaanlaisia esteita.

Jarjestelmén pituus (energianvaimennin/kéysi/karbiinihaka) ei saa olla 2 metria pidempi.

KAYTTOOHIJEET: Noudata 5 alla olevaa vaihetta varmistaaksesi, etté olet kiinnittanyt valjaat oikein. Kayta aina sopivan kokoisia valjaita.

Liian leveat tai tiukat valjaat vahentavat liilkkuvuutta eivétka tarjoa optimaalista suojaa.

Valjaiden koko on ilmoitettu sen ulkopuolelle ommellussa lapussa. Valjaita on saatavilla yhdessa koossa.

Tarkista valjaat ja niiden merkinnan luettavuus aina ennen kdytt6a varmistaaksesi valjaiden hyvan kdyttokunnon.

Vaihe 1: Irrota kaikki kiinnitysjarjestelmat ennen valjaiden asettamista. Pidé valjaita kddessési selkdpuolen D-renkaasta kaavion Fig 1 osoittamalla tavalla
Vaihe 2: Laita késivartesi olkahihnojen lapi (vasen kasi vasempaan olkahihnaan, oikea kasi oikeaan olkahihnaan) (katso kaavio Fig 2) ja kiinnitd muovisolki
rintahihnaan. (katso kaavio Fig 3)

Vaihe 3: Valjaat on nyt pujotettu péalle. Takana roikkuu vapaana kaksi reisihihnaa. Kiinnité reisihihnat yksi kerrallaan reisiesi ymparille ulkokautta. (katso
kaavio Fig 4)

Vaihe 4: Kiinnita reisihihnojen automaattiset soljet yksi kerrallaan. (katso kaaviot 4 ja 5)

Vaihe 5: Kirista reisihihnat vetamalla hihnaa, kunnes valjaat on saadetty tdydellisesti kayttdjan vartaloon sopiviksi estamatta kuitenkaan liikkumista.
(kaavio Fig 5). Yksikdan kangashihna ei saa olla kiertynyt itsensd ympari asennuksen lopussa.

ERI KIINNITYSPISTEIDEN KAYTTO:

Seldn kiinnityspiste: suunniteltu kiinnityselementin kiinnittdmiseen putoamisen pysdyttdvdssa jarjestelmdssd tai Jos kyseessd putoamisen pysdyttava
jarjestelmd, on suositeltavaa kayttaa selkapistetta.

Rintalastan kiinnityspiste: suunniteltu kiinnityselementin kiinnittamiseen putoamisen pysdyttdvassd jarjestelmdssa tai putoamisen estojdrjestelmdssa. On
suositeltavaa kayttaa rintalastan pistettd ohjatulle EN353-tyyppisille putoamisen pysayttijille ja tikas-/kattosovelluksille.

Katso liitdntdelementin ohjeista, miten putoamissuojaelementti kiinnitetdan valjaan oikeaan kiinnitysosaan.

Putoamisilmaisimet: Tassa valjaassa on putoamisilmaisimet jotka on ommeltu olkahihnoihin selkédlevyn alle. Putoamistapauksessa ompeleet repeavit ja
vapauttavat putoamisenilmaisinetiketin. Jos etiketti puuttuu, se tarkoittaa sitd, ettd valjaaseen on kohdistunut merkittava kuormitus eikd sitd saa enad
kayttaa. Poista heti kaytosta ja havita. (Katso kuvaa 7).

YLEISET KAYTTOOHJEET: 1. Tarkista tuote aina ennen kayttéa hihnojen tai kdysien, ompeleiden tai D-renkaiden mahdollisen vioittumisen varalta. Ala
kayta tuotetta, jos yksi sen osista on katkennut tai vahingoittunut. 2. Kaikki suojajarjestelmat tulee poistaa heti kaytostd, jos niiden tarjoamasta suojasta
ollaan epdvarmoja tai jos niitd on jo kdytetty putoamisen estdmiseksi. Tuotetta ei saa kdyttdd uudelleen, ennen kuin pateva henkilé on antanut siihen
kirjallisen luvan.

YHTEENSOPIVUUS: Putoamisen pysdyttdva valjas on ainoa putoamisen pysayttavassa jarjestelmdssa sallittu elementti ja sitd on kdytettava normin EN363
mukaisessa putoamisen pysadyttavassa jarjestelmassa.

Liitdntaelementin tyypin tulee olla joko energian vaimennin EN355 tai putoamisen pysayttdja EN360, ja sen tdytyy olla suunniteltu rajoittamaan vartaloon
putoamisen pysaytyksen yhteydessa kohdistuva rasitus 6 kN:iin. Kaikkien erillisten komponenttien kayttéohjeet on myos tarkistettava.

SAILYTYS JA KULIETUS: Varmista, ettd kuljetuksen aikana kaytetaan valmistajan pakkausta vahingoittumisen valttamiseksi. Kun et kdyta tuotetta, sailyta
se hyvin tuuletetussa tilassa aarimmaisilta lampétiloilta suojassa. Ald koskaan laita painavia osia tuotteen paille. Mikali mahdollista valta tuotteen
jatkuvaa taittamista ja sdilyta se mieluiten ripustettuna pystysuunnassa. Jos tuote on kostea, kuivaa se kunnolla ennen sailytysta.

PUHDISTUS: Poista pieninkin tuotteeseen tullut lika puuvillaliinalla tai pehmeilld harjalla. Al4 kiytad hankaavia materiaaleja. Jos haluat pesté tuotteen
kunnolla, upota se veteen, jonka lampétila on 30° ja 40 °C vililld ja johon on lisatty neutraalia (pH 7) puhdistusainetta. Pesuveden lampétila ei saa olla 40
°C korkeampi. Al kayta emaksisia tai happamia puhdistusaineita. Kuivaa tuote huoneilmassa kaukana kaikenlaisista limmaonlahteisté tai liekeista.
KORIJAUS: jos tuote vioittuu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa ja sen tihden se pitd4 vaihtaa valittémasti uuteen. Ald koskaan kéyta vioittunutta
tuotetta. Tuotetta ei saa korjata tai muokata eika siihen saa tehda lisdyksia. Tuotteelle ei ole saatavilla varaosia.

KAYTTOIKA: varusteiden kayttdikd on enintdsn 10 vuotta valmistuspaivasta lukien, mutta ennen kayttda laitteet on tarkistettava, ja patevan henkildn on
tarkistettava laitteet vahintadn kerran vuodessa. Tuotteen kayttoika riippuu sen kayttoolosuhteista.

HAVITTAMINEN: Kun tuote heitetdan pois, eri komponentit on kierratettava ja metalliosat ja synteettiset materiaalit on eroteltava. Erikoistuneet yhtiot
voivat kierrattaa ndma materiaalit.

KOMPONENTIT JA MATERIAALIT: Katso kuvaa 2

¢ Kudos + ompeleet: aramidi * Soljet ja metalliosat: terdsta * Selkalevy, pitimet: polyeteenia

A. Olkahihna aramidi B. Selén D-rengas sinkkipaallystettya terasta C. Rintalastan lenkit aramidi

D. “A” -merkintd putoamisen pysaytyksen kiinnityspisteet vyolld E. Saatosoljet sinkkipaallystettyd terasta

F. Pitimet aramidi G. Lantion alapuoliset hihnat aramidi H. Merkintéetiketti

MERKINTA: Katso kaavio S1

1- Valmistajan logo 6 — Standardin numero

2- Tuotteen viitenumero 7- Valmistuskuukausi ja vuosi
3- Koko 8- Erdnumero

4- CE-logo 9 —Sarjanumero 14- Valmistajan osoite

5 —Tuotannonvalvontaan kédytetyn tarkastuslaitoksen numero 10- Katso kdyttoohjeet 15- Kayttajanimi 16- Tarkastusloki

TARKASTUS: Tuote on tarkastettava nndllisin véliajoin, silld kdyttdjan turvallisuus riippuu laitteiston lujuudesta ja tehokkuudesta. On suositeltavaa
suorittaa saannodllinen tarkastus védhintaan kerran vuodessa. Saannéllisen tarkastuksen voi suorittaa vain pateva henkilé valmistajan saannolliselle
tarkastukselle antamien tarkkojen ohjeiden mukaisesti. Kaikki huomautukset tulee kirjoittaa alla olevaan kenttaan. Jos tarkastuksessa huomataan vikoja,
tuote tulee vaihtaa vélittémasti uuteen. Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkistaa tarkastuksen aikana. Jos merkintja ei enda voida lukea, tuote
tulee heittéé pois.

11- Tuotteen koostumus
12- Kédyttdjan suurin paino
13- Kestaa tulta 371°C saakka

TUNNISTUS- JA TARKASTUSTIEDOT: On tarkeaa sdilytt: | I in tunni ttia, joka sisdltdd seuraavat tiedot T1:ssd esitetylld tavalla 1
1. Tyyppi 5. Valmistuspdiva A. Maaraaikaistarkastusten historia E. Allekirjoitus
2. Valmistaja 6. Ostopdiva B. Paivamaara F. Seuraava maaraaikaispaiva

3. Erdnumero
4. Sarianumero

7. Ensimmadinen kayttopaiva
8. Kavttdian nimi

C. Kommentteja
D. Tarkastaian nimi

Valmistaja: katso * / limoitettu laitos: katso** / Valmistuksen kontrollin ilmoitettu laitos: katso*** / EU-vastaavuusvakuutus: katso ****

Kayttdjan turvallisuuden kannalta on térkeéd, ettd tdma paperiarkki on kirjoitettu maan virallisella kielelld. Mikéli ndin ei ole, ota yhteys WORLDWIDE
EURO PROTECTIONIIN.

UHCTPYKUMA NO/Ib3OBATENA - BHUMATE/IbHO NPOYUTATb AAHHYIO MUHCTPYKLUMUIO NEPEA UCNOJ/Ib3OBAHUEM NPOAYKUUU
RU [laHHaA CTpaxoBOYHaA MPUBA3b CHWUXAeT PUCK NafieHUA C BbICOTbI M 3aluuuiaeT npu paboTe Ha BbicoTe. MPMBA3L CO3AaHa W3 OFHECTOWKOM
NAMKM, BblAepMBalolLeit TemnepaTypy Ao 371°C, 1 NpeAHasHayeHa CNeunanbHO ANA 3aHUMAIOLMXCA CBAPKOW M paboTalowWwmx B yCAOBUAX
NoBbILWEHHbIX TemnepaTyp. OHAKO BaXKHO HaNMOMHUTb, YTO CPEACTBA MHAMBUAYANLHOI 3aLMTbl HE FaPaHTUPYIOT NONHOLLEHHOM 3aLMUTbI U A0/KHbI BbiTb
BCerja OCTOPOXHO MCMO/b30BaHbl BO BPEMA BbINMONHEHWUA PaboT, MoABepralolMX OMacHOCTM KM3Hb pabounx. B cucTeme CTpaxoBKM OT najeHua
/ONYCKaeTca UCNoNb30BaHUe TONbKO CTPAXOBOUHYIO NPUBA3L ANA NOAAEPKKM Tena paboTatowiero. Mepes Hauanom 1 B Npoulecce sKCnayaTaLum nsgenva



HeoBX0AMMO MPoAyMbIBaTb MAaH CraceHus, obecneumBalownii  MaKkcMManbHylo 6esonacHocTb. [lepes  Mcnonb3oBaHWeM U3Aenvs cnesyet
YAOCTOBEPUTLCA, YTO MO HOraMW PaboTaloLero MMeeTcA AOCTaTOYHO CBOBOAHOMO NPOCTPAHCTBA, YTOBbLI B CAy4ae NafeHWA OH He YAapuUACA HOramu O
3emnio. Kpome Toro, Heobxoanmo ybeanTbea, YTo Mex/y paboTalolmm 1 3emeli HeT Nperpaj, O KOTOpble OH MOXET Y/1apuTbCA B C/lydae NajeHna.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU U OTPAHUYEHUNA MPUMEHEHUA: npuBasb cepTuduumposaHa B cootBetcTBum ¢ EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 n
EN 1SO 9150:1988.

MprBA3b paccunTaHa Ha MaKCMMasbHbIN Bec nonb3osatena 140 kr. Ecn Bec 3kMNMpoBaHHOTO Nonb3oBaTensa npesbilwaeT 100 Kr, Nepes UCMONb30BaHUEM
06A3aTeNbHO CAeyeT NPOBEPUTb COBMECTUMOCTb BCX OCTA/IbHbIX KOMMOHEHTOB CTaXOBOYHOMW CUCTEMbI, OBPATUBLLMCL K COOTBETCTBYIOLLMM UHCTPYKLMAM
(ocoBeHHO ANA coeMHUTENILHOTO 3NEMEHTa, CHUKAIOLWETo HarpysKy Ha Kopnyc nosb3osaTens Ao 6 KH npu 3agepxke nagewus). Ecam sTo He Tak,
MaKCUMasbHbI BEC ONPeSensioT 31eMEHTOM C HaUMEHbLLEH rPy30MNOoL4bEMHOCTbIO (418 CTPaXOBOYHOTO ocHaleHus EC 37o 100 kr).

NPEAYNPEXAEHUE: opTrocTaTMyeckas HeNnepeHOCUMOCTb, TaKXKe U3BECTHaA KaK «CMHAPOM NOABELEeHHOro COCTOAHUA», — 3TO NMOTepA CO3HAHWA B
pesynbTaTe 3aBUCaHUA YENOBEKA B BEPTUKANbHOM npu orp: oM NB T HEKOTOPOro BpemMeHU. [laHHbli CUHAPOM
MOXKET NPOABNATLCA Y YeN0BEKa, 0 Ha nocne B Lt wy. Ana pucka c
NoABELEHHOTO COCTOAHUA UC| yire cTp. y noABecHble IAMKU, KOTOPbIE PasrpyKatoT HOTU OT CKUMAIOLLETO AABAEHNA
1 06ecneunsaloT HOPMasbHyIo KpOBY B COCTOAHMM BO BPEMA OXKMAAHUA NOMOLLM.

OrPAHUYEHUA: 1) CTpaxoBo4HasA NPUBA3b ABNAETCA COBCTBEHHOCTBIO OAHOrO Nonb3osaTens. Mosb3oBaTeNb AOKEH BbiTb OTOB, C MEAULIMHCKON TOUKM
3peHua, obecneunTb cebe Ge3onacHOCTb B Ype3BblUaitHbIX cUTyaLuax. OH fonxeH 061aaaTh Beelt HEO6XOAMMOI MHbOPMaLMeElt U NPOITU Kypc 0ByyeHNna
N0 UCMONL30BAHMIO AAHHOM NPOAYKLMM UAK }Ke HAXOAUTLCA NOA NPAMON OTBETCTBEHHOCTBIO BbILLECTOALLErO KOMMNETEHTHOrO paboTHUKa. 2) B npouecce
MCNONb30BaHMA, NPU TPAHCMOPTMPOBKE UM NPU XPaHEHUM NPOAYKLMM NO/b30BaTeNlb OTBETCTBEHEH 3@ 3alLMTY CBOETO MOACA OT TaKMX MeXaHUYeckux
OnacHOCTel, KaK OCTpble Kpas KOHCTPYKLMIA, paBoyune UHCTPYMEHTbI, 4onroe npebblBaHWe HA CO/HLE, NOBPEXAEHUE OT yabTpaduanetosbix nydei. 3)
3anpeLeHo UCNob30BaTb U3AeNe B Cpe/ie C MOBbILEHHOM KMC/IOM, LWeNOUHOI peaKLeit UK B KOPPO3UOHHO-aKTUBHOM aTmocdepe. Mo BAMAHMEM
K/AMMATUYECKMX YCN0BUI (MOBbILEHHAA TEMMEPaTYPa, NOHWUKEHHaA TEMNEPATYPa, BNAXKHOCTb) MOXET HaBN0AaTbCA NPEXKAEBPEMEHHDIN U3HOC U3AeNUA.
4) Cuna conpoTUBNEHUA Pa3pbiBy aHKEPHOTO YCTPOMCTBA AO/KHA NpeBbiwaTh 12 KH; aHKepHaA TouKa KpPenieHWA [oNMKHa HaXOAWUTLCA Bbille ro/10BbI
nonb3osaTeniA. AHKepHas TOYKa KpenneHus [O0/MKHa COOTBETCTBOBaTL TpebosaHuam EN 795 :2012 5) [na 6e30nacHOCTM Nosib3oBaTens Heo6Xoaumo
NpaBUIbHO PaCMONOKNUTb aHKEPHYIO TOYKY, 4TOBbl YMEHbLMTb ONAacHOCTb MaAeHMA, a TaKXKe BbICOTY NajeHuA. feped KaxAbiM BO3MOMHbIM
MCMONb30BAHUEM CHaPAKEHUA NPOBEPUTL paboyee MeCTO Ha Hanuure HeoBXOAMMOro CBOGOAHOTO MPOCTPAHCTBA MOA nonb3osatenem. Heo6xoaumo
y6euTbCA, YTO Ha BO3MOXKHOW TPAaeKTOpMM NaAeHUA HeT NPenATCTBUIA W, YTO CTONKHOBEHUE C 3eMAIEI He NPOM30MAET.

WHCTPYKLUU NO 3KCMNIYATALUUM: ChesyiiTe yKasaHHbIM HiKe 5-TU 3Tanam ANA NPaBUAbLHOMO UCNO/b30BAHWA CTPAaXOBOYHO NpuUBA3K. Mcnonb3yiite
BCerja CTpaxoBOYHYIO NPUBA3b Ballero pasmepa.

CTpaxoBo4Has Npu1BsA3b CAUWKOM GONBLIOTO Pa3Mepa UAW CAULWKOM ManeHbKOro yMeHbLUaeT cBo60Ay ABUNKEHUA U He NPeAOoCTaBAAET ONTUMANbHBIN
YPOBEHb 3aLUTI.

Pa3mep CTPaxoBOYHOM NPUBA3M YKa3aH Ha NPULLMTOI K HEell STUKETKE 1 3TO YHUBEPCANbHDBIN pasmep.

Nepea Mcnonb3oBaHMEM CTPaxOBOYHOM NPUBA3M YBEANTECH, YTO OHA B XOPOLUEM COCTOAIHWM U, YTO MapKMPOBKA YETKO yKasaHa.

1-# atan: OcnabbTe Bce NPAXKM Nepes, TeM, KaK OAETb CTPaXoBOUHYIO NpUBA3b. BosbMuTe NpuBA3b 3a 3aaHee KpenéxkHoe D-06pasHoe KONbLO, Kak 3TO
nokasaHo Ha cxeme Fig 1.

2-i atan: MpoaeHbTe PYKM B NieueBble NAMKW (NeBYiO PyKy - B IeBYl0 NAMKY, NpaBylo PyKy - B NpaBylo Namky) (cm. cxemy Fig 2) u 3acterHute
NNACTUKOBYIO NPANKKY rPYAHOM NAMKM. (cm. cxemy Fig 3)

3-i1 stan: HageB Takum 06pasom npuBAsb, HabeapeHHbIe NAMKM JOMKHbI OKa3aTbeA c3aau. O6xBaTUTe HabeapeHHbIMU NAMKaMK 6EApa U NpucTerHuTe
NAMKM OAHY 3a Apyroi. (cm. cxemy Fig 4)

4-14 3Tan: 3acTerHuTe NPAXKN HabeApeHHbIX NAMOK OAHY 3a APYroii. (cm. cxemy 4 1 cxemy 5)

5-i atan: OTperynunpyiTte HabeApeHHbIE IAMKM NPU NOMOLLM PEMHA TakuM 06pa3om, 4TOBbl CTPAaXxoBOYHAsA NPUBA3b WAEaIbHO NOAXOAUAA NO pasmepy,
He CKOBbIBAA ero BMXeHUA. (cxema 5). Y6eauTech, YT HI OAMH U3 TKAHEBbIX PEMHE He Bbln NepeKkpyyeH.

UCNONb3OBAHUE PA3/IUYHBIX TOYEK 3AKPEN/IEHUA:

[ina onpeaeneHuna KpenéxHbiX 3N1eMEeHTOB CTPaXOBOYHOW MPUBA3M HAMAUTE NPULWNTYIO K NPUBA3M STUKETKY C 3arnaBHOM GyKBOM «A», Haxoaaluyloca
He/laNeKo OT KPenéxHbIX 31eMeHTOB. He UCnonb3yiiTe Apyrve KPenéxHble INeMeHTbl A4NA YAepKaHUA Tena BO Bpema NafeHnii. Hannumne mapkuposku A2
Ha IAMKax 03Ha4aeT, YTo o6e NPAMKM JONKHbBI 6bITb UCNIONB30BaHbI ANA KPENAeHUA.

CnuHHaA TouYka KpenneHua: npegHasHavyeHa A1Aa KpenneHna CoOegUHUTENIbHOMo anemeHTa CTanOBOHHOﬁ uwn le,ep)KVlBaK)LlJ,ef;i CUCTEMBI. CnMHHyIO TOYKY
3aKpenneHna peKOMeHAyeTCA MCNOo/b30BaTb B CTPAXOBOUHOI cUCTEMeE.

TouKa KpenieHna Ha rpyaun: npejHasHaYeHa ANA COeANHUTENbHOTO 3NeMeHTa CTPaXOBOYHON UAW YAEPXKMUBALOLWEN cMcTeMbl. TOUKY KpenaeHWa Ha rpyamn
PEeKOMeHZyeTCA UCNo/b30BaTb B CTPAXOBOUHbIX CUCTEMAX MO/3YHKOBOTO TUNa COrNAcHO cTaHAapTy EN353, a Takke npu paboTe Ha NECTHULIAX U KPblLIaX.
Cnocobbl HaaNexallero coeiHEHNA CTPAXOBOYHbIX COEAMHUTE/NbHbBIX 31EMEHTOB C COOTBETCTBYIOLMMM S1EMEHTAMI KPEMNEHNA Ha NPUBA3M U3N0XKeEHbI
B UHCTPYKLIMM K COEANHUTENbHBIM 3N1eMEeHTaM.

MHAMKaTopbl NageHua: NMpuBA3b OCHaLeHa MHAWKATOPOM NaAeHUA, NPULINTLIM K NNEYEBOM NAMKeE HUKeE CMUHKW. B ciydae nafeHua Wwos paspbiBaeTca 1
noAB/iAeTCA MeTKa WMHAMKaTopa NaseHua. Eciu meTKa He MoABMNach, 3TO O3HayaeT, YTO 06BA3Ka MoaBepriach YpesmMepHoil Harpyske u Gosblue He
npuroAHa AnA skcnayatauuu. HemeaneHHO U3bIMUTE ee U3 SKCMyaTaLMK U OTNPaBbTe Ha yTUAK3aALMIO (CM. puc. 7).

OBLLUE YKASAHUA: 1. Bceraa nposepsiiTe CHapsAKeHWEe Nepes, ero UCMNo/Ib30BaHWEM Ha HaWyMe Pa3pe3oB Ha PEMHAX WKW BEPEBKAX, U3HOC NPOLINBOK
1 D-06pasHbIX Konew,. He ucnonb3osaTb M3henue B Cayyae paspbiBa MM noBpexaeHuA. 2. He Mcnonb3oBaTb CHapAXKeHUe, B Ybeil 6e30MacHOCTU Bbl
COMHeBaeTecb, UKW TO, KOTOPOE YyKe 6biN0 UCNONb30BAHO ANA CTPAXOBKM NajeHuA. Takoe MospexaéHHOe U3aenne He NpumeHaeTca B paboTe, noka
KOMMNEeTEeHTHOEe /IMLO MUCbMEHHO He pa3pelunT ero nosBTopHoe wucnosnb3oBaHne. COBMECTUMMOCTb: CtpaxoBo4Has MnpuBA3b — 3TO eAWHCTBEHHOEe
OCHallleH1e, KOTOpOoe /J0NyCKaeTca MCMo/b30BaThb B CUCTEME 3aLLUMTLI OT NafieHUA, U ee ciedyeT UCNONb30BaTh B CTPAXOBOYHbBIX CUCTEMAX, OTBEYAIOLLNX
TpebosaHuAM cTaHaapTa EN363. B kayecTBe COeJMHUTENBHOTO 31IeMEHTa C/leAlyeT UCMO/b30BaTb aMOPT3aTOP B COOTBETCTBMM CO CTaHAapToM EN355 nunm
CTPaxXoBOYHbIA y3eN B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN360, U TaKoi COeAMHUTENbHBINA 3N1eMeHT JONKeH BbiTb PaciUTaH Ha CHUXKEHME Harpysku Ha
Kopryc nonb3osaTens Ao 6 kH npu 3asepskke naseHna. Heob6xoAMmo 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLUMAMM Ha Kaxablid OTAE/bHBINA 3N1eMEHT CUCTEMBI.
XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA: BbinosiHATe TPaHCNOPTUMPOBKY B yNaKOBKe Npou3BoAuTeNs Bo u3bexaHune nospexaeHuit. Koraa Bbl He ucnonbsyerte
n3aenue, XpaHuTe €ro B XOpoLO NPOBETPEHHOM MOMELLEHUM, BAAAW OT BLICOKMX TemnepaTyp. HUKoraa He KnacTb Ha usfenuve TAXEnble npeameTbl.
CnepyeT usberatb, N0 BO3MOMHOCTH, YaCTbIX CrMGaHWit 3AEUA U XPAHWUTb €ro B BEPTUKANbHOM NOMOXKEHUM, B NOABELIEHHOM COCTOAHUNW. Ecan uspenve
BNIAXXHOE, C/le/lyeT BbICYLINTL ero nepes, Tem, Kak y6patb. YACTKA: B cnyyae maneiiwero 3arpasHeHua Usaenve cieayet npoTepeTb X10N4aTobymaxHon
TPAMKOIA MW NOYUCTUTL MATKOM LWETKOI. He ncnonb3osaTtb maTtepuan, CnocobHblil NoBpeanTb Usgenune. [INA UHTEHCUBHOM YUCTKM 3aMOYUTL U3Aenue B
soge 30° - 40°C, npeagapuTenbHo fobasve B Heé HelTpasbHOe mololee cpeactso (pH 7). Temnepatypa npu YMCTKe He Ao/MKHA npesbiwats 40°C. He
MCNONb30BaTb MOILLME CPEACTBA C KUC/NOTHOM MW OCHOBHOM cpefoit. CyWnTb U3henme ecTecTBEHHbIM NYTEM BAAAM OT UCTOMHWUKOB OTHA WAW Tenna.
PEMOHT: nospexpaeHHoe usgenne HE OBECMEYMBAET onTumanbHyto 3awWwmTy. Mostomy creayer HeMeAeHHO 3aMeHUTb MOBPEXKAEHHOE M3Aenne HOBbIM.

3anpeleHo MCnonb3oBaTb MOBPEXAEHHOE WM3Aenve. 3anpelieHo OCYLLECTBAATb PEMOHT, MPUKPENnIeHne AOMONHWUTENbHLIX AeTanei Unnm moaudukaumio
vsgenua. Msgenve He MMeeT CMeHHbIX YacTeil. CPOK CNYIKBbI: makcumanbHbiii cpok cnyx6bl 060pyaoBaHusa coctasnseT 10 neT ¢ A4aTbl U3rOTOBAEHUSA.
Mpu 3TomM Heo6Xx0AMMO NPoBEPATb GYHKLUMOHWMPOBaHWE 06OPYAOBAaHWA Mepes KawabiM UCMONb3oBaHMEM. He pexe OAHOro pasa B rog o/kHa
NpoBOANTLCA MNAHOBaA NPOBEPKa 060Py0BaHNA KOMMETEHTHLIMU CNeLanucTamn. PeasbHbli CPOK CNyK6bl N3eNna B HEMasoi CTeNeHU 3aBUCUT OT
YCNOBWIA 3KCNNYyaTaLuUm.
YTUNU3ALMUA: otpaboTaHHOe u3zenve cneayet yTUAM3MpoBaTb, OTCOPTMPOBAB META//IMYECKME U CUHTETUYECKWE MaTepuasnbl. 3T matepuasnbl MoryT
6bITb YTUNU3MPOBaHbI CNEeLManN3MPOBaHHBIMU KOMMNAHUAMU.
KOMMNOHEHTbI U MATEPUAJIbI: cm. cxemy 2
* J/leHTa 1 WBeNHaA HUTb: apamuns,  MPAXKKM U METaIINYECKNe JeTanu: CTanb * CNnHHaA NNacTUHa, NPOYLIMHbI: NoAUMeEpP
A. Mneyesan namkKa U3 apamuga B. CnnHHoe D-06pasHoe Ko/bLo U3 OLMHKOBAHHOM cTanu C. [pyAHble NeTiu us apamuaa
D. MapkupoBKa “A” CTPaxoBOUHbIX TOYEK KPENEHUA Ha NPUBA3K E. [iByxuienesble NPAXKNA U3 OLMHKOBAHHOM CTann
F. NMpoywuHbl Ha IeHTax 06BA3KK G. MNoaTa3osan namka U3 apammaa H. MeTka MmapKnpoBKu
MAPKUPOBKA: cm. cxemy S1
1: /lorotun u3rotoBuTens 6: Ne ctaHgapTa
2: ApTUKyn usgenva 7: Mecau, 1 rog, u3rotosneHus
3: Pasmep 8: Ne napTuu 13: YCTOMYMBOCTb K MAameHu ¢ TemnepaTtypoi go 371°C
4: Norotun CE 9: CepuitHbiit Ne 14: Appec nsrotosutens
5: N akKpeAMTOBaHHOM OpraH13aLmm, KOHTPOAUpYIoLel Npou3soacTBo  10: CM. MHCTPYKLMM MO IKcAayaTaummu 15: uma nonb3osatens

16: KypHan ocmoTpa
MPOBEPKA: MNepuoanyeckne MHCNEKLMOHHbIE MPOBEPKU CHAPAKEHUA HEOBXOAMMO NPOBOAUTL PEryAAPHO, Tak Kak 6e30MacHOCTb NoNb30BaTeNsA 3aBUCUT
OT 3GHEKTMBHOCTM M MPOYHOCTU M3aenuA. PekomeHayeTca NpoBOAWUTb MPOBEPKY MO MeHblueil mepe oaMH pa3 B 12-Tb Mecaues. lNepuoanyeckue
TECTUPOBAHMA O/XKHbI NPOBOANTLCA TONLKO KOMMNETEHTHBLIM JIMLOM U B CTPOFOM COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM U3roTOBUTENA. 3aMeYaHUA JOMKHbI BbiTb
3aHeceHbl B HUXecneayollyto Tabauly. B cnyyae 3ameUeHHbIX NOBPEXAEHNIA u3aenne A0MNKHO 6biTb HeMeANeHHO 3aMeHeHOo. YETKOCTb MapKMPoBOK
L0N1KHa BbITb NPOKOHTPONMPOBaHa BO BPEMA TECTMPOBaHUA. ECIM MapKMPOBKYM He pa3bopyumBbl, CHapAKEHWE JO/IKHO BbiTb M3BATO M3IKCNAYaTALMN.
WAEHTUOUKALUA N NPOTOKO/1 OCMOTPA: Heo6X0AMMO Hanuume KapTOUKM-UAEHTUOUKATOP ANA KAXKAOFO 3NEMEHTa MU KaXKAOW cucTembl,
KOTOpas COAEPXKMUT CneayioLyio MHOPMaLMIO, KaK NOKasaHo Ha T1:

11: CocTaBHble 4acTu usgenma
12: MaKcuManbHbIi BeC Nonb3osaTens

1. Tun u mogenb uspenvs
2. Mpowussoautens

3. Ne napTum

4. CenuiiHblii No

5. [lata npou3soacTBa A. VicTopua nepuoanyeckoro ocmoTpa E. Nognucb

6. [lata nokynku B. Jata F. aTa cnegytoweit MHCNeKkumumn
7. [lata nepBoro Ucnonb3osaHmA C. KommeHTapuu

8. ®N0 nonb3osatens D. Wmsa nposepstowero

MpoussoaunTenb: cM. * / YNOAHOMOUEHHDIN OpraH Ans OCyLLeCTBAEHUA NPOU3BOACTBEHHOTO KOHTPOAA: CM. ** / YNOJHOMOYEHHbI OpraH cepTudUKaLmm
npoaykumum: cm. *** / [lokymeHT, NoATBEPKAAOLWMIA cooTBETCTBUM TpeboBaHuaM EC: cm. ****

Ana obecneyeHna 6e30MacHOCTV NONb30BATENA AaHHAA MHCTPYKUMA AO/MKHA 6biTb cOCTaBieHa Ha OGULMaNbHOM A3bIKE TOW CTPaHbl, B KOTOPOM
ncnonbsyetca usaenve. B npotusHom cayyae obparturech k komnanmm « WORLDWIDE EURO PROTECTION».

NEPES BAKOPUCTAHHAM BUPOBY YBAXXHO NMPOYUTAWMTE Lyl IHCTPYKLIIi:

CrpaxyBanbHa Npu1B’A3b NpU3HaYeHa ANA 3MeHWeHHA Hebesneku Ta/abo HaflaHHA NiABULLEHOTO 3aXWUCTy Bif Hebe3neku nNajiHHA 3 BUcOTU. Mpus’Asb
3p061€HO 3 BOTHETPUBKOI CTPIYKK, fiKa BUTPUMYE TemnepaTtypy A0 371°C, Ta Npu3HaYeHO crneLjanbHO AR KOPUCTYBAYIB, AKi NPALOIOTh 3i 3BapOBAHHAM
abo y CneKOTHWMX ymoBax. BaMBO 3HaTW, WO OAEH enemeHT 3acobis iHAMBIAYaNbHOTO 3aXMCTy He MOXKe 3a6e3neumTn NOBHWI 3aXMCT Ta Mae
BUKOPUCTOBYBATUCb OBEPEeKHO Nif, YaC BUKOHAHHA POBIT, NOB'A3aHMUX 3 PU3MKOM. B iHAMBIAYaNbHI CTpaxyBanbHiil CUCTEMi MOXKe BMKOPUCTOBYBATUChL
Nnwe cTpaxysasibHa npue’asb. [0 Ta Nif 4ac BUKOPUCTaHHA BUPOBY BaXKIMBO CKAACTW NAaH NOPATYHKY AN 3abe3neyeHHn AKomora 6e3neyHnx ymos.
Mepep, BUKOPUCTaHHAM NepeKOHaNTeCh, WO Nif, CTYMHAMM KOPUCTYBaYa € JOCTATHA BifCTaHb, AKa A0O3BONNUTL MOMY Y BUNAAKY NajiHHA He BAAPUTUCL 06
nignory un o6 3emnto. OKpPiM TOro, NEpPeKOHAWTECh, WO MiK KOPUCTyBayem Ta Mianoro abo 3emnetd HEMAE NepeLlkoA, fKi MOrin 6 CNpUYUMHUTU
3iTKHEHHA Y BUNAAKY NagiHHA.

XAPAKTEPUCTUKU TA YMOBU BUKOPUCTAHHSA: Mpus’asb cepTudikosaHas 3rigHo 3i ctaHaapTom EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 i EN ISO 9150:1988.
MNpus’A3b po3paxoBaHa Ha MaKcMManbHy Bary KopuctyBada 140 Kr. AKLLO Bara eKinipoBaHOro Kopuctyeaya nepesuiyye 100 Kr, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobXiAHO NepeKoHaTUCA, WO BCi iHWI KOMMOHEHTU CTPaxyBa/ibHOI CMCTEMM CyMiCHi 3 TaKOK Barow BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLiK (ocobauso Wwoao
3'€IHYBa/IbHOTO €1eMEHTY, PO3PaXOBAaHOTO Ha 3MEHLIEHHA HaBaHTaXeHHA Ha Kopnyc 40 6 KH nig Yac 3aTPUMKM NagiHHA). AKLO Le He TaK, MaKCMManbHy
Bary BU3HaYaloTb 32 €/1eMEHTOM, AKMIN MAE HaliMeH LIy BaHTaXXHICTb (AnA cTpaxyBanbHoro obnagHaHHa €C — 100 Kr).

NONEPEAXEHHA: opTocTaTUYHa HENEepPeHOCUMICTb, TAKOK BifloMa AK KCMHAPOM MiABILIEHOro CTaHy», - Lie BTpaTa CBifOMOCTi B pe3ynbTaTi 3aBUCaHHA
NIOAVHM Y BEPTUKANLHOMY MONOMKEHHI Npu 0B6MeXKeHili PyXIMBOCTI NPOTArOM AEAKOro yacy. [aHuil CUHAPOM MOXe MPOABAATUCA Y JIIOANHM, WO
BUCUTb Ha NpuB'asi nicna nagi B OUiKy i u. Ana pU3UKY cuMHApOMY niaBi 0 CTaHy yitTe Kpim
CTpaxyBanbHy NPUB'A3b NiABICHI NAMKM, AKi PO3BAHTAXKYIOTb HOTU Bif, CTUCKAE TUCKY i 326 yIoTb HOP, Y LUPKY KpoBi B niaBi y
CTaHi nig Yac o4iKyBaHHA A,0MNOMOrH.

OBMEXEHHA WOAO0 BUKOPUCTAHHA: 1) ObnasHaHHA noBuHHE 6yTM O0COBUCTOK BAACHICTIO KopucTyBaya. Kopuctysay nosuHeH ByTv 34aTHUM 3
MeAMYHOI TOYKM 30py 3abesnedyBaTu BiacHy 6e3neky Ta CNpaBAATUCA 3 aBapiiHUMKM CUTyaLiaMu, BiH NOBMHEH maTu BianoBiaHy Keanidikauiio, mae
NpoiTH HeobxiaHy niarotosky abo 3Haxoautvcs y 6esnocepeaHbOMY MiANOPAAKYBAHHI KBaNipiKOBAHOrO KepiBHMKA. 3a6OPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU
061afHaHHA N03a A0NYCTUMUMMU MeXamu. BUKOPUCTaHHA NOBUHHE 3/4iACHIOBATUCL NMLLE B HOPMANbHUX YMOBAX po6oTH.

2) Mia Yac BUKOPUCTaHHA, TPAHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA KOPUCTYBaY MOBUHEH 3aXMLIATM Ll e/leMeHT OCHalLleHHA Bif Hebesnekn mexaHiyHoro
TpaBMyBaHHs, HaNPUKAaZA, Bif rOCTPUX OKPaMOK, iIHCTPYMEHTIB, BNAMBY COHAYHOrO CBiT/N1a abo NcyBaHHA Nig BIMBOM ynbTpadioneTosux npomeHis. 3) He
BUKOPUCTOBY#TE 061aiHAHHA Y CUNBHOKMCAIOMY 260 CUABHONYKHOMY cepeaoBuLLL. KNiMaTUUHi yMOBM MOXKYTb NPU3BOANTM /10 NEPeHacHOr0 3HOLWEHHA
(coHsuHe cBiTNO, Xx0no4, Bonora). 4) Cuna onopy B aHKEPHIM TouLi KpinJeHHA NoBuHHa 6yTh 6inbluoto 3a 12 KH, a aHKepHa ToYKa NOBMHHA 3HAXOAMTUCH
Haf, ro/0BOK KOpWCTyBaya. AHKEpHa TOYKAa KPIiNJeHHA NOBMHHA BIANOBIAATM BMMOram craHgapty EN795:2012. 5) Ona 6e3neku iHAMBIAYanbHOI
CTpaxyBanbHOI CUCTEMM AyKe BaNWBO, W06 aHKepHe o0BnafHaHHA abo aHKepHa TouKa KpinaeHHA Byau 3aBXAM PO3TalloBaHi NPaBMIbHO, @ poboTu
MaloTb 3/ CHIOBATMCA TaKMM YMHOM, W06 MaKCMMabHO 3MEHIIMTYU Hebe3neky NaaiHHA Ta CKOPOTUTY BUCOTY NajiHHA.




BUKOPUCTAHHA: ana oAArHEHHs CTpaxyBasibHOI NpWB’A3i 34iMCHITb KPOKM 3 1 no 5. BMKOpWUCTOBYiTE CTpaxyBanbHy NpuB’a3b Aule BiAMOBIAHOTO
po3mipy. 3aHaaTo npocTopa abo 3aHaATo Tyra NpuB’A3b OBMEXYE PyXM Ta He HaJAE BUCKOro piBHA 3axucTy. MpuB’A3b po3paxoBaHa Nule Ha OAWH
PO3Mip, AKMI NO3HAYEHMI HA NPUKPINIEHii A0 Hei eTuKeTui. Mepes BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM OrfAaNTe CTpaxyBasbHy Npus’asb, wob nepecsigunTucs,
L0 BOHA B € CMIPaBHOIO | FOTOBOO A0 eKcnayaTauii.

3ATAJIbHI BKA3IBKMU: 1. Mepea BUKOPUCTAHHAM 3aBK/AM NepeBipaiTe 06n1aHAHHA 3 METOIO BUABNEHHA NOLIKOAMKEHb.

2. IKWO B MAETe MeBHi CyMHiBM Woa0 obnagHaHHs, abo AKWwo ob6nagHaHHA 6y10 BUKOPUCTAHO AN 3YMUHEHHS NaZiHHA, HeraHo 3amiHiTb et Bupi6 Ta
BUAYYITb 10r0 3 06iry.

Kpok 1: po3cTebHiTb

Kpok 2: npocyHbTe pyKW B HaniuHi 1AMKM (niBy pyKy — B 1By HanAiuHy NAMKY, @ NpaBy PyKy — B Npasy) (MastoHOK 2) Ta 3aMKHITb N1aCTMAcoBy NPAXKY Ha
HarpyaHii NAMLj, AK NOKa3aHO Ha Ma/toOHKY 3. BCi NPAXKM Nepej TUM, AK OAATHYTU CTpaxyBasibHy cucTemy. TpumaiiTe cucTemy 3a cnuuHe D-nogibHe
KiNbLe, AK NOKa3aHO Ha MatoHKy 1.

Kpok 3: Tenep npue’aA3b 0AATHEHO Ha KOPMYC, @ NAMKM /1A CTETOH 3BMCAIOTb 3i CNIMHK. HaTATHITL Li NAMKM OAHY 33 OAHOIO Ha CTerHa Ha3oBHi, Ha nepes,
AKO MOKA3aHO Ha MasIoOHKY 4.

Kpok 4: no Yep3i 3aMKHiTb NapalyTHi NPAXKM Ha IAMKaX /1A CTErOH, AK NOKa3aHo Ha cxemi 4Ta 5.

KpoK 5: yWinbHiTb HanAiYHi NAMKM Ta NIAMKU ANA CTEroH, MOTATHYBLUM 33 BiNbHI KiHLI NAMOK 40T, AOKM NpWB’A3b LWiIAbHO He cAde Ha Kopmyc, He
3aBaXaloun NpU UBOMY Bi/IbHO PyXaTUCb, K MOKA3aHO Ha MaioHKy 5. ozHa 3 NIAMOK He MoBMHHA ByTW NepekpyyeHol, KoM NpUB’A3b OJATHEHO Ha
Kopryc.

BMKOPUCTAHHA PISHUX TOYOK KPINJIEHHA:

o6 3HalTM Ha NpWB'A3i enemeHTU KpinaeHHs, CKOPUCTAITECA OKPEMO MPULIMTOI MITKOKO 3 MO3HAYKOK «A» MOpAA i3 enemeHTamu KpinaeHHs. He
BWKOPWCTOBYWTE YKOAHI iHLWi TOUKM B AKOCTi €N1€MEHTIB KPiNJIEHHA A/1A 3aTPUMKM NafiHHA. AKLO Ha NAIYOBIM NAMUI € MiTKa «A2», Lie 03HAYaE, Lo obuasi
MPAXKM CAifJ, BAKOPUCTOBYBATU PA3OM AR YTBOPEHHA TOUKM KPiNAEHHA.

CnMHHA TOYKA KPINNEHHA: NpusHauyeHa ANA A 3'€QHYBaNbHOTO eNeMeHTy CTpaxyBanbHOi abo 3aTpUMHOI cucTemu. CMMHHY TOUKY KpinaeHHa
PEKOMEH/,0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3i CTPaxXyBanbHOIO CUCTEMOIO.

TouKa KpiNNeHHA Ha rpyAi: npusHauyeHa ANA 3'€HYBAaNbHOTO eNeMeHTY CTpaxyBalbHOI abo 3aTPUMHOI cucTemu. TOUKy KpinaeHHA Ha rpyai
PEeKOMEH0BaHO BUKOPUCTOBYBATM Y CTPaxyBasibHUX 3acobax MOB3yHKOBOro TUny 3rigHo 3i ctaHaaptom EN353, a Takosx npu poboTi Ha gpabuHax Ta
faxax.

Cnocobu npasuabHOrO 3’€AHaHHA 3’€AHYBANbHUX €/1eMEHTIB CTPaxyBa/bHOI CUCTEMM 3 BIAMNOBIAHUMM TOUKAMM KpPIiNJeHHA Ha Npus’Asi BUKNAAEHI B
IHCTPYKUIi A0 3'€AHYBaNbHUX NIEMEHTIB.

IHAMKATOP NagiHHA: Ul Npus’asb 0671aAHAHO IHAMKATOPaMU MAAiHHA, MPUWMUTUMU A0 MAIMOBUX NAMOK HUXKYE CMUHKW. Y BUNAAKY NafiHHA WBK
pO3ipBYTbCA | 3'ABUTbCA MITKa iHAMKaTOpa NaAiHHA. FKWO MITKM Hemae, Le O3Hayae 3HayHe NepeHaBaHTaXKeHHA NpuB’A3i, AKYy CAi4 NPUNUHWUTK
BMKOPUCTOBYBATU. HeraitHo BUAYNiTh ii 3 ekcnayaTauii Ta BiaaaiiTe Ha yTuAisauito (AUB. MantoHoK 7).

CYMICHICTb: CTpaxyBasibHa NpUB’A3b € EANHUM YCTaTKyBaHHAM, J,03BONIEHUM ANA BUKOPUCTAHHA 3i CTPaXyBa/IbHOIO CUCTEMOIO | MAE BUKOPUCTOBYBATMCA
3i CTPaxyBaNbHOIO CUCTEMOIO BiANOBIAHO A0 cTaHAapTy EN363. Y AKoCTi 3'elHYBaNbHOTO €1leMeHTY NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCL aMOPTM3aToP 3riAHO 3i
craHgapTom EN355 abo ctpaxyBasibHWit By3on 3rigHo 3i ctaHgaptom EN360, i Takuii 3’eAHYBasbHUIt enemeHT NoBUHEH ByTW PO3paxoBaHWit Ha
3MeHLIEHHA HaBaHTaXeHHA Ha Kopnyc 40 6 KH nig yac 3aTpUMKKM NaaiHHA. TaKoXK C/1ij 03HAUOMUTUCH 3 IHCTPYKLIAMM LWOA0 eKCM/yaTaLlii KOXKHOrO 3 X
OKPEMUX KOMMOHEHTIB.

3BEPITAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHAl: [nA YHUKHEHHA NOWKOAXeHb 3abesneute TpaHCMOPTyBaHHA 06/MafgHaHHA B MaKyBaHHi BUPO6HMKa. fAKLWO
ob6n1aHaHHA He BUKOPUCTOBYETLCA, 36epiraiiTe ioro y 4o6pe NPoBiTPIOBAHOMY NPUMILLEHHI, NOAAANI Bif BNAMBY HAATO BUCOKMX TEMMEPaATyp, KUCIOro Ta
NY}KHOTO cepe/ioBuULLa. AKLO BUPI6 Bonoruii, nepes, 36epiraHHAM peTenbHO NPOCYLWITh oro. He KNaaiTb Ha 3aTPUMHWIA CTPON Ay»Ke BaXKi npeameTH. 3a
MONMBOCTI HamaraiTecb He 3rMHaTK CTpon B 6araTbox MiCLLAX Ta HaJaBaiiTe nepesary 36epiraHHIO y BEPTUKaNbHOMY NONOMKEHHI.

YULLEHHA: AKwo 3abpyaHeHHA He3HauyHe, NPOTPiTb TPOC 6aBOBHAHOK TKaHUHOK abo M’AKol wWiTKol. He BUKOpuUCcTOBYWTE abpasuBHi peyoBuHU. He
BUKOPUCTOBYTE KMCNOTHI abo NYKHI MUIHI 3acobu. fIKWO HeobXifHe peTenbHe OYMLLEHHS, 3aHypTe cTpon y BoAy Temnepatypoto Big 30°C o 40°C Ta
MOYMCTITb Oro 3a AONOMOrOI0 HEMTPasbHOI peuoBuHm (pH = 7).

PEMOHT: AKwio BMpi6 3a3Ha€e NOWKOAMKEHD, BiH He 3a6e3neyye HanexHU piBeHb 3aXMCTy, TOMY MOrO CAif, HeraiHo 3amiHUTU. HiKonu He BUKOpUCTOBYWTE
NoLWKoAXKeHWI BUPi6. PEMOHT, 0A43aBaHHA KOMMNOHEHTIB Ta MoaudiKaLia 3a6opoHeHi. 3anacHi YaCTUHM He HaAAKTbCA.

TEPMIH NMPUAATHOCTI: MaKkcumanbHuii TepMiH NpuaaTHocTi obnagHaHHa — 10 pokiB 3 AaTM BUPOBHULTBA, ane nepes BUKOPUCTAHHAM HEOoBXiaHO
34iCHUTM NonepeaHio NepeBipKy, a He pijle oAHOro pasy Ha pik 06nagHaHHA NOBMHEH NepeBipATY KBasidikoBaHMWit cneuianict. TepmiH ekcnayaTauii
BMPOBY 3HAYHUM YMHOM 3aNEKUTH BiJ, YMOB MO0 BUKOPUCTAHHSA.

YTUNI3ALIA: 3HoweHui BUPi6 cnip yTUNi3yBaTH, BiLOKPEMMUBLUM MOrO MeTaseBi Ta CUHTETUYHI KOMNOHeHTU. Lli maTtepiann moxyTb 6yTv yTunisoBaHi
cneuianizoBaHMMM NiANPUEMCTBAMU.

KOMMNOHEHTU TA MATEPIAJIN: auBiTbca po3ain 2.

o CTpiyKa Ta WBaLbKa HATKa: apamig, © MpAXKM Ta MeTaneBi YaCTUHK: CTaNb * CnyHKa, NPOBYLUMHK: NonieTuNeH

A. MnivoBa nAMKa 3 apamig, B. CnuHHe D-noaibHe KinbLe 3 NOUMHKOBaHOI cTani C. HarpyaHi netni 3 apamig,

D. MiTka mapKyBaHHA “A” Ha CTPaxyBa/bHUX TOYKaX KPINJeHHA Ha NAMKaX E. [IBOWWiIMHHI NPAXKM 3 NOLUMHKOBaAHOI cTani

F. NpoBylnHYM 3 apamig, G. MigTasosa amka 3 apamig, H. MiTKka mapKyBaHHA

MAPKYBAHHA6 ium. cxemy S1
1—Jlorotun BUpo6HMKa

2 - |peHTUdiKaTop BUPOBY

3 - Po3mip 8- Homep naprii

4 - NNorotun €C 9- CepiiiHwnit Homep

5- Homep ynoBHOBaXXeHOTro OpraHy, Akuit BiANOBIAAE 33 KOHTPO/Ib BUPOGiB 10-AuB. IHCTPYKUIi

6- Homep ctaHgapty
7- Micaub Ta pik BUpoBHULTBA

11- Cknag, npoayKTy

12- makcMmasnbHa Bara KopucTtysaya

13- CriltkicTb A0 Nonym’a 3 Temnepatypoto go 371°C
14- Appeca BupobHUKa

15- im's KopucTyBaya

16- )ypHan ornagy

NEPEBIPHA KAPTKA: 3 ornagy Ha Te, Wwo 6e3neka KOpUCTyBaya 3aNeXKnTb Bif, eKCrNyaTaLiiHWX XapakTepUCTUK Ta BUTPUBANOCTI 061aAHAHHSA, HEeOBXiAHO
34iCHIOBATM NepioANYHMIN KOHTPONb. MMepioANYHMIA KOHTPOAb PEKOMEHA0BAHO NPOBOAUTU He piALle HixK pa3 Ha pik. MepioguyHUl KOHTPOb NOBUHHA
34iiicHIoBaTN KBanidikoBaHa ocoba 3 YITKUM AOTPUMAHHAM NPaBU/ KOHTPOMIO, BU3HAUEHWX NOCTaya/bHUKOM. B pasi BuABNEHHA neBHWX AedekTis
obnagHaHHA HeobxifAHO HeralHo 3amiHWTU. Mg yac NepioAUYHOro KOHTPOAKD HEeobXiAHO NepeBipATU MapKyBaHHA. AKWO MapKyBaHHA He po3bipause,
obnafiHaHHA CAif, BUNYYUTU Ta 3aMiHUTW. Pe3ynbTaT KOHTPO/IO HEObXiAHO 3a3HauuTV B MUCbMOBOMY BUMNAAI B IOKYMEHTI, AKMIA HAJAETbCA Pasom 3
obnagHaHHAM, 3rifHO 3i 3pa3KOM, AKWI HABOAWTLCA B iAeHTUIKALIMHMI KapTLi Ta B NpoToKoni ornaay (aue. Tabauuto T1).

IAEHTUBIKALIMHA KAPTKA TA MTPOTOKOJ1 OTNIAIAY: O608’A3Ko0B0 36epiraiite iaeHTUdIKaLiliHi KapTKKU ANA KOXHOTO KOMNOHeHTa(iB) 360 ANA KOXHOI
CcUCTeMMU, B AKUX MICTUTbCA HacTynHa iHbopmalis, HaBegeHa B Tabauui T1:

1. Tun

2. BUpobHUK

3. Homep naprii

4. CepiiiHuii Homep
5. [aTa BUpOoBHMLTBA

6. [lata npuabaHHa

7. laTa nepLoro BUKOPUCTaHHA

8. Im’s Ta Npi3BULLE KOPUCTYBaYa

A. [HpopmaLia Woao nonepeaHbLOrO NEPIOANYHOTO KOHTPOIO
B. daTa

C. 3ayBaxeHHs

D. Im’s Ta npi3suLLe KOHTpONEpa
E. Mignuc

F. lata npoBeeHHA HacTyNHoOro
NepioANYHOro KOHTPOA

BupobHuK: cm. * / YnoBHOBaxKeHM oOpraH, sAKUM BigNOBiZaE 3a ** /[ CeptudikauiiHuit %)

JLOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE BiANOBIAHICTb BUMOram EC: cm. ****

KOHTPO/b: CM. opraH: cm.

1A 6e3neku KOpUCTYBaya BaXkAMBO, Wwob iHbopmauin B Uil kapTui 6yna BuknaseHa odiLiifiHOI MOBOIO KpaiHW BUKOHaHHA PO6iT. AKLWO Le He Tak
3BepHIiTbCA A0 opraHizauii WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KARTA INFORMACYJNA DLA UZYTKOWNIKA — PRZECZYTAC DOKLADNIE PRZED UZYCIEM PRODUKTU

Szelki bezpieczenstwa zostaty stworzone, aby zminimalizowa¢ ryzyko i/lub zwiekszy¢ ochrone przed upadkami z wysokosci. Uprzaz jest wykonana z paséw
odpornych na ogien, ktére wytrzymujg temperatury do 371°C i jest specjalnie przeznaczona dla uzytkownikéw wykonujacych prace spawalnicze i
pracujgcych w wysokich temperaturach. Jednak, nalezy pamieta¢, ze zaden sprzet PPE nie zapewnia catkowitej ochrony i podczas wykonywania pracy
zwigzanej z ryzykiem nalezy go stosowac zawsze z zachowaniem ostroznosci. Uprzaz obejmujaca cate ciato jest jedynym podparciem dla ciata, jakie moze
by¢ stosowane w systemie zabezpieczenia przez upadkiem. Przed i w trakcie uzytkowania produktu wazne jest rozpatrzenie planu ratunkowego w celu
zapewnienia optymalnych bezpiecznych warunkéw. Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze miedzy stopami uzytkownika a ziemia odlegtos¢ jest
wystarczajgca, aby nie doszto do uderzenia o ziemie w razie upadku. Nalezy ponadto upewni¢ sie, ze miedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma zadnych
przeszkdd, o ktére mogtby uderzyé uzytkownik.

DZIALANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: Szelki bezpieczeristwa maja certyfikat zgodnosci z norma EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 i EN 1SO

9150:1988.

Maksymalne obcigzenie uzytkowe tej uprzezy wynosi 140 kg. Jezeli masa uzytkownika wraz z ekwipunkiem przekracza 100 kg, przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie¢ bezwzglednie upewni¢, ze wszystkie pozostate elementy sktadowe systemu zatrzymywania upadkdéw sg kompatybilne pod

wzgledem obciazenia (szczegdlnie elementy faczace ograniczajace sity do 6 kN podczas zatrzymywania upadku). Dane te s3 podane w odpowiednich
instrukcjach elementéw. W przeciwnym przypadku maksymalne obcigzenie bedzie ograniczone do maksymalnego obcigzenia elementu o najnizszej
nosnosci (100 kg w przypadku osobistego sprzetu ochrony przed upadkami ze znakiem CE).

OSTRZEZENIE: ,Nietolerancja ortostatyczna”, znana jako ,uraz wskutek zawieszenia” lub ,zespét zawieszenia w uprzezy” to utrata przytomnosci
p piol y zeniem ludzkiego ciata przez pewien czas z ogr: body ruchéw. Dochodzi do niej, gdy osoba zwisajaca w
uprzezy po upadku czeka na pomoc. Aby zmniejszy¢ ryzyko, nalezy stosowac z uprzezg opaski bi urazowi i ia, co p I

odcigzy¢ uciskowo nogi i przywréci¢ cisnienie krwi w oczekiwaniu na pomoc.

OGRANICZENIA: 1) Szelki jest indywidualnym wyposazeniem ochronnym. Z medycznego punktu widzenia uzytkownik powinien potrafi¢ oceni¢ poziom

swojego bezpieczeristwa jak i sytuacje awaryjne, by¢ osoba kompetentng, przejs¢ odpowiednie szkolenie lub znajdowaé pod bezposrednig opieka
kompetentnego przetozonego.2) Podczas uzytkowania, transportu i przechowywania sprzetu na uzytkowniku spoczywa obowiazek jego chronienia przed
uszkodzeniami mechanicznymi spowodowanymi ostrymi krawedziami, innymi urzgdzeniami, nadmierng ekspozycja na dziatanie promieni stonecznych,
promieni UV. 3) Urzadzenia nie nalezy uzywaé w $rodowisko o duzej kwasowosci lub zasadowosci. Warunki atmosferyczne (storice, zimno, wilgotnos¢)
moga spowodowac przedwczesne zuzycie sprzetu. 4) Sita oporu punktu kotwienia musi by¢ wigksza niz 12 kN a sam punkt kotwienia musi sie znajdowac
ponad gtowg uzytkownika. Punkt kotwienia musi spetnia¢ wymogi normy EN 795 :2012. 5) Dla bezpieczenistwa uzytkownika wazne jest, aby sprzet lub
punkt kotwiczacy byt zawsze prawidtowo potozony a praca byta wykonywana w taki sposdb, by ryzyko upadku z wysokosci i wysokos$¢ spadania byty
minimalne. Przed kazdym zastosowaniem sprzetu sprawdzi¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu pracy, tak aby w przypadku upadku zapobiec
uderzeniu o podtoze, czy zderzeniu sig z przeszkodg znajdujaca sie na drodze spadania.

Dtugo$¢ catego systemu (amortyzator, linka i zatrzasnik) nie moze przekraczaé¢ 2 m.

ZASTOSOWANIE: Postepuj wedtug nizej opisanych krokdw, aby upewni¢ sig, ze uprzaz jest prawidtowo zatozona. Uzywaj zawsze uprzezy dopasowanej do

Twojej sylwetki. Uprzaz zbyt szeroka lub zbyt dopasowana ogranicza mozliwosci ruchu i nie stanowi optymalnego zabezpieczenia. Rozmiar uprzezy
umieszczony jest na metce wszytej po wewnetrznej stronie. Dostepny jest tylko jeden rozmiar. Przed zatozeniem uprzezy sprawd? jej stan i czytelnosc jej
oznaczenia, aby upewnic sig, ze jest dobra i mozna jg uzywac.

Krok 1: Przed dopasowaniem uprzezy, odczep wszystkie elementy mocujace. Przytrzymaj uprzaz za zaczep plecowy (D-oczko) jak na rysunku Fig 1

Krok 2: Przetdz rece przez szelki (lewe ramie wtéz do szelki lewej, prawe do szelki prawej) (Por. rysunek Fig 2) i zamknij plastikowa klamre znajdujaca sie
na tasmie piersiowej. (Por. rysunek Fig 3)

Krok 3: Uprzaz jest teraz zatozona na ramionach a dwa pasy udowe zwisajg z tytu. Przymocuj teraz po kolei pasy zapinajac je na udach po stronie
zewnetrznej. (Por. rysunek Fig 4)

Krok 4: Zamknij po kolei automatyczne klamry paséw udowych. (Por. rysunek 4 i 5)

Krok 5: Docisnij pasy udowe pociagajac za tasmy tak, aby uprzaz dopasowata sie dobrze do Twojego ciat, nie krepujac przy tym ruchdw. (Rysunek 5)

Po zakonczeniu montowania uprzezy zaden z paskéw z tkaniny nie moze by¢ skrecony.

KORZYSTANIE Z ROZNYCH PUNKTOW MOCOWANIA:

Aby sprawdzi¢, gdzie znajdujg sie elementy zaczepowe uprzezy nalezy znalezé wszytg w nig metke z literg ,A” na spodzie. Metka znajduje sie blisko
elementéw zaczepowych. Nie stosowa¢ innych elementdw niz zaczepowe, stuzace do zatrzymywania podczas upadku. Jesli na szelkach znajduje sie logo
A2 oznacza to, ze dwa materiatowe zaczepy powinny by¢ uzywane wspdlnie jako punkty zaczepienia.

Punkt mocowania na plecach: przeznaczony do taczenia elementu z systemem zatrzymywania upadkéw lub systemem zapobiegajacym upadkom. W
przypadku uzywania systemu zatrzymywania upadkow zaleca sie korzystanie punktu na plecach.

Punkt mocowania na mostku: przeznaczony do taczenia elementu z systemem zatrzymywania upadkéw lub systemem zapobiegajagcym upadkom.
Korzystanie z punktu mocowania na mostku jest zalecane z wszystkimi systemami zatrzymywania upadkéw zgodnymi z norma EN 353 oraz w przypadku
stosowania na drabinach lub dachach.

Aby prawidtowo podtaczyé element tgczacy systemu ochrony przed upadkiem do prawidtowego elementu taczacego uprzezy, nalezy zapoznac sie z
instrukcjg elementu taczacego.




Wskazniki upadku: Uprzaz jest wyposazona we wskazniki upadku naszyte na pasy barkowe ponizej ptyty grzbietowej. W razie upadku szwy ulegajg
zerwaniu i uwalniajg etykiete wskaznika upadku. Jezeli etykiety nie ma, oznacza to, ze uprzaz zostata poddana powaznemu obcigzeniu i nie wolno jej
dtuzej uzywad. Nalezy jg natychmiast wycofaé z uzytkowania i poddac utylizacji (patrz rys. 7).

INSTRUKCJE OGOLNE: 1. Przed uzyciem sprawdzi¢ sprzet zawsze pod katem ewentualnych przecie¢ na tasmach lub linach, szwach czy klamrach bocznych.
Nie uzywa¢ w przypadku stwierdzenia przecigcia lub innych usterek. 2. Caty system powinien by¢ natychmiast wycofany z obiegu, jesli jego
bezpieczenstwo jest watpliwe lub jesli postuzyt juz do zatrzymania upadku. Sprzetu nie nalezy wiecej uzytkowaé chyba, ze osoba kompetentna zezwoli na
pismie jego ponowne stosowanie.

ZGODNOSC: Uprzaz zatrzymujaca upadki z wysokosci jest jedynym wyposazeniem dozwolonym do uzytku w systemie zatrzymywania upadkéw i musi by¢
stosowana z systemem zatrzymywania upadkéw zgodnym z normag EN 363.

Uzywanym elementem tgczacym powinien by¢ pochfaniacz energii zgodny z normg EN 355 lub element zatrzymujacy upadki zgodny z norma EN 360
zaprojektowane w taki sposob, aby ograniczac sity przekazywane na ciato podczas zatrzymywania upadku do 6 kN. Nalezy wzig¢ pod uwage réwniez
instrukcje uzytkowania poszczegélnych czesci.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Aby zapobiec uszkodzeniom, pamigtac¢ o uzywaniu podczas transportu opakowania producenta. Jesli sprzet nie jest
uzywany, nalezy go przechowywa¢ w dobrze wietrzonym pomieszczeniu i unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie ktas¢ na sprzet nigdy ciezkich
przedmiotéw. Jesli to mozliwe unika¢ wielokrotnego zginania sprzetu i zapewni¢ przechowywanie w pionowej pozycji wiszacej. Jesli produkt jest wilgotny,
przed odtozeniem na miejsce, doktadnie go wysuszyc.

CZYSZCZENIE: W przypadku niewielkiego zabrudzenia, przetrze¢ sprzet bawetniang szmatka badz miekka szczotkg. Nie uzywaé materiatéw sciernych. Aby
usuna¢ mocne zabrudzenia, zanurzy¢ sprzet w wodzie o temperaturze miedzy 30° a 40°C z naturalnym detergentem (pH7). Woda do mycia nie powinna
przekracza¢ temperatury 40°C. Nie stosowac detergentdw kwasnych ani zasadowych. Pozostawi¢ do naturalnego wyschnigcia z dala od Zrédet ognia czy
ciepta. NAPRAWA: w przypadku uszkodzenia produktu, nie zapewni on najlepszego poziomu ochrony i nalezy go jak najszybciej wymieni¢. Nigdy nie
wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia. Naprawa, rozbudowa i modyfikacje sg zabronione. Czesci zamienne sg zbedne.

OKRES UZYTKOWANIA: Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat od daty produkgji, lecz przed jego uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kontrole poprzedzajaca eksploatacje; konieczne jest takze przeprowadzanie kontroli przez osobe o wtasciwych kompetencjach co najmniej raz w roku.
Okres eksploatacji produktu zalezy zasadniczo od jego warunkdw uzytkowania.

UTYLIZACJA: Po wycofaniu produktu z uzytkowania poszczegdlne elementy nalezy poddac recyklingowi po uprzednim oddzieleniu metali od tworzyw
sztucznych. Materiaty te moga zostac poddane recyklingowi w wyspecjalizowanych zaktadach.

CZESCI SKLADOWE | MATERIALY: Patrz schemat 2.

® Tasma i szwy: aramid * Klamry i elementy metalowe: stal * Plyta grzbietowa, przytrzymywacze: polimer

A. Pas barkowy z aramidem B. Pdtokragty pierscien grzbietowy ze stali ocynkowanej C. Petle mostkowe z aramidem

D. Oznaczenia ,,A” punktéw mocowania systemu zatrzymujacego upadki na pasach E. Klamry regulacyjne ze stali ocynkowanej

F. Przytrzymywacze z aramidem G. Pas podtrzymujacy miednice z aramidem H. Etykieta z oznakowaniem

MARCATURA: vedere schema S1

1 - Logo producenta 6- Nr normy 11- Budowa produktu

2 - Numer produktu 7- Miesiac i rok produkcji 12- maksymalna waga uzytkownika

3 - Rozmiar 8- Nr serii 13- Adres produce Wytrzymuje ptomienie o temperaturze do 371°C
4 -Logo CE 9- Nr seryjny 14- Adres producenta

5- Nr jednostki notyfikowanej kontrolujgcej produkcje 10- Patrz instrukcja 15- Nazwa Uzytkownika

16- Dziennik kontroli

KONTROLA: Regularne badania okresowe sg konieczne ze wzgledu na fakt, ze bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od utrzymania sprawnosci i odpornosci
sprzetu. Badanie okresowe musi by¢ przeprowadzone co najmniej raz do roku. Badania okresowe powinny by¢ przeprowadzane tylko przez jedng
kompetentng osobe z Scistym uwzglednieniem wytycznych dotyczacych tych badan, sporzadzonych przez producenta. Wyniki powinny zosta¢ wpisane w
tabelke znajdujaca sie nizej. W przypadku zaobserwowania brakdw, nalezy niezwtocznie wymieni¢ sprzet na nowy. Podczas badania nalezy skontrolowaé
czytelnoé¢ oznaczen produktu. Jesli te sg nieczytelne, nalezy sprzet usunac jako wybrakowany.
IDENTYFIKACJA ORAZ REJESTR PRZEGLADOW: Dla kazdego el u kazd y nalezy k

g wypetni¢ karte identyfikacyjng zawierajacg
ponizsze informacje, jak pokazano w tabeli T1:

1. Typ 5. Data produkgji A. Historia okresowych przegladéw
2. Producent 6. Data zakupu B. Data
3. Numer partii 7. Data pierwszego uzycia  C. Uwagi
4. Numer seryjny 8. Imie i nazwisko uzytkownika.

E. Podpis
F. Data nastepnego przegladu

D. Imig i nazwisko osoby wykonujacej przeglad

Producent: zob.* / Jednostka notyfikowana: zob.** / Jednostka notyfikowana do celéw kontroli produkcji: zob.*** / Dokument zgodnosci UE: zob.****

Dla bezpieczenstwa uzytkownika istotne jest, by niniejsza karta zostata sporzadzona w jezyku urzedowym kraju. Jesli tak nie jest, prosimy o kontakt z
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. INFORMACE PRO UZIVATELE — PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD
CS

Tento postroj byl zkonstruovan pro minimalizovani rizik a/nebo pro poskytnuti vét3i ochrany proti nebezpeéi padd z vysky. Tento postroj ma
ohnivzdornou tkaninu, kterd odold teplotam do 371 °C a je specialné urfena pro uZivatele pracujici v prostfedi s vysokymi teplotami nebo svarece. Je viak
dulezité mit na paméti, ze zadny artikl EPI nemUzZe poskytnout Gplnou ochranu a Ze musi byt vZdy pouZivén soudasné s patfiénou opatrnosti pfi vykonavani
rizikovych ¢innosti. Jedinou oporou trupu, kterou lze v systému ochrany osob proti pddu poutzit, je celotélovy postroj. Pfed pouzitim vyrobku a béhem néj
je dulezité zvazit zachranny plén pro zajisténi optimélnich bezpednych podminek. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda je pod nohama uZivatele dostatek
volného prostoru, aby se zabranilo narazu na zem v pfipadé padu. Kromé toho se ujistéte, ze mezi uzivatelem a zemi neni prekdazka, aby nedoslo ke kolizi v
pripadé padu.

TECHNICKE PARAMETRY A ROZSAH POUZITI: postroj je schvéleno podle EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 a EN ISO 9150:1988.
Maximalni uZivatelské zatiZeni u tohoto Uvazku je 140 kg. V pfipadé uZivatele s vybavenim nad 100 kg je pred pouZitim nutné zkontrolovat, zda jsou
vsechny ostatni soucastky systému pro zachyceni padu slucitelné se zatizenim; lze to zjistit v pfislusnych pokynech (zejména spojovaci prvek omezuijici sily

pdadu ES je to 100 kg).
VAROVANI: ,,Ortostaticka intolerance”, oznaovana jako ,suspenzni trauma“ nebo ,syndrom zavéseni v postroji“, je ztrata védomi zplisobena tim, ze
lidské télo je po uréitou dobu drZeno ve vzpiimené poloze s omezenym pohybem. Tento stav muzZe nastat po padu, kdyZ osoba visi v postroji a ¢eka na
zachranu. Chcete-li sniZit riziko, pouZijte zdvésné trauma popruhy ve spojeni s postrojem, aby se ulevilo noham od kompresniho tlaku a obnovil se
krevni obéh pfi éekani na zachranu.

OMEZENI: 1) Postroj je vlastnictvim jediného uzivatele. Uzivatel musi byt zdravotné zpisobily a musi byt schopen zajistit svoji vlastni bezpe¢nost a zvladat
nebezpeéné situace, musi byt odpovédny, musi mit absolvovano vhodné bezpeénostni $koleni a musi se nachazet pod bezprostfedni zodpovédnosti
odpovédného nadfizeného. 2) Je odpovédnosti uZivatele chranit vyrobek proti mechanickému nebezpedi, jakym jsou ostré hrany, naradi, jakoz i proti
dlouhodobému vystaveni slunci, proti degradaci UV, a to vzdy béhem pouzivani, pfepravé a skladovani vyrobku. 3) Nesmi se pouzivat ve vysoce kyselém
nebo zdsaditém prostiedi. Vlivem klimatickych podminek muze dojit k pfedéasnému opottebeni (slunecni svétlo, zima, vihkost). 4) Sila odporu kotevnich
uchytd musi byt vy$si nez 12 kN a kotevni Gchyt musi byt umistén nad hlavou uZivatele. Kotevni Gchyt musi byt v souladu s EN 795:2012 erfillen. 5) Pro
bezpeénost uZivatele je rozhoduijici, aby zafizeni nebo bod kotveni byl vidy spravné umistén a aby prace byla provadéna zplsobem, pfi kterém je riziko
pdadu a jeho vyska snizena na minimum. Pfed kazdym pouzitim ovéfte, zda na pracovisti v potfebném volném prostoru pod uZivatelem nehrozi v ptipadé
pdadu kolize s podlahou, Ze se v ném nenachdzeji Zzadné prekazky, a to ani na draze pfipadného padu.

Délka systému (zafizeni pro pohlcovani energie / lano / karabina) nesmi pfesdhnout 2 m.

POUZITI: Postupujte podle 5 nasledujicich etap, abyste méli jistotu, Ze budete mit kiiry spravné nasazeny. Pouzivejte vidy ksiry Vasi velikosti.

Ksiry pfili$ volné nebo pfili§ tésné omezuji moznosti pohybu a neposkytuji optimalni troven ochrany. Velikost ksir je oznalena na nasité etiketé a je
k dispozici v jednotné velikosti. Pfed pouZitim vZdy prohlédnéte ksiry a Citelnost znaceni, abyste méli jistotu, Ze k3iry splfiuji sprdvné podminky pouZiti.
Etapa 1: Pfed nasazenim zachycovaciho postroje povolte viechny pfezky. Uchopte ksiry za zddovy krouzek ve tvaru D tak, jak je zndzornéno na schématu
Fig1

Etapa 2: Vsurite paze do vnitfku popruht (levou paZi do levého popruhu, pravou pazi do pravého popruhu) (viz schéma Fig 2) a zapnéte plastovou sponku
na hrudnim femeni. (viz schéma Fig 3)

Etapa 3: KSiry jsou nyni provle¢eny dvéma néaholenicemi, visicimi vzadu. Po obtoceni stehen a provléknuti vnéjskem pripevnéte postupné obé naholenice.
(viz schéma Fig 4)

Etapa 4: Zapnéte postupné obé automatické sponky obou naholenic. (viz schéma 4 a schéma 5)

Etapa 5: Dotahnéte naholenice zataZenim za femen aZ do fadného usazeni ksir(i na téle uZivatele aniz by byla omezena jeho pohyblivost. (Schéma 5)
Tkaninové pasky na nasazeném zachycovacim postroji nesmi byt prekrouceny.

POUZITI ROZNYCH BODU PRIPOJENI:

Nakonec pouzijte zadovy krouzek ve tvaru D a hrudni krouzek ve tvaru D jako zébranu proti padu. Tyto dva pfipevriovaci prvky pro zabranu padim na
kSirech mohou byt identifikovany diky nadepsanému pismenu ,A”. Bo¢ni krouzky ve tvaru D jsou ureny k pfidrZeni pfi praci a bfisni krouzek ve tvaru D
pro prichod pfidrzovaciho popruhu v pribéhu préci.

Zadovy bod pfipojeni: uréen k pfipojeni spojovaciho prvku systému zachyceni padu nebo v systému ochrany proti padu. V pfipadé systému zachyceni padu
se doporucuje pouzivat zadovy bod.

Hrudni bod pfipojeni: uréen k pfipojeni spojovaciho prvku systému zachyceni padu nebo v systému ochrany proti padu. Doporucuje se pouzivat hrudni
bod pfi pouziti vedenych systému zachyceni padu EN353 a pfi pouZiti na Zebficich nebo stfechach.

Chcete-li spravné pfipojit ochranny spojovaci prvek ke spravnému pfipojovacimu prvku na Uvazku, postupujte podle pokyn( ke spojovacimu prvku
Ukazatele padu: Tento tvazek pouZiva ukazatele padu vysité na ramennich popruzich pod zadovou deskou. V pfipadé padu Svy prasknou a objevi se Stitek
ukazatele padu. Pokud Stitek neni pfitomen, znamena to, Ze Gvazek byl vystaven znacnému zatizeni a nemél by byt déle pouZzivan. OkamZité jej vyradte z
provozu a zlikvidujte. (Viz obrazek 7).

VSEOBECNE POKYNY:

1. Vystroj vidy pfed pouZitim prohlédnéte, aby byly objeveny veskeré pfipadné praskliny na femenech nebo lanech, na Siti a krouZcich ve tvaru D.
NepouZivejte v pripadé prasklin nebo poskozeni. 2. Cely systém musi byt neprodlené stazen z obéhu, pokud je jeho bezpeénost zpochybnéna nebo pokud
jiz byl poutzit k zachyceni padu. Je nutné, aby nebyl dale pouZivan, dokud nebude jeho dalsi pouZiti pisemné povoleno opravnénou osobou.
KOMPATIBILITA: Postroj pro zachyceni padu je jedinym vybavenim, které Ize pouZivat v systému pro zachyceni padu a musi byt pouZivan se systémem pro
zachyceni padu, ktery splfiuje normu EN363.

PouZity spojovaci prvek musi byt napfiklad pohlcovac energie EN355 nebo zachycovaé padu EN360 a musi byt navrien, aby omezil sily vyvijené na trup
béhem zachyceni padu az do 6 kN. Déle postupujte podle pokynt k pouZiti pro kazdou jednotlivou komponentu.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Ovéite, zda je béhem prepravy pouZito obalu vyrobce, aby se prede$lo poskozeni. Pokud jej nepouzivate, skladujte vyrobek
na dobfe vétraném misté, chraiite jej pred plsobenim extrémnich teplot. Na vyrobek neodklddejte Zadné tézké predméty. Je-li to mozné, opakované
vyrobek nepiehybejte a skladujte jej nejlépe zavéseny ve svislé poloze. Jestlize je vyrobek vlhky, nechte jej pfed uklizenim fadné vyschnout.

CISTENI: V pfipadé mirného znedisténi otfete vyrobek bavinénou utérkou nebo mékkym kartééem. Nepouzivejte abrazivni materidl. Intenzivni &isténi
provedete ponofenim vyrobku do vody o teploté mezi 30 a 40 °C s obsahem neutralniho detergentu (pH 7). Teplota prani nesmi pfekroéit 40 °C.
Nepouzivejte alkalické nebo kyselé detergenty. Nechte vyrobek pfirozené uschnout, udrzujte ve vzdalenosti od otevieného ohné nebo zdrojl tepla.
OPRAVY: Pokud je vyrobek poskozen, neposkytuje dostatecnou ochranu, a proto by mél byt neprodlené vyménén. Nikdy nepouZivejte poskozeny
vyrobek. Opravy, pfidavna zafizeni a modifikace nejsou povoleny. Nahradni dily nejsou k dispozici.

ZIVOTNOST: Zivotnost zafizeni je maximalné 10 let od data vyroby, aviak pfed pouZitim musi byt provedena kontrola a nejméné jednou roéné musi byt
kompetentni osobou provedena inspekce. Zivotnost vyrobku zasadné zavisi na podminkach jeho pouzivani.

LIKVIDACE: P¥i likvidaci vyrobku je nutno jednotlivé souéastky recyklovat roztfidénim kovovych a syntetickych materidld. Tyto materidly mohou
specializované spole¢nosti recyklovat.

SOUCASTKY A MATERIALY: Viz plén 2

¢ Tkanina + Svy: aramid * Spony a kovové ¢asti: ocel

A. Ramenni popruh z aramidu B. Zadova D-spona z pozinkované oceli
D. Znacka ,,A” na pfipojovacich bodech systému pro zachyceni padu na tkaniné

F. Zachyty z aramidu G. Panevni popruh z aramidu
ZNACENI: Viz schéma S1
1: Logo vyrobce

2: Typ vyrobku

3: Velikost 8: Cislo 3arze
4: Oznaceni CE 9: Sériové ¢islo
5: €. notifikované osoby pro fizeni vyroby 10: Viz ndvod

¢ Z&dova deska, zachyt: polymer

C. Hrudni smyc¢ky z aramidu
E. Sefizovaci spony z pozinkované oceli
H. Znaceni

11: SloZeni vyrobku
12: Maximalni hmotnost uZivatele
13: Odolava ohni do 371 °C
14: Adresa vyrobce

15: UzZivatelské jméno

6: Cislo normy
7: Mésic a rok vyroby

16: Zaznam o kontrole



INSPEKCE: Pravidelné prohlidky jsou vyzadovany z toho divodu, Ze bezpeénost uZivatele je spojena se zachovdnim u¢innosti a odolnosti vystroje.
Pravidelnd prohlidka musi byt provedena nejméné jednou za rok. Pravidelné prohlidky smi byt provadény pouze zplsobilou osobou a za pfisného
dodrZeni postupu pfedepsaného vyrobcem. Zjisténi musi byt zaznamenana do nize uvedené tabulky. V pfipadé zjisténi poskozeni musi byt vyrobek
neprodlené vyménén. Béhem prohlidky musi byt kontrolovéna &itelnost oznaceni vyrobku. Pokud jiZ neni &itelné, vystroj je tfeba zlikvidovat.
IDENTIFIKACE A ZAZNAM O KONTROLE: Je zasadni, abyste méli ulozené identifikaéni karticky pro jednotlivé prvky nebo systémy, které obsahuiji
nasledujici informace zobrazené na T1:

1. Typ 5. Datum vyroby A. Historie pravidelnych zkousek E. Podpis

2. Vyrobce 6. Datum zakoupeni B. Datum F. Datum dal3i kontroly
3. Cislo 3arze 7. Datum prvniho pouZiti C. Pozndmky

4. Sériové Cislo 8. Jméno uZivatele D. Jméno kontrolora

Vyrobce: viz * / Notifikovany subjekt: viz** / Notifikovany subjekt pro fizeni vyroby: viz*** / Dokument o shodé podle EU: viz ****

V zajmu bezpeénosti uzivatele je velice diileité, aby byl tento list napsan v ufednim jazyce dané zemé. Pokud tomu tak neni, obratte se prosim na
spoleénost WORLDWIDE EURO PROTECTION.

STITOK S INFORMACIAMI PRE POUZIVATELA - PRED POUZITIM SI STAROSTLIVO PRECITAITE:

Tento bezpeénostny postroj bol vyvinuty tak, aby zabranil moznym rizikdm a/alebo zaruéil va&iu ochranu v pripade padu z vysky. Postroj sa vyznacuje
plameriu odolnym popruhom, ktory vydrzi teploty az do 371 ° C a je Specidlne urceny pre uZivatelov pracujucich v prostredi zvarania a vykondvajucich
prace v horticom prostredi. Musime vés viak upozornit, Ze ziadny z vyrobkov d‘EPI (ochranné pomécky pre jednotlivcov) nemdze poskytnuit stopercentnt
ochranu a pri vykone rizikovych préc si vyZzaduje opatrné zaobchadzanie. Jedina podpora tela, ktora sa moze pouzivat so systémom ochranu proti padu z
vysky je celotelovy bezpeénostny postroj. Na zabezpecenie optimalnych bezpeénostnych podmienok majte pred a pocas pouZivania vyrobku na zreteli
bezpecénostny plan. Pred pouZitim skontrolujte, ¢&i mate pod sebou dostatok volného miesta, aby sa predislo narazu na zem pri pdde. Okrem toho zaistite,
7e medzi vami a zemou nie je Ziadna prekazka, do ktorej by ste mohli pri pade narazit.

VYKON A LIMITY POUZITIA: bezpeénostny postroj je certifikované podla normy EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 a EN ISO 9150:1988.

Maximalne uZivatelské zataZenie pre tento postroj je 140 kg. V pripade vybaveného uZivatela s hmotnostou nad 100 kg je nevyhnutné pred pouzitim
zaistit, aby vietky ostatné komponenty zachytného systému Fall Arrest boli kompatibilné so zatazou podla ich prislusnych pokynov (najmé spojovacieho
prvku obmedzujuceho sily na 6 kN poas zachytenia padu). V opaénom pripade bude maximdlnym zataZenim jeden prvok s najniz3ou nosnostou (pre
osobné ochranné prostriedky proti padu s oznaéenim CE, 100 kg).

POZOR: ,Ortostaticka intolerancia®, znama aj ako ,trauma z visu“ alebo ,,syndrém visu v postroji“ je strata vedomia v ddsledku dlhotrvajucej zvislej
polohy tela pri ok i j pohybli Moze sa d it, ked osoba po pade visi v postroji a €aka na zachranu. Na zniZenie rizika pouzite okrem
postroja aj pomocny popruh proti traume z visu, ktory pri éakani na zachranu odlahéuje tlak pdsobiaci na dolné konéatiny a podporuje tak prietok krvi.
LIMITY: 1) bezpecnostny postroj je vyluénym vlastnictvom pouzivatela. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily, kompetentny a schopny zaistit svoju
bezpe&nost v urgentnych pripadoch. Pred manipuldciou s istiacim padsom musi prejst bezpe¢nostnym 3kolenim a jeho nadriadeny zaf nesie zodpovednost.
2) Pouzivatel je zodpovedny za ochranu vyrobku pred mechanickym po$kodenim, pred ostrymi hranami a nastrojmi, pred prili3nou expoziciou na sinku,
poskodenim UV IG¢mi a to ako po¢as manipulacie s vyrobkom, tak aj pri jeho transporte &i uskladneni. 3) Zariadenie by sa nemalo pouZivat vo velmi
kyslom alebo zasaditom prostredi. Klimatické podmienky (slnko, zima, vlhkost) mézu spdsobit predéasné starnutie zariadenia. 4) TImiaca sila kotviaceho
bodu musi byt va¢3ia ako 12 kN a kotviaci bod musi byt umiestneny nad hlavou uZivatela. Kotviaci bod musi byt v stlade EN 795 :2012. 5) Pre bezpe&nost
pouZivatela je prvoradé, aby bol kotviaci bod alebo systém vidy spravne nastaveny a aby sa pri vykondavani prace predchddzalo riziku padu, ako aj vyske.
Pred zacatim price overte, ¢i je pod pouzivatelom systému na udrzanie pracovnej pozicie pozadovany volny priestor. Zaroven je potrebné odstranit
prekazky, na ktoré by pouZzivatel' mohol pri pade narazit.

Dizka systému (absorbér energie/lano/karabina) neméze byt dlh3ia ako 2 m.

POUZIVANIE: Aby ste sa uistili, e postroj nosite spravne, postupujte podla nasledovnych 5 bodov. Postroj si vyberajte vidy tak, aby sthlasil s vasou
konfekénou velkostou. Pokial je postroj pouzivatelovi prili§ Siroky alebo tzky, dochadza k obmedzeniu v pohybe a vyrobok viac nesplia optimalny stuperi
ochrany. Velkost postroja je uvedend na nasitom stitku a k dispozicii je v jednotnej velkosti. Pred pouZitim postroj vidy pozorne preskimajte a overte
Citatelnost znacenia.

ZAVEDENIE: 1. krok: Uvolnite vietky spony pred Upravou postroja. Uchopte postroj za zadny D-kriZok tak, ako to vidite na obrazku Fig 1

2. krok: Prevle¢te ramena cez ramenné popruhy (lavé rameno cez lavy popruh, pravé rameno cez pravy popruh) (pozri schému Fig 2) a uzatvorte plastovd
sponu na hrudnom popruhu (pozri schému Fig 3)

3. krok: postroj méte teraz na sebe obleceny tak, Ze stehenné popruhy visia smerom dozadu. Opaste si popruhom jedno aj druhé stehno, postupujte
smerom zozadu dopredu. (schéma Fig 4)

4. krok: Uzavrite automatické pracky na stehennych popruhoch. (schéma 4 a schéma 5)

5. krok: Tahom za remeri upevnite stehenné popruhy tak, aby bol bezpe¢nostny postroj dokonale prispdsobeny postave pouZivatela a neobmedzoval ho v
pohyboch. (Schéma 5). Po ukonéeni kompletizécie postroja neméze byt ani jeden latkovy popruh stogeny.

POUZITE ROZNE UCHYTNE BODY:

Ak potrebujete zistit , kde su rozmiestnené Uchytné, resp. kotviace body, hladajte $titok , A“. Nasity je na postroji a opisuje rozmiestnenie kotviacich
bodov. NepouZivajte iné kotviace body sliZiace na zachytdvanie padov ako tie, ktoré postroj obsahuje. Pokial je logo A2 umiestnené na trakovych
popruhoch, znamena to, Ze dva textilné pruzky tvoria dokopy 1 spoloény kotviaci bod.

Bod uchytenia na chrbte: uréeny na pripojenie spojovacieho prvku v zadchytnom systéme Fall Arrest alebo Fall Restraint. V pripade systému Fall Arrest sa
odporuéa pouZit bod na chrbte.

Bod uchytenia na hrudi: uréeny na pripojenie spojovacieho prvku v systéme Fall Arrest alebo Fall Restraint. Hrudny bod sa odporuéa pouZivat pre zachytné
zariadenie vedeného typu EN353 a na pouZitie na rebrikoch alebo strechach.

Ak chcete spravne pripojit ochranny pripajaci prvok proti padu k spravnemu pripeviiovaciemu prstefiu postroja, postupujte podla pokynov k
pripojovaciemu prvku.

Ukazovatele padu: Tento popruh je vybaveny indikatormi padu zo$ivanymi na ramennych pasoch pod chrbtovou platiiou. V pripade padu sa stehy
roztrhnu a uvolhia 3titok indikdtora padu. Ak stitok chyba, znamena to, Ze bol postroj vystaveny velkému zataZeniu a uZ sa viac nesmie pouZivat. lhned ho
vyradte z prevadzky a zlikvidujte ho. (pozri obr. 7)

VSEOBECNE POKYNY: 1. Opasok pozorne prekontrolovat, viimat si pripadnych trhlin na lanach a remerioch ako aj kvalitu stehu ¢i D-krtzky. Nepouzivat v
pripade trhlin &i iného zisteného po3kodenia. 2. Kazdy systém na udrZiavanie pracovne pozicie musi byt vyradeny ihned vtedy, ak je jeho bezpe&nost
neista alebo v pripade, ak uz sluzil na zachytenie padu. Neodporuéa sa pouzivat skor nez kompetentnd osoba neda pisomny suhlas k jeho opatovnému
pouZivaniu.

KOMPATIBILITA: Bezpe¢nostny postroj je jedinym zariadenim, ktoré sa smie pouzivat v zachytnom systéme Fall Arrest a musi sa pouzivat so zachytnym
systémom v stlade s normou EN363.

Pouzity spojovaci prvok musi byt taky, ako je absorbér energie EN355 alebo zachytné zariadenie EN360 a navrhnuty tak, aby obmedzil sily vyvijané na telo
pocas zachytenia padu na 6 kN. Takisto je potrebné pre¢itat si ndvod na pouzitie kazdého jedného komponentu.

USKLADNENIE A PREVOZ: Zaistite, aby sa podas prepravy pouzivalo balenie vyrobcu, aby ste predisli poskodeniu. Pokial vyrobok nepouzivate, skladujte ho
na dobre odvetranom mieste, mimo dosahu extrémnych teplét. Na vyrobok nikdy nekladte tazké veci. Pokial je to mozné, vyhybajte sa opakovanému
skladaniu a skladujte ho skér vo vertikalnej polohe. Ak je vyrobok vihky, je potrebné ho vysusit este pred odlozenim.

CISTENIE: V pripade mensieho za$pinenia vyrobok pretriet nasucho bavinenou handrou alebo jemnou kefou. Nepouzivat abrazivny materidl. Pre
intenzivnejsie Cistenie je vyrobok potrebné ponorit do vody s teplotou od 30 do 40 °C, pri¢om Cistiaci prostriedok musi mat neutralne Ph (7). Pri Cisteni
nemédze teplota presiahnut 40 °C. Nepouzivat kyslé alebo zdsadité Cistiace prostriedky. Susit prirodzene, daleko od akéhokolvek zdroja tepla a ohfia.
OPRAVY: Ak sa vyrobok poskodi, neposkytuje optimalnu Uroven ochrany a preto musi byt ihned vymeneny. Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok.
Opravy, dodatky a Upravy nie st povolené. K dispozicii nie st Ziadne nahradné ¢asti.

ZIVOTNOST: zivotnost vybavenia je najviac 10 rokov od datumu vyroby, no pred pouzitim je potrebné ho skontrolovat a minimalne raz roéne vykonat
kontrolu opravnenou osobou. Zivotnost vyrobku v zasade zavisi na podmienkach jeho pouZivania.

LIKVIDACIA: Pri likvidacii vyrobku by sa jeho jednotlivé komponenty mali recyklovat triedenim kovovych a syntetickych materialov. Tieto materialy mozu
recyklovat 3pecializované spoloénosti.

KOMPONENTY A MATERIALY: Pozri obr. 2

® Popruh + stehy: aramid * Pracky a kovové ¢asti: ocele’  Chrbtova platiia, drZiaky: polymér

A. Ramenny popruh z aramidu B. Chrbtovy D-kruzok z pozinkovanej ocele C. Hrudné slucky z aramidu

D. Oznacenie ,A” pre pripeviiovacie body systému Fall Arrest na popruhu E. Nastavovacie pracky z pozinkovanej ocele

F. Drziaky z aramidu G. Podpanvovy pas z aramidu H. Oznacenie

OZNACENIA: Vid' schému S1:

1 - Logo vyrobcu

2 - Referencie vyrobku

3 - Velkost

4 - Oznacenie CE

5- C. obozndmeného organu pre kontrolu vyroby

6- C. normy

7- Mesiac a rok vyroby

8- Cislo 3arze

9- Sériové ¢

10- Vid' navod na poutzitie

11- Skladba vyrobku

12- Maximalna véha uZivatela

13- Odolava ohni do 371 °C

14- Adresa vyrobcu

15- Pouzivatelské meno

16- Zdznam o kontrole

INSPEKCIA: Vzhladom na to, Ze bezpeénost poutivatela zavisi od Gginnosti a odolnosti zariadenia, potrebné su pravidelne sa opakujice kontroly.
Opakovand kontrola musi byt vykonana najmenej jedenkrat za rok. Pravidelné kontroly méze vykonat len kompetentnda osoba a to prisne reSpektujic
kontrolné postupy vyrobcu. V3etky pripomienky a postrehy musia byt zaznamenané v niZ3ie uvedenej tabulke. V pripade zistenia akéhokolvek poskodenia
musi byt vyrobok ihned nahradeny. Pri kontrole sa overuje taktie? Citatefnost oznalenia vyrobku. V pripade neditatelného popisu je vyrobok vyradeny.
ZAZNAM O IDENTIFIKACII A KONTROLE: Je nevyhnutné uschovat si identifikaéni kartu pre kazdy prvok alebo kaidy systém, ktory obsahuje tieto
informacie uvedené na T1:

1. Typ 5. Datum vyroby A. Histdria pravidelnych prehliadok E. Podpis
2. Vyrobca 6. Datum nakupu B. Datum F. Datum dal3ej kontroly
3. Cislo 3arze 7. Datum prvého pouzitia  C. Pozndmky

4. Sériové Cislo 8. Meno pouzivatela D. Meno kontroldra

Vyrobca: vid * / Notifikovany orgén: vid ** / Notifikovany organ na kontrolu vyroby: vid*** / Dokument o zhode ES: vid ****

Pre bezpeénost pouZivatela je délefité, aby bol tento dokument napisany v dradnom jazyku krajiny. Ak to tak nie je, prosim kontaktujte WORLDWIDE
EUROP ROTECTION.

PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVE UPUTE:

Ovaj sigurnosni uprta¢ dizajniran je tako da umanji opasnosti i/ili pruzi bolju zastitu od opasnosti od pada s visine. Uprta¢ je izraden od vatrootporne
tkanine koja podnosi temperature do 371 °C i posebno je namijenjena korisnicima koji rade sa zavarivanjem i u vruéem radnom okruZenju.

Medutim, vazno je znati da niti jedan predmet koji pripada osobnoj zastitnoj opremi ne moze pruZziti punu zastitu, te da se prilikom rizi¢ne aktivnosti mora
uvijek oprezno koristiti. Uprtac je jedini element koji se moZe koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.

Kako bi bila pouzdana, sidrisna toctka mora biti u skladu s odredbama standarda EN795. Prije i za vrijeme koristenja proizvoda, vazno je uzeti u obzir plan
spasavanja koji treba provoditi u optimalnim sigurnosnim uvjetima. Prije uporabe, osigurajte minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se u
slu¢aju pada izbjeglo udaranje od tlo. Nadalje, pobrinite se da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udaranja o
prepreku.

1ZVEDBA | OGRANICENJA: Oprema je u skladu s EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 i EN SO 9150:1988.

Maksimalno opterecenje za ovaj pojas je 140 kg.U slu¢aju opremljenog korisnika tezine preko 100 kg, prije uporabe je neophodno osigurati da su svi ostali
dijelovi sustava za zaustavljanje pada kompatibilni s optere¢enjem, te vidjeti njihove upute (posebno priklju¢ni element koji ogranic¢ava sile na 6 kN
tijekom zaustavljanja pada).Ako to nije slu¢aj, maksimalno optereéenje vrijedi za element s najmanjim kapacitetom (za CE osobnu opremu za zastitu od
pada, 100 kg).



UPOZORENIJE: ,ortostatska netolerancija“, poznata kao ,suspenzijska trauma“ ili ,sindrom zavjese“, gubitak je svijesti zbog toga 3to se ljudsko tijelo
neko vrijeme drZi uspravno s ograni¢enim pokretima. MozZe se dogoditi nakon pada kad visi u uprtacu, ¢ekajuci spas. Da biste smanjili rizik, upotrijebite
kaiSeve sa suspenzijskim traumama zajedno sa svojim remenom, kako biste skinuli tlaénu teZinu s nogu i obnovili cirkulaciju krvi dok éekate spas.
OGRANICENJA: 1) Oprema mora biti osobno vlasnistvo svojih korisnika. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban brinuti se o vlastitoj sigurnosti i hitnim
situacijama, mora biti stru¢an, s odgovaraju¢om obukom ili mora biti pod izravnom odgovorno$¢u struénog supervizora. Oprema se ne smije koristiti izvan
svojih granica, te se mora koristiti samo u normalnim uvjetima.

2) Korisnik mora zastititi svoj proizvod od svih mehanickih opasnosti poput ostrih rubova, alata, izlaganja suncevoj svjetlosti ili ultraljubi¢astom zracenju
tijekom upotrebe, prijevoza i skladistenja.

3) Oprema se ne bi trebala koristiti u vrlo kiselom ili luznatom okoliSu. Klimatski uvjeti (sunce, hladnoca, vlaga) mogu skratiti vijek trajanja proizvoda.

4) Sila otpora sidrene to¢ke mora biti ve¢a od 12 kN i mora biti smjestena iznad glave korisnika. To¢ka u¢vr$¢enja mora biti u skladu s EN795:2012.

5) Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vazno da su oprema za sidrenje ili sidrena tocka uvijek to¢no pozicionirani, te da se posao obavlja tako da
se opasnost od pada i visina pada svode na minimum.

UPORABA: Slijedite korake 1 do 5 da biste nosili pojas. Koristite samo pojas odgovarajuce veli¢ine. SuviSe labavi ili previSe stegnuti pojas moze ograniciti
kretanje i nece pruziti optimalnu razinu zastite. Veli¢ina penjatkog pojasa oznacena je na naljepnici, a dostupan je u jednoj veli¢ini. Uvijek vizualno
pregledajte pojas prije upotrebe kako biste bili sigurni da je u ispravnom stanju.

1. korak: Otvorite sve kopée prije stavljanja pojasa. Primite ga za ledni D-prsten kao $to je prikazano na slici 1.

2. korak: Umetnite ruke u naramenice (lijeva ruka u lijevu naramenicu, desna ruka u desnu) (Sl. 2) i zatvorite plasti¢nu kopéu na prsnom remenu, kao $to
je prikazano na slici 3.

3. korak: Pojas je sada na tijelu, a straga vise dva remena za noge. Povucite remene za noge jedan po jedan oko bedara prema van, kao sto je prikazano na
slici 4.

4. korak: Zatvorite padobranske kopce na remenima za noge jednu za drugom kao 5to je prikazano na slikama 4i 5.

5. korak: Zategnite remenje na ramenima i nogama povlacenjem slobodnog kraja remena sve dok pojas ¢vrsto ne prilegne tijelu bez ometanja slobodnog
pokreta. Kao na slici 5. Nijedan remen ne smije biti uvijen dok nosite uprtac.

KORISTENJE RAZLICITIH TOCAKA PRICVRSCIVANJA:

Za pronalaZenje elemenata za pricvrscivanje na pojasu, potraZite zasebno zasivenu etiketu koja prikazuje oznaku , A" blizu elemenata za pricvri¢ivanje. Ne
koristite nijednu drugu tocku kao element pric¢vrs¢ivanja za zaustavljanje pada. Kad je logotip "A2" na naramenici, to znaci da se dvije kople moraju
upotrijebiti zajedno kako bi tvorile tocku sidrenja.

Tocka pricvrscivanja na ledima: dizajnirana za spajanje veznog elementa u sustavu zaustavljanja pada ili u sustavu za sprjecavanje pada. U slu¢aju sustava
za zaustavljanje pada, preporucuje se uporaba ledne tocke.

Tocka pric¢vrséivanja na prsima: dizajnirana za spajanje veznog elementa u sustavu zaustavljanja pada ili u sustavu za sprjecavanje pada. Preporucuje se
upotreba prsne tocke za uporabu vodenog sustava zaustavljanja pada EN353 i kod primjena na ljestvama ili krovovima.

Da biste ispravno spojili prikljuéni element zastite od pada na desni pricvrsni element penjackog pojasa, pogledajte upute priklju¢nog elementa.

Fsvi indikatori: Sigurnosni pojas ima indikatore vezane za pad na naramenicama ispod ledne ploce. U slu¢aju pada Savovi ¢e se prekinuti i ispustiti etiketu
indikatora pada. Ako je etiketa odsutna, to znadi da je pojas bio podvrgnut velikom opterecenju te da se viSe ne smije koristiti. Odmah ga povucite iz
uporabe i bacite. (Vidi sliku 7).

OPCE UPUTE:

1. Prije uporabe uvijek provjerite da li je oprema ostecena.

2. U slucaju nedoumica vezanih uz proizvod ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijenite proizvod i povucite ga iz uporabe.
SUKLADNOST: Sigurnosni uprta¢ za zaustavljanje pada je jedina oprema koja se smije koristiti u sustavu zaustavljanja pada i mora se koristiti sa sustavom
zaustavljanja pada u skladu s EN363.

KoriSteni spojni element mora biti upija¢ energije EN355 ili uredaj za zaustavljanje pada EN360 i dizajniran je da ogranici sile koje djeluju na tijelo tijekom
zaustavljanja pada na 6 kN.

Upute za uporabu svakog pojedinog dijela se takoder trebaju proditati.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Osigurajte da se ambalaza proizvodaca koristi tijekom prijevoza radi sprieavanja o$tecenja. Kada nije u uporabi, spremite
opremu u dobro prozraéen prostor dalje od ekstremnih temperatura, luznate i kisele okoline. Ako se proizvod smoci, ostavite ga da se u potpunosti osusi
prije spremanja. Nemojte stavljati teSke predmete na uZze. Ako je moguce, pokusajte izbjedi presavijanje i pokusajte spremiti opremu u okomitom
polozaju.

CISEENJE: U slucaju manjeg zaprljanja, ocistite uze pamu¢nom krpom ili mekom &etkom. Ne koristite abrazivne materijale. Nemojte koristiti kiseline ili
luznate deterdZente. Za intenzivno ¢id¢enje, umodite uze u vodu temperature izmedu 30°C i 40°C i €istite neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite, i stoga se treba odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti osteceni proizvod.
Popravak, dodavanje i izmjene nisu dopusteni. Rezervni dijelovi nisu dostupni.

VIJEK TRAJANJA: u prosjeku, vijek trajanja opreme motze biti 10 godine, ali se prije svake uporabe mora obaviti opéi pregled. Vijek trajanja proizvoda u
osnovi ovisi o uvjetima uporabe.

ODLAGANJE: Kada se proizvod baca, komponente treba reciklirati te odvojiti metal i sinteticke materijale.Specijalizirane tvrtke mogu reciklirati te
materijale.

KOMPONENTE | MATERIJALI: Pogledajte shematski prikaz 2

* Tkanina + Savovi: aramidna * Kopce i metalni dijelovi: ¢elik

A. Naramenica od aramidna B. Ledni D-prsten od pocintanog Celika
D. Oznaka ,A“ na pri¢vrsnim to¢kama za zaustavljanje pada na tkanini

F. Drzadi od aramidna G. Trake ispod zdjelica od aramidna
OZNAKE: Vidi shemu S1

1 - Logotip proizvodaca

2 - referentni broj proizvoda

3 - Velitina

4 - CE Logotip

5- broj prijavljenog tijela za provjeru proizvodnje

* Ledna ploca, drzaci: polimer

C. Prsne omce od aramidna

E. Kopce za prilagodbu od pocinéanog celika
H. Etiketa

6- Broj standarda

7- mjesec i godina proizvodnje
8- Broj partije

9- Serijski broj

10-Pogledajte upute

11- Sastav proizvoda

12 — Maksimalna teZina korisnika

13 — Podnosi plamen do 371 °C

14 - adresa proizvodada

15 — Korisnicko ime

16- Zapis o pregledu

INSPEKCUA: Periodicki pregled se mora obaviti s obzirom da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otpornosti opreme. Preporuca se obavljanje periodickih
pregleda barem jednom u svakih dvanaest mjeseci. Periodicki pregled mora biti obavljen od strane odgovorne osobe i uz strogo pridrzavanje uputa
dobavljaca. U slucaju da se uoce odredeni nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Tijekom periodi¢kog pregleda se moraju kontrolirati oznake. Ako
nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i zamijeniti.

IDENTIFIKACIJA | ZAPIS O PREGLEDU: Kljuéno je voditi identifikacijsku karticu za svaki element ili svaki sustav koja sadrZava sljedeée informacije kao
sto je prikazano na T1:

1. Tip 6. Datum kupnje C. Komentari
2. Proizvodaé 7. Datum prve upotrebe D. Ime kontrolora
3. Broj partije 8. Ime korisnika E. Potpis

4. Serijski broj
5. Datum proizvodnje

A. Povijest redovitih provjera F. Datum sljedece provjere

B. Datum

Proizvodad: vidi * / Tijelo za ocjenu sukladnosti: vidi ** / Tijelo za nadzor proizvodnje: vidi *** / EU dokument o sukladnosti: vidi ****

Za sigurnost korisnika je vazno da ove upute budu napisane na sluzbenom jeziku njegove/njene zemlje. Ako nisu, molimo obratite se WORLDWIDE
EURO PROTECTION-u.

LIST UPORABNI3KIH INFORMACI - POZORNO PREBERITE TA LIST PRED UPORABO IZDELKA:

Ta varovalni pas je namenjen zmanj$anju nevarnosti poskodb in/ali zagotavljanju vedje zas¢ite pred navarnostjo padcev z viSine. Varovalni pas je izdelan iz

ogenjvzdrzne tkanine, ki je obstojna na temperaturah do 371 °C, ter je posebej namenjen uporabnikom, ki delajo v okolju, v katerem se vari in je zelo

vroce. Potrebno pa je opozoriti, da noben izdelek EPI ne mora zagotavljati popolne zascite, ter da je potrebno med opravljanjem nevarnega dela z vsemi

izdelki vedno ravnati previdno. Varovalni pas za preprecevanje padca_je edini element, ki ga lahko uporabite v sistemu zas¢ite pred padcem. Pred in med

uporabo izdelka je pomembno, da razmislite o reSevalnem nacrtu za zagotovitev optimalnih varnih pogojev. Pred uporabo zagotovite, da je pod nogami

uporabnika dovolj prostora, da se v primeru padca ne bi udaril ob tla. Poleg tega zagotovite, da med uporabnikom in tlemi ni ovir, da bi se izognili tréenju

v primeru padca.

1ZVEDBA IN OMEJITVE UPORABE: varovalni pas je certificirana v skladu z EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 in EN ISO 9150:1988.

Najvedja dovoljena obremenitev varovalnega pasu je 140 kg. Ce je opremljen uporabnik teji od 100 kg, pred uporabo obvezno preverite in potrdite, da so

drugi sestavni deli sistema za zaustavitev padca zdruZljivi z obremenitvijo po ustreznih navodilih (predvsem v povezavi z omejevanjem sil povezovalnega

elementa na 6 kN med zaustavitvijo padca). Ce to ne dr#i, je najvecja dovoljena obremenitev tista, ki velja za element, ki ima najmanj$o nosilnost (za

osebno varovalno opremo za zas¢ito pred padcem CE je to 100 kg).

OPOZORILO: »ortostatski Sok«, poznan kot »suspenzijska travma« ali »sindrom visenja« je izguba zavesti zaradi zadrZevanja cloveskega telesa v

pokonénem polozaju nek dolocen &as. Pojavi se lahko po padcu, ko visi in ¢aka na re$ je. Da bi jsali tveganje, uporabite pasove proti
ijski travmi v sodel ju s svojim pasom, da vzamete kompresijsko teZo z nog in povrnete cirkulacijo med ¢akanjem na resevanje.

OMEJITVE: 1) Varovalni delovni pas je v lasti uporabnika samega. Uporabnik mora biti z zdravstvenega vidika sposoben zagotoviti svojo varnost v primerih

nesrece, usposobljen in primerno izobrazen za delo, ki ga izvaja, ali pod neposrednim nadzorom usposobljene nadrejene osebe.

2) Uporabnik je sam odgovoren za varstvo proizvoda pred mehanskimi poskodbami, ki jih lahko povzrocijo ostri robovi, orodja, dolgotrajna izpostavljenost

soncu, razpadanje zaradi UV Zarkov med uporabo, transportom in skladiséenjem izdelka. 3) Izdelek se ne sme uporabljati v zelo kislem ali bazi¢nem okolju.

Prezgodnje staranje se pojavi zaradi klimatskih pogojev (sonce, mraz, vlaga). 4) Sila upora sidrne tocke mora biti vi$ja od 12 kN in sidrna toctka mora biti

nad glavo uporabnika. Sidrna to¢ka mora biti v skladu z EN 795:2012. 5) Pravilno name$¢ena povezovalna to¢ka je prvotnega pomena za varnost

uporabnika in da bo delo izvedeno z minimalnimi moZnostmi padca in viSine padca. Da prepretite padec na tla in prisotnost moznih ovir, v katere bi pri

padcu z viSine trcil uporabnik opreme, pred vsako moZno uporabo preverite delovni prostor pod uporabnikom in pot padca.

UPORABA: Sledite naslednjim pettim korakom in se prepricajte, da imate ustrezno names¢eno opremo. »Velikost opreme je oznaena na prisiti etiketi.

Preohlapna ali preozka oprema zmanjsa gibljivost uporabnika in ne zagotavlja ustrezne varnosti. Na voljo je le ena standardna velikost. Pred uporabo

opreme vedno preverite, da je etiketa Citljiva, in se tako prepricajte, da je v dobrem stanju za uporabo.

NAMESTITEV: 1. korak: Preden namestite varovalni pas, odpnite zapenjala. Opremo primite za D obro¢ na hrbtnem delu, kot je narisano na prvi sliki Fig 1.

2. korak: Vstavite roki v naramnice (desno roko v desno naramnico in levo roko v levo naramnico) (gl. slika Fig 2) in zapnite plastiéno zaponko na prsnem

predelu. (gl. slika Fig 3)

3. korak: Sedaj je oprema je nameséena tako, da stegenska jermena visita zadaj. Vsak stegenski jermen zapnite okrog stegna od zunaj naprej (gl.slika Fig 4)

4. korak: Zaprite avtomati¢ni zaponki stegenskih jermenov eno po eno. (gl. slika 4 in slika 5).

5. korak: Zatisnite stegenska jermena in ju zategnite dokler se ne prilegata velikosti uporabnika in ne ovirata njegovega gibanja. (Slika Fig 5)

Ko prenehate s sestavljanjem pasu, ne sme biti nobeden izmed tkaninskih trakov zavit.

UPORABA RAZLICNIH PRITRDILNIH TOCK:

Priklopni elementi opreme so z “A” oznaceni na etiketi, ki je priSita na opremo, blizu priklopnih elementov. Za priklop sistema za preprecevanje padcev ne

uporabljajte drugih priklopnih elementov. Ce je na naramnicah oznacen logo A2, to pomeni, da morata biti kot priklopni element uporabljeni dve zanki iz

blaga skupaj.

Hrbtna pritrdilna tocka: Tocka je oblikovana za pritrditev povezovalnega elementa v sistem za zaustavitev padca ali v sistem za zadrZanje padca.

Priporoamo, da za sistem za zaustavitev padca uporabite hrbtno tocko.

Prsna pritrdilna_tocka: Tocka je oblikovana za pritrditev povezovalnega elementa v sistem za zaustavitev padca ali v sistem za zadrZanje padca.

Priporoamo, da uporabite prsno tocko za vodena zaustavljala padcev EN353 in za dela na letvah ali strehah.

Za pravilno pritrditev povezovalnega elementa zaséite pred padcem na desni povezovalni element varovalnega pasu glejte navodila na povezovalnemu

elementu.

Kazalnika padca: Ta varovalni pas ima kazalnike padca vsite na ramenske trakove pod hrbtno plos¢o. V primeru padca Sivi pocijo in sprostijo etiketo

kazalnika padca. Ce etikete ni, to pomeni, da je bil varovalni pas izpostavljen veliki obremenitvi in ni ve¢ primeren za uporabo. Takoj ga umaknite in

zavrzite. (Glejte sl. 7.)

SPLOSNA NAVODILA: 1. Da bi se prepricali o morebitnih raztrganinah jermenov, vrvi, $ivov, ali poskodb na D obrocih pred uporabo opremo obvezno

preglejte. V primeru raztrganin ali drugih podkodb opreme ne uporabljajte. 2. Ce dvomite v varnost opreme ali ¢e je oprema e obvarovala padec z vidine,

jo nemudoma odstranite iz uporabe. Primerno je, da se pred uporabo tak$ne opreme posvetujete z izvedencem in jo uporabite le, ko vam ta izda pisno

potrdilo o varni ponovni uporabi.




ZDRUZUJIVOST: Varovalni pas za zaustavitev padca je edina oprema, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemih za zaustavitev padca; uporabljati jo je treba s
sistemi za zaustavitev padca, ki so v skladu z EN363.

Uporabite povezovalni element, ki ustreza blaZilniku padca EN355 ali zaustavljalu padca EN360 ter oblikovan tako, da omeji sile na telo med
zaustavljanjem padca na 6 kN. Upostevajte navodila za posamezni sestavni del.

SHRANJEVANIJE IN TRANSPORT: Za zascito pred poskodbami izdelek prevazajte in prenasajte v embalazi, ki jo zagotovi izdelovalec. Ko opreme ne
uporabljate, jo shranjujte v dobro prezraéenem prostoru na varnem pred ekstremnimi temperaturami. Na opremo nikoli ne odlagajte tezkih predmetov.
Ce je le mogote opremo shranjujte obedeno navpiéno in je ne prepogibajte vedno na istih mestih. Ce je oprema mokra ali vlazna, jo posusite preden jo
pospravite

CISCENJE: V primeru netrdovratnih madezev izdelek otistite z bombazno krpo in nezno $¢etko. Ne uporabljajte strgal. Za ucinkovitejie Cis¢enje izdelek
namodite v vodo, ki ste ji dodali nevtralno pralno sredstvo (pH 7) s temperaturo med 30 °C in 40 °C. Temperatura vode, v kateri perete izdelek ne sme
presegati 40 °C. Ne uporabljajte bazi¢nih ali kislih pralnih sredstev. Izdelek posusite naravno, brez da bi ga izpostavljali neposrednim izvorom toplote ali
ognja.

POPRAVILO: Ce je izdelek poskodovan, ne bo zagotavljal optimalne stopnje zaitite in zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte
poskodovanega izdelka. Popravilo, dodajanje in spreminjanje ni dovoljeno. Rezervni deli niso na voljo.

ZIVLIENJSKA DOBA : Zivljenjska doba opreme je najvel 10 let od datuma proizvodnje, vendar je pred uporabo vedno treba opraviti predhodno
preverjanje, pregled pristojne osebe pa se mora opraviti vsaj enkrat letno. Zivljenjska doba izdelka je v bistvu odvisna od njegove uporabe.

ODLAGANIJE: Posamezne dele izdelka reciklirajte tako, da zavrZete loceno kovinske dele in sinteti¢ne dele. Odpadni material reciklirajo v druzbah za
ravnanje z odpadki.

SESTAVNI DELI IN MATERIAL: Glejte shemo 2.

® Tkanina + $ivi: aramid * Sponke in kovinski deli: jeklo

A. Ramenski trak, aramid B. Hrbtni D-obro¢, pocinkano jeklo
D. Oznaka A na pritrdilnih tockah traku sistema za zaustavitev padca

F. Nosilci, polietilen G. Mednozni trak, aramid
OZNAKA: Glejte shemo S1

1: Logotip izdelka

2: Referenca izdelka

3: Velikost

4: Logotip CE

5: St. priglaenega organa za nadzor proizvodnje

* Hrbtna ploséa, nosilci: polimer

C. Prsne zanke, aramid

E. Nastavitvena sponka, pocinkano jeklo
H. Etiketa z oznako

6: St. standarda

7: Mesec in leto izdelave
8: Serija §t.

9: Serijska

10: Glejte navodila

11: Sestava izdelka

12: Majvecja uporabniska teza

13: Obstojno na ognju do 371 °C

14: Naslov izdelovalca

15: Uporabnisko ime

16: Evidenca servisov

PREGLED: Zaradi varnosti uporabnika, ki je odvisna od ucinkovitosti in vzdriljivosti opreme, so potrebni redni pregledi le-te. Priporoceno je, da se redni
pregled opravi enkrat na dvanajst mesecev. Redne preglede po natanc¢nih navodilih za redne preglede s strani proizvajalca lahko opravi le usposobljena
oseba. OpaZanja morajo biti zabelezena v spodnjo razpredelnico. V primeru, da so med pregledom ugotovljene napake, je treba izdelek nemudoma
zamenjati. Med pregledom je treba preveriti tudi &itljivost oznak na izdelku. Ce oznake niso veg ¢itljive, moramo izdelek zavreci.

IDENTIFIKACUJA IN EVIDENCA SERVISOV: obvezno shranite kartico o K | u ali sistemu, na kateri so podatki, kot je prikazano

naTl:
1. Tip 5. Datum izdelave A. Verlauf der regelméRigen Untersuchungen E. Podpis
2. Izdelovalec 6. Datum nakupa B. Datum F. Naslednji datum servisa
3. 5t. serije $tevilka 7. Datum prve uporabe C. Opombe

4. Serijska Stevilk 8. Uporabnisko ime D. Ime kontrolorja

Proizvajalec: glejte* / Prigladeni organ: glejte** / Priglaseni organ za nadzor proizvodnje: glejte*** / EU dokument o skladnosti: glejte****

Za varnost uporabnika je zelo pomembno, da je ta list napisan v jeziku drZave, kjer se izdelek uporablja. V nasprotnem primeru obvestite WORLDWIDE
EURO PROTECTION.

PRE UPOTREBE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVAIJ LIST S PODACIMA ZA KORISNIKA:

Ovaj opasac za zaustavljanje pada je dizajniran tako da svede opasnost na minimum i/ili pruZi bolju zastitu od opasnosti pada sa visine. Opasa¢ poseduje
umrezeni materijal otporan na plamen koji podnosi temperature do 371°C i posebno je namenjen korisnicima koji se bave zavarivanjem u vruéem
okruZenju.

Vaino je imati u vidu da nijedno li¢no zastitno sredstvo ne moze da obezbedi potpunu zastitu i da ga treba koristiti tokom svake riziéne aktivnosti. Za
zaustavljanje pada moZe da se koristi iskljuivo uprega. Bitno je da se pre i tokom upotrebe proizvoda razmotri plan spasavanja u cilju obezbedivanja
uslova optimalne bezbednosti. Pre upotrebe treba obezbediti dovoljan slobodan prostor ispod nogu korisnika radi spre¢avanja udara o tlo u slu¢aju pada.
Uz to treba ukloniti sve prepreke na putanji izmedu korisnika i tla radi spre¢avanja udara o njih u slucaju pada.

DELOVANIJE | OGRANICENJA UPOTREBE: Oprema je sertifikovano prema standardu EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 i EN ISO 9150:1988.

Maksimalni teret korisnika je 140 kg za ovaj opasac. U slucaju da opremljeni korisnik ima preko 100 kg, od izuzetnog je znacaja da se pre upotrebe osigura
da su sve komponente sistema za zaustavljanje pada kompatibilne sa opterec¢enjem proveravanjem odgovarajucih uputstava (posebno za elemente za
kacenje koji ogranicavaju silu tokom zaustavljanja pada na 6 kN). Ukoliko to nije slu¢aj, maksimalno opterecenje Ce biti element sa najniZzim kapacitetom
(za licnu opremu za zastitu od pada sa oznakom CE to je 100 kg).

UPOZORENIJE: ,ortostatska netolerancija®, poznata kao ,suspenzija traume” ili ,sindrom g ja“ pr lj svesti usled drzanja
uspravnog ljudskog tela s ograni¢enim kr jem tokom odredenog vr kog perioda. MoZe se desiti nakon pada kada visite u uprtadu, éekajuci
spas. Da biste smanijili rizik, koristite trake za suspenziju sa traumama zajedno sa svojim uprtacem, kako biste skinuli kompresijsku teZinu s nogu i
obnovili cirkulaciju krvi dok éekate spas.

OGRANICENJA: 1) Oprema treba da je liéna svojina korisnika. Korisnik mora da bude zdravstveno sposoban za upravljanje svojom bezbedno3cu i
postupanje u vanrednim situacijama, treba da je kompetentan i posebno obucen odnosno da bude pod nadzorom kompetentnog kontrolora. Opremu
treba da koristi u okviru svojih mogucénosti i isklju¢ivo u normalnim uslovima.
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2) Korisnik je obavezan da tokom koris¢enja, transporta i skladistenja zastiti ovaj predmet od mehanickih opasnosti, kao $to su ostre ivice, alatke, izlaganje
suncevoj svetlosti ili ostecenja nastalih ultraljubicastim zraenjem.

3) Ne sme da se koristi u veoma kiselom ili bazit(nom okruzenju. Usled vremenskih uslova (sunce, hladnoca, vlaznost) moze doci do ubrzanog starenja
opreme.

4) Sila otpora tacke sidrenja treba da je veéa od 12 kN, a tacka sidrenja treba da je iznad glave korisnika. Tacka sidrenja treba da je u skladu sa
EN795:2012.

5) Za bezbednost sistema za zaustavljanje pada je klju¢nog znacaja da oprema za sidrenje ili tacke sidrenja uvek budu pravilno pozicionirane i da se posao
obavlja tako da se u najvecoj moguéoj meri smanje opasnost od pada i visina pada.

DuZina sistema (apsorber energije/sidriste/karabiner) ne sme da bude veéa od 2 m.

KORISCENJE: Pratite korake 1 do 5 kako biste postavili opasac. Koristite samo opasa¢ odgovarajuce velitine. Opasac koji je previse labav ili previse
zategnut moZe da ograni¢i pokrete i nece pruZiti optimalni nivo zastite. Veli¢ina opasaca je oznacena na etiketi koja je prikacena uz njih, i dostupni su u
jednoj veli¢ini. Uvek najpre vizuelno pregledajte opasac pre upotrebe kako biste se uverili da je u dobrom stanju i da ¢e ispravno raditi.

Korak 1: Otvorite sve kopce pre navlagenja opasaca. Drzite opasac za ledni D-prsten, kao $to je prikazano na slici Fig 1.

Korak 2: Uvucite ruke u ramene uprtace (levu ruku u levi rameni uprta¢, desnu ruku u desni rameni uprtac) (slika 2) i zakopéajte plasti¢nu kop¢u na
grudnom opasacu kao sto je prikazano na slici 3.

Korak 3: Opasa¢ je sada na telu, dok dva uprtaca za noge vise sa donje strane. Povucite uprtace za noge, jedan po jedan, oko butine sa spoljne strane ka
napred, kao 3to je prikazano na slici 4.

Korak 4: Zakop¢ajte kopce uprtada za noge, jednu po jednu, kao $to je prikazano na nacrtu 4 i 5.

Korak 5: Zategnite uprtace za ramena i noge povlacenjem slobodnog dela uprtaca, sve dok opasa¢ ¢vrsto ne prione uz telo, ali bez ogranitavanja
slobodnog pokreta. Prikazano na slici 5. Nijedan uprta¢ ne sme da bude uvrnut prilikom navlacenja opasaca.

KORISCENJE RAZLICITIH ALKI ZA KACENJE:

Da biste locirali elemente za kacenje na opasacu, pogledajte etiketu koja je odvojeno prisivena i prikazuje oznaku ,A” u blizini elemenata za kacenje.
Nemojte koristiti nijednu drugu alku kao element za kacenje za zaustavljanje pada. Kada se na ramenom uprtacu nalazi logotip ,A2“, to znaci da dve kopce
moraju da se koriste zajedno kako bi se formirala tacka za sidriStenje.

Ledna alka za kadenje: kreirana je za kacenje na element povezivanja u sistemu opreme za zaustavljanje pada ili u sistemu opreme za ogranicavanje. U
sistemima opreme za zaustavljanje pada preporucuje se upotreba ledne alke za kacenje.

Grudna alka za kacenje: kreirana je za kacenje na element povezivanja u sistemu opreme za zaustavljanje pada ili u sistemu opreme za ogranicavanje.
Korisc¢enje grudne alke za kacenje se preporucuje za koris¢enje sa zaustavljivatima pada sa vodicama koji su uskladeni sa standardom EN353 i za primenu
na merdevinama i krovovima.

Da biste pravilno povezali element za povezivanje za zastitu od pada sa odgovaraju¢im elementom za povezivanje na opasacu, pogledajte instrukcije
elementa za povezivanje.

Indikatori pada: Ovaj opasac poseduje indikatore pada, priSivene na ramenim uprtacima ispod ledne ploce. U slucaju pada, Savovi pucaju i oslobada se
etiketa indikatora pada. Ako etikete nema, to znaci da je opasac bio izloZen znatnom opterecenju, te viSe ne bi trebalo da bude koris¢en. Odmah ga
povucite iz upotrebe i uklonite. (Pogledajte sliku 7).

OPSTE UPUTSTVO: 1. Pre svake upotrebe proverite da li na opremi postoje oétecenja.

2. Ako imate bilo kakve sumnje u pogledu proizvoda ili opreme koja je upotrebljena za zaustavljanje pada, odmah zamenite proizvod i povucite ga iz
upotrebe.

KOMPATIBILNOST: Opasac za zaustavljanje pada je jedina oprema koja je odobrena za koris¢enje u sistemu zaustavljanja pada i mora da se koristi u
okviru sistema za zaustavljanje pada koji je uskladen sa EN363.

Element za povezivanje koji se koristi mora biti apsorber energije (EN355) ili zaustavlja¢ pada (EN 360) koji je kreiran da ogranii sile koje se primenjuju na
telo tokom zaustavljanja pada na 6 kN. Pored ovog treba proveriti i korisni¢ko uputstvo za svaku pojedinu komponentu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Postarajte se da se pakovanje proizvodaca koristi tokom transporta, kako bi se sprecila o$te¢enja. opremu koja se ne koristi
skladistite u dobro ventilisanom prostoru, zasticenu od ekstremnih temperatura, kiselina i baza. Ako je proizvod mokar, sacekajte da se osusi pre
skladistenja. Na uZe ne stavljajte teske predmete. Ako je moguce, spredite viSestruko savijanje i skladistite u vertikalnom polozaju.

CISCENJE: ako je uZe zaprljano, odistite ga pamuénom krpom ili mekom &etkom. Ne koristite abrazivna sredstva. Ne koristite kisele ili baziéne deterdzente.
Za intenzivnije ¢iS¢enje uze namocite u toploj vodi temperature izmedu 30 °Ci 40 °C i ocistite ga neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVKE: ostecen proizvod ne pruZa optimalnu zastitu, zato ga treba odmah zameniti. Nikad ne koristite oSteceni proizvod. Nisu dozvoljene nikakve
popravke, dodavanje i modifikacije. Za proizvod nema rezervnih delova.

ZIVOTNI VEK: Fivotni vek proizvoda je najvide 10 godina od datuma proizvodnje, ali korisnik pre svake upotrebe treba da proveri proizvod, a najmanje
jednom godi$nje pregled treba da obavi kompetentno lice. Zivotni vek proizvoda bitno zavisi od uslova upotrebe.

ODLAGANIE: Prilikom odlaganja proizvoda, razli¢ite komponente bi trebalo da budu reciklirane razdvajanjem na metalne i sinteticke materijale. Ove
materijale recikliraju specijalizovane kompanije.

KOMPONENTE | MATERIJALI: Pogledajte nacrt 2

¢ UmreZavanje + Sivenje: aramidna * Kopce i metalni delovi: ¢elik ¢ Ledna ploca, kopée za drzanje: polimera

A. Rameni uprta¢ od aramidna B. Ledni D-prsten od pocinkovanog celika C. Grudne petlje od aramidna

D. Oznaka ,A“ na umreZzenom delu za alke za kacenje na zaustavljivatu pada E. Kopce za podesavanje od ¢elika

F. Kopce za drZanje od polietilena G. Karli¢ni uprta¢ od aramidna H. Etiketa sa oznakom

OBELEZAVANIJE: Vidi $emu S1.

1 - Logo proizvodaca

2 - Referentna oznaka proizvoda

3 - Velicina

4 - Znak CE

5- Broj imenovanog tela za kontrolu proizvodnje

6- Broj standarda

7- Mesec i godina proizvodnje
8- Broj sarze

9- Serijski broj

10- Vidi uputstva

11- Sastav proizvoda

12- MaKcuMmanHa TexnHa KOPUCHUKa

13- Podnosi plamen do 371°C

14- Adresa proizvodacda

15- Korisnicko ime

16- Evidencija pregleda

PREGLED: s obzirom na to da bezbednost korisnika zavisi od delovanja i otpornosti opreme, potrebno je obavljanje periodi¢nih pregleda. Preporuduje se
izvodenje periodi¢nog pregleda najmanje jednom na svakih dvanaest meseci. Periodi¢ni pregled treba da obavi kompetentno lice, strogo postujudi
uputstva dobavljaca. Ako se primete bilo kakva ostecenja, opremu treba odmah zameniti. U okviru periodi¢nog pregleda treba proveriti i oznake. Ako nisu
Citke, opremu treba ukloniti i zameniti. ZapaZanja treba unositi u dokument koji se odnosi na povezanu opremu, po uzoru na identifikacionu karticu i
evidenciju pregleda (vidi tabelu T1).

IDENTIFIKACIONA KARTICA | EVIDENCIA PREGLEDA: vodenje identifikacione kartice za svaki element ili pojedinacni sistem ima klju¢nu ulogu, a u njoj
treba navesti sledece podatke, kao $to je prikazano u T1.



1.Tip 6. Datum kupovine

2. Proizvoda¢ 7. Datum prve upotrebe

3. Broj 8arz 8. Ime korisnika

4. Serijski broj A. Istorija periodi¢nih pregleda
5. Datum proizvodnje B. Datum

C. Napomene

D. Ime kontrolora

E. Potpis

F. Datum sledeceg pregleda

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

E FISA CU INFORMATII PENTRU UTILIZATOR - CITITI CU ATENTIE ACEASTA FISA INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL:

Acest ham anticddere a fost conceputa pentru a reduce la minimum riscurile si/sau pentru a oferi o si mai mare protectie impotriva pericolului caderilor
de la indltime. Hamul este prevazut cu chingd rezistenta la foc, care poate rezista la temperaturi de maximum 371°C si este destinat special utilizatorilor
care lucreaza in domeniul sudarii si al mediilor cu temperaturi ridicate. Cu toate acestea, este important de reamintit faptul ca niciun echipament de
protectie individuala nu poate oferi protectie totald si trebuie utilizat intotdeauna cu precautie in timpul exercitarii activitatii cu risc. Singurul sprijin
pentru corp, care poate fi utilizat in cadrul unui sistem de oprire a ciderii, este un ham anticddere pentru intregul corp. Tnainte si in timpul utilizarii acestui
produs, este important sa existe un plan de salvare pentru a asigura conditii optime de siguranta. Tnainte de utilizare, asigurati-va ca exista suficient spatiu
sub picioarele utilizatorului, pentru a preveni lovirea acestuia de sol in caz de cddere. Mai mult, asigurati-vd ca nu existd niciun obstacol intre utilizator si
sol, pentru a evita coliziunea utilizatorului cu acesta in caz de cadere.

PERFORMANTA $I LIMITE DE UTILIZARE: ham este certificatd conform EN 361:2002, EN 1SO 15025:2002 si EN SO 9150:1988.

Sarcina maxima a utilizatorului este de 140 kg pentru acest ham. Tn cazul unui utilizator echipat peste 100 kg, este esential inainte de utilizare sa va
asigurati ca toate celelalte componente ale sistemului de oprire a caderii sunt compatibile cu sarcina, consultand instructiunile respective (in special
elementul de conectare care limiteaza fortele la 6 kN in timpul opririi ciderii). In alte cazuri, sarcina maxima va fi acel element cu capacitatea cea mai micé
(pentru echipamentul CE de protectie impotriva cdderii persoanelor, 100 kg).

AVERTISMENT: , Intoleranta ortostatica”, denumita si ,trauma de suspendare” sau ,sindromul de atarnare in ham”, inseamna pierderea constientei
din cauza situatiilor in care corpul uman este tinut o anumita perioada in pozitie verticala cu limitarea posibilitatii de a efectua miscari. Aceasta poate
aparea dupa o cadere, cand corpul este atarnat in ham, asteptand salvarea. Pentru a reduce riscul, utilizati chingile pentru trauma de suspendare
impreuna cu hamul dvs., pentru a prelua greutatea de compresie de pe picioare si a restabili circulatia sangelui in timp ce asteptati salvarea.

LIMITE: 1) ham anticddere este exclusiv proprietatea utilizatorului. Utilizatorul trebuie sa fie apt din punct de vedere medical sd-si controleze propria
siguranta, dar si situatiile de urgentad, sd fie competent, sd fi urmat un curs de formare corespunzator sau sd se afle sub responsabilitatea imediatd a unui
superior competent. 2) Utilizatorul are responsabilitatea de a-si proteja produsul impotriva pericolelor mecanice, cum ar fi marginile ascutite, sculele,
expunerea prelungitd la soare, degradarea cauzata de razele UV, atédt in timpul utilizarii, cat si al transportdrii si depozitarii produsului. 3) Nu trebuie
utilizat in medii puternic acide sau bazice. Este posibild o deterioare prematurd ca urmare a conditiilor climaterice (cildura, frig, umiditate). 4) Forta de
rezistentd a punctului de ancorare trebuie sa fie mai mare de 12 kN si punctul de ancorare trebuie sa fie pozitionat deasupra capului utilizatorului. Punctul
de ancorare trebuie sd fie in conformitate cu EN 795 :2012. 5) Este esential pentru siguranta utilizatorului ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie
intotdeauna pozitionat corect si lucrarea sa fie efectuata astfel incat sd se reduca la minimum riscul de cadere si indltimea de cadere. Verificati spatiul
liber necesar dedesubtul utilizatorului, in spatiul de lucru, inainte de fiecare utilizare posibild, astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe coliziune cu solul,
nici obstacole prezente pe traiectoria de cadere.

Lungimea sistemului (amortizor de energie/linie/carabind) nu va depasi 2 m.

UTILIZARE: Urmati cele 5 etape de mai jos, pentru a va asigura cd purtati corect acest ham. Utilizati intotdeauna un ham potrivit taliei dumneavoastrd.

Un ham prea larg sau prea strans reduce capacitatea de miscare si nu ofera un nivel optim de protectie. Marimea hamului este indicata pe eticheta cusuta
deasupra. Hamul este disponibil intr-o singura marime. Verificati intotdeauna hamul si lizibilitatea marcajului inainte de a-l utiliza, pentru a vd asigura ca
se afld in conditii bune de utilizare.

MONTAREA: Etapa 1: Desfaceti toate bridele de prindere inainte de reglarea centurii complexe de siguranta Tineti hamul de inelul dorsal in D, dupa cum
se aratd in schema Fig 1.

Etapa 2: Introduceti bratul in interiorul bretelelor (bratul stdng in breteaua stanga, bratul drept in breteaua dreaptd) (vezi schema Fig 2) si incheiati
catarama din plastic pe cureaua sternald. (vezi schema Fig 3)

Etapa 3: Hamul este acum fixat, cu cele doud jambiere atarnand in spate. Fixati jambierele una cate una in jurul coapselor, trecdndu-le prin exterior. (vezi
schema Fig 4)

Etapa 4: incheiati cataramele automate ale jambierelor, una cate una. (vezi schema 4 si schema 5)

Etapa 5: Strangeti din nou jambierele tragdnd de curea pand cand hamul este perfect ajustat la talia utilizatorului, fard a-i impiedica miscarile. (Schema 5)
partile laterale, cu carabine sau conectori, infasurand franghia de mentinere a pozitiei de lucru pe un suport vertical (de preferinta cilindric). Vezi Fig 6.
Cand ati terminat de asamblat centura complexa de sigurantd, niciuna dintre chingile din material textil nu trebuie sa fie rasucitd.

FOLOSIREA DIVERSELOR PUNCTE DE FIXARE:

Pentru a gasi elementele de fixare a hamului, cautati eticheta cusutd pe ham, inscriptionata cu un ,A” si care se afld langa elementele de fixare. Nu
utilizati alte elemente ca elemente de fixare pentru oprirea caderilor. Cand un logo A2 se afla pe bretele, inseamna cd cele doua catarame textile trebuie
utilizate impreunad ca punct de fixare.

Punct de fixare dorsal: proiectat pentru a conecta un element de conectare dintr-un sistem de oprire a cdderii sau un sistem de asigurare impotriva
caderii. Tn cazul unui sistem de oprire a ciderii, se recomanda folosirea punctului dorsal.

Punct de fixare sternal: proiectat pentru a conecta un element de conectare dintr-un sistem de oprire a caderii sau un sistem de asigurare impotriva
cdderii. Se recomandd folosirea punctului sternal pentru utilizarea tipului ghidat de sisteme de oprire a caderii EN353 si aplicarea pe scari sau acoperisuri.
Pentru conectarea corecta a elementului de conectare pentru protectia impotriva caderii la elementul de fixare corect al hamului, consultati instructiunile
elementului de conectare.

Indicatoare de cédere: Acest ham este prevazut cu indicatoare de cadere cusute pe centurile de umar, sub placa dorsala. in cazul unei caderi, cusaturile se
vor rupe si vor elibera eticheta cu indicatorul de cddere. Daca eticheta lipseste, inseamnd ca hamul a fost supus unei sarcini importante si nu va mai fi
folosit. Retrageti-l imediat din uz si eliminati-I. (Consultati figura 7).

INSTRUCTIUNI GENERALE: 1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de a-l utiliza, pentru a detecta orice eventuale rupturi ale chingilor sau
franghiilor, cusaturilor si inelelor in D. Nu utilizati produsul in caz de rupturd sau defect. 2. Orice sistem trebuie scos imediat din circulatie daca siguranta
sa este pusa sub semnul intrebarii sau daca a fost deja utilizat pentru a opri o ciddere. Se recomanda sd nu mai utilizati produsul inainte ca o persoand
competentd sd autorizeze in scris reutilizarea acestuia.

COMPATIBILITATE: Un ham pentru oprirea caderii este singurul echipament a carui utilizare este permisd intr-un sistem de oprire a caderii conform cu
EN363. Elementul de conectare folosit va fi, de exemplu, un amortizor de soc EN355 sau sistem de oprire a caderii EN360 si va fi proiectat pentru a limita
fortele exercitate asupra corpului in timpul opririi unei caderi la 6 kN. Instructiunile de utilizare pentru fiecare componenta individuald trebuie, de
asemenea, verificate.

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Pentru a preveni avariile in timpul transportului, asigurati-va ca se foloseste ambalajul producatorului. Cand nu utilizati
produsul, depozitati-l intr-un loc bine aerisit, departe de temperaturi extreme. Nu asezati niciodata elemente grele pe produs. Dacd este posibil, evitati
indoirile repetate si alegeti depozitarea prin atarnare in pozitie verticald. Daca produsul este umed, ldsati-l sa se usuce complet inainte de a-| depozita.
CURATAREA: In caz de murdarire ugoara, stergeti produsul cu o carpa de bumbac sau cu o perie moale. Nu utilizati materiale abrazive. Pentru o curatare
intensiva, imbibati produsul in apa la 30°-40°C, cu detergent neutru (pH 7). Temperatura de spalare nu trebuie sa depdseascd 40°C. Nu utilizati detergenti
acizi sau bazici. Lasati produsul sa se usuce natural, departe de orice sursa de foc sau caldura. REPARARE: daca produsul se deterioreazd, nu va asigura
nivelul de protectie optim si prin urmare trebuie inlocuit imediat. Nu folositi niciodatd un produs deteriorat. Repararea, addugarea sau modificarea sunt
interzise. Nu exista piese de schimb disponibile. DURATA DE VIATA: durata de viatd a echipamentului este de cel mult 10 ani de la data fabricatiei, dar
inainte de folosire trebuie sd efectueze o verificare prealabild, iar cel putin o datd pe an trebuie efectuata o inspectie de citre o persoand competenta.
Durata de viata a produsului depinde in primul rand de conditiile in care este utilizat.

ELIMINAREA LA DESEURI: La eliminarea produsului, diversele componente trebuie reciclate prin sortarea materialelor metalice si sintetice. Aceste
materiale pot fi reciclate de catre companii specializate.

COMPONENTE $I MATERIALE: Vezi schema 2

 Chingi + cusaturi: aramida * Catarame si piese metalice: otel

A. Centurd de umar din aramida B. Inel D dorsal din otel placat cu zinc
D. Marcajul ,A” al punctelor de fixare ale sistemului de oprire a caderii de pe chingi
F. Opritoare din polietilena G. Centura sub-pelvina din aramida
MARCAIJ: Vezi schita S1
1- Logo producator

2 - Referintd produselor
3 - Mérime 8- Numarul lotului

4 - Logo CE 9- Numadrul de serie

5- Numérul organismului notificat pentru controlul productiei 10- Vezi Instructiuni de utilizare

* Placa dorsald, opritoare: polimer

C. Ochiuri de prindere din aramida

E. Catarame de reglare din otel placat cu zinc
H. Etichetd de marcare

6- Numarul standardului
7- Luna si anul productiei

11- Compozitia produsului

12- Greutatea maxima a utilizatorului
13- Rezista la temperatura flacarilor de pana la 371°C

14- Adresa producdtorului

15- Nume de utilizator

16- Jurnal de inspectie
INSPECTII: Sunt necesare verificari periodice regulate, dat fiind faptul ca siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficacitatii si rezistentei
echipamentului. Se necesita efectuarea unei verificari periodice cel putin o data la doudsprezece luni. Verificdrile periodice trebuie efectuate numai de
catre o persoanad competenta, prin respectarea stricta a metodelor de lucru in materie de verificari periodice, impuse de producator. Observatiile trebuie
raportate in caseta de mai jos. In cazul in care se observa defecte, produsul trebuie inlocuit imediat. Lizibilitatea marcajelor de pe produs trebuie
controlata in timpul verificarii. Daca nu mai sunt lizibile, echipamentul trebuie eliminat.
TNREGISTRARE PENTRU IDENTIFICARE $I INSPECTIE: Este esentiald pastrarea unui card de identificare pentru fiecare element sau fiecare sistem care
contine urmatoarele informatii, asa cum sunt prezentate pe T1:

E. Semndtura
F. Data urmatoarei scadente

1. Tip 5. Data productiei A. Istoricul examinarilor periodice
2. Producator 6. Data achizitiei B. Data

3. Numarul lotului 7. Data primei utilizari C. Comentarii

4. Numdr de serie 8. Nume de utilizator D. Numele inspectorului

Producdtor: consultati* / Organism notificat: consultati** / Organism notificat pentru controlul productiei: consultati*** / Document de conformitate
UE: consultati****

Pentru siguranta utilizatorului este important ca aceasta brosura sa fie tradusa in limba oficiald a tarii respective Dacd nu s-a indeplinit aceasta
cerinta, luati legdtura cu EUROPROTECTION.

YKA3AHUA 3A YNOTPEBA - MPOYETETE BHAMATE/IHO YKA3AHUATA 3A YNOTPEBA, MPEAU A U3NON3BATE MPOAYKTA:

To3u npeanaseH KonaH 3a pabota Uma 3a Len Aa MMHUMM3MPA PUCKoBETE W/UAN [a NpeaocTaByu no-406pa 3awmTa cpelly OMacHoOCTTa OT najgaHe ot
BUcOuMHa. COpyATa e cHabAeHa C OrHeYCTOMUMBM PEMBLIM, KOMTO U3AbPXKAT Ha TemnepaTypa Ao 371°C, 1 e cneumanHo NpejHasHaveHa 3a notpe6urenu,
paboTeu B 3aBapbyHa U ropelia pabotHa cpefa. Bbnpeku ToBa, BaXHO e Aa ce UMa npeasua, He Hukoe JINC He MOKe Ja OCUTYpU Mb/HA 3aliMTa u
BUHarv Tpa6Ba Zla ce U3M0/13Ba BHUMATE/HO NMPYW U3MbIHEHWETO Ha PUCKOBa AelHOCT. MpeanaseH KonaH 3a uanoTo Tano (cbpya) e eanHcTBEHaTa onopa
3a TANO, KOATO MOXe [ja Ce U3MN0/3Ba B CIMPayHa cUCTeMa cpelly nagaHe. Mpeayn 1 No Bpeme Ha U3MNON3BAHETO HA NPOAYKTA € BaXHO Aa ce 06mMucaun
cnacuTeneH NAaH, 3a Aa ce OCUTYpAT onTUManHu 6esonacHu ycnosua. Npean ynotpeba ce ysepeTe, Ye MMa [OCTaTbyHO CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO MoA,
KpaKaTa Ha noTpe6uTens, 3a Aa He ce yAapu B 3emMATa B Clyyail Ha naaaHe. OcBeH ToBa Ce yBepeTe, Ye HAMa NPenATCTBUA Mexay NoTpebuTens u semara,
3a Aa ce nsberHe c6NBLCHLK B Cyyaid Ha nagaHe.

XAPAKTEPUCTUKUN U TPAHULIU HA YIMOTPEBA: npeanaseH KonaH e cepTuduumpaHo B cboTteetcteue ¢ EN 361:2002, EN I1SO 15025:2002 v EN I1SO
9150:1988.

MaKcMManHUAT KanaumMTeT Ha HaToBapBaHe Ha cbpyaTa e 140 kg. B cnyvait Ha obopyasaH noTpebuten Hag 100 kg, npeau ynotpeba e BaxkHO Aa ce
rapaHTMpa, Ye BCUYKM OCTaHasM KOMMOHEHTU Ha CMMpayHaTa cucTema cpelly najiaHe ca CbBMECTUMM C HaTOBApBaHETO, KaTo Ce HanpaBu CrpaBKa CbC
CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMK (0COBEHO Ha CBbY T, Orp L, CMAIUTE MO BPeMe Ha CMUPAHEeTO Ha nagaHeTo A0 6kN). AKo cayyasT He e




TaKbB, MaKCMMa/HOTO HaToBapBaHe Lie 6bJe e1eMEeHTLT C Hal-HUCHK KanauuTeT (3a IMYHM NpeAnasHu cpeacTsa cpelly NajaHe ¢ Mapkuposka ,CE” - 100
kg).

NPEAYNPEXAEHME: TpaBmara OT BUCEHE, M3BECTHA CbLO KaTo CMHAPOM Ha BMCEHETO B NpeAnaseH KONaH cpelly nagaHe npeacrasnsasa 3aryba Ha
Cb3HAHUETO B PE3YNTAT HAa NPOAB/KUTENIHO BUCEHE BbB BEPTUKA/IHO ¢ orp o ne. TA MoXKe fia Bb3HMKHE NpU BUCEHe B
npeAnasHUA KonaH cief najaHe, A0KaToO NOCTPAAANMUAT M34aKBA NPUCTUrAHETO Ha nomoly. C uen HamanaBaHe Ha pUcka B AOMbAHEHUE KbM c6pyaTa
M3non3BaiiTe pemMbuM Cpelly TPaBMa OT BUCeHe, 3a Aa 06neKuMTe HANATAHETO BbPXY n fa Bb Te Kpbl TO, AOKaTO
M34aKBaTe NPUCTUraHETO Ha NOMOLL,

TPAHULU: 1) MpeanasHUAT KonaH e coBCTBEHOCT Ha notpebuTtens. MoTtpebutenat cneasa Aa 6bhe B CbCTOAHME A3 KOHTPO/IMPA CBOATA CUIYPHOCT U
M3BbHPEAHMU CUTyauuu, Aa 6bae KOMMETEHTEH, [a NPUTEXaBa HYXHOTO obpasoBaHue WM fa GbAe Nog NPAKOTO PBKOBOACTBO HAa KOMMETEHTEH
BuclecToALl. 2) MoTpebUTeNaT HoCcK OTFOBOPHOCT Jla Npejnassa CBOA NPOAYKT MO Bpeme Ha ynoTpe6a, TpaHCNOpTUPaHe U CbXpaHeHWe Ha NPoAyKTa oT
MeXaHU4YHM OMACcHOCTM KaTo OCTPU PbBOBE, MHCTPYMEHTH, NPOABKMUTENHO U3N1araHe Ha CIbHYEBa CBETINHA, YNTPaBMOeTOBa Aerpajauua. 3) He tpabea
[la Ce U3M0/3Ba B CU/THO KNCEIMHHA AU anKasiHa cpeaa. Moxe la ce MoABY NPexAeBpeMeHHO CTapeeHe, Nopaan KAMMaTU4HWUTE YCI0BUA (CAbHUE, CTyA,
BNAXHOCT). 4) CbNPOTMBUTEHATA CMa Ha OMOpHaTa Touka TpA6Ba Aa 6bae no-ronama ot 12 kN 1 onopHata Touka Tpabsa Aa 6bae 3akpeneHa Hag,
rnasata Ha notpebutens. OnopHata Touka Tps6Ba aa 6bae B cvoTBetctBue ¢ EN 795:2012. 5) OT cblectBeHO 3HayeHue 3a GesonacHocTTa Ha
noTpe6uTens e yCTPOMCTBOTO MM TOYKATA HA 3aKpenBaHe 4a e BUHArW NPaBUAHO NO3ULMOHMPaHa U paboTaTta Aa 6bae M3BbLPLIBAHA, NO HAUYMH Ye Ja ce
MWHMMM3MPa PUCKa OT NajlaHe U BUCOYMHATa Ha NafaHe. Mpeay BcAKa ynotpe6a nposepeTe Janu e HanuLe HeobXoAUMOoTo cBO6OAHO NPOCTPAHCTBO NOA,
notpe6utens Ha paboTHOTO MACTO, Taka 4Ye B CAyYait HAa NajaHe A3 HAMA CHABCHK CbC 3eMATa, HUTO HaNU4YMe Ha NPEnATCTBUA MO TPAeKTopUATa Ha
nagaHe. [Ib/kuHaTa Ha cuctemara (eHeprveH abcopbatop/sbke/KapabuHep) He TpsbBa Aa HagBUWaBa 2 MeTpa.

YMNOTPEBA: CnegBaiiTe onucaHuTe no-Aoay 5 CTbNKM 33 OCUrypABaHe Ha NPaBWU/IHO HOCEHEe Ha TO3W MPOAYKT. BuHaru usnonsgaiite KosnaH ¢ Bawwus
pasmep. AKO KONaHbBT e MpeKaneHo cBoBoJeH MW NpeKaNeHo CTerHaT, ToBa MOXe /ja Hama/iu CNOCOBHOCTTa 3a ABUKEHME U He OCUTypABa ONTUMANHO
HMBO Ha 33WMTa. Pa3mepbT Ha KONAHA € YHUKANEH M e MOCOYeH BbpPXY 3alUMTUA BbPXY Hero eTuker. Mpeau ynotpeba BUHArK nposepssaiiTe NpoayKTa
YeT/IMBOCTTa Ha MapKMPOBKaTa, 3a 3 Ce yBepuTe, Ye e B 1060 CbeToAHMe.

MOCTABAHE: Ctbnka 1: [IpbiTe KonaHa upes rpbbHaTa D-ob6pasHa xanka, KakTo e nokasaHo Ha durypa Fig 1

Crbnka 2: MoctaBeTe pbueTe CM B NpespamkuTe (nABaTa pbka B NABaTa Npe3pamka, a [AcHaTa pbka B AAcHaTa npespamka) (Bx. ¢urypa 2)
1 3aTBOpETE N1acTMAcoBaTa Katapama Ha rpbAHaTta sieHTa. (Bx. purypa 3)

CrbnKa 3: KonaHbT e Beye cBbp3aH C ABeTe BUCALLM OT3aj GeapeHn neHTu. MpukpeneTe GespeHnTe NeHTU eAHa cnef Apyra okono beapata cu oT
BbHLUHATa CTpaHa. (Bx. durypa Fig 4)

Crbnka 4: 3aTBOpeTe eAHa c/ieq, Apyra aBTOMaTUYHUTE KaTapamu Ha BeapeHunTe neHTu. (Bxk. durypa 4 u durypa 5)

CrbnKa 5: 3aterHete 6eapeHUTe IEHTU Ype3 U3AbPMBAHE, AOKATO KONAHBT NAacHe HaMb/IHO Ha TEJIOCAOKEHUETO Ha NOTpebuTens 6e3 Aa Bb3NpenaTcTsa
npuxeHneTo. (Purypa 5) . HUTo eanH OT NnaTHeHUTe pembLy He TpAGBa Aa 6bae ycyKaH, KoraTo MPUK/IOUMTE Cbe CriobaABaHeTo Ha copyATa.
WU3NON3BAHE HA PA3/IMYHUTE TOUYKU 3A 3AKPENBAHE:

3a fla HaMepuTe KbAe Ce HAMMPAT e/IEMEHTUTE Ha KONaHa, NOTbpCeTe MPULINTUA BbPXY HEro eTUKeT ¢ Byksa "A", n3nucaHa BbpXy HEro 40 eNeMeHTUTe 33
3akpensaHe. He n3nonseaiiTe Apyrv enemeHTV 3a 3aKpenBsaHe 3a cnupaHe Ha nagaHe. Korato 10roto A2 e NocTaBeHo Ha NPe3pamKuMTe, CbILOTO O3HayaBa,
4e /iBeTe TEKCTUNHM KaTapamu Tpabea Aa 6baaT M3M0N3BaHM 3ae4HO KaTo TOYKA Ha 3aKpenBaHe.

3ajHa TouKa Ha 3aKpensaHe: Npe/jHa3HayeHa 3a CBbP3BaHE Ha CBbP3BALL €/IeMeHT B CIMPayHa cMCTeMa cpelly nafiaHe UaKM ocuryputesnHa cuctema. Mpu
CrMpayHa cucTema cpelly najaHe ce NPenopbYBa M3N0N3BaHETO Ha 334HATA TOYKA.

MNpeaHa TOYKa Ha 3aKpensaHe: NpeAHasHauyeHa 3a CBbP3BaHE Ha CBbP3BALL, €/IeMEeHT B CMpayHa CUCTeMa cpelly NaJjaHe UM OCUTypUTesiHa cUCTeMa.
M3non3BaHeTo Ha NpeAHaTa TOYKa Ce MPenopbyBa MPW CMMpayHKM YCTPOMCTBA cpelly nagaHe ¢ BoAad EN353 v npu npunoxeHus Bbpxy CTbabU nau
NOKPUBU.

3a Aa cBbpKeTe NPaBUIHO CBbLP3BALLMA €/1eMEHT Ha NPeAnasHOTO YCTPOWCTBO Cpelly NajjaHe KbM AeCHWA 3aKpensaly e/leMeHT Ha cbpyaTa, BUXTe
MHCTPYKLWNTE Ha CBBP3BALLMA €1EMEHT.

MHAavKaTopu 3a nagaHe: Tasu cbpys e cHabaeHa ¢ MHAMKATOPU 33 MajaHe, NPUWKTK HA Npe3pamKuTe nog rpbbHaTa naacTuHa. B cayyait Ha nagaHe
WeBOBeTe LLe Ce CKbCaT U Lie 0CBOBOAAT eTUKEeTa Ha MHAMKaTOpa 3a najaHe. AKO €TUKETbT IMNCBA, TOBa O3HaYaBa, Ye cOpyAaTa e 6Mna NoaIoKeHa Ha
roNAMO HaToBapBaHe M He 61Ba Aa ce M3non3Ba noseye. He3abaBHO A U3BaZETe OT EKCNIOATALMA U A U3XBbpAeTe. (Bx. dur. 7).

OBLUUN YKA3AHUA: 1. BuHaru nposepsBaiite obopyasaHeTo npeaun ynotpeba 3a Bb3MOXHM CKbCBAaHUA B pPembLMTe UM BbXKETa, wesoseTe U D-
o6pasHuTe xanku. He usnonseaiite o6opyaBaHeTo B CAyyail Ha NpekbeBaHWa uan aedektn. 2. Beaka cuctema Tpabsa BegHara Aa 6baaT usterneHa ot
obpallieHue, B CNy4aii Ye HeliHaTa CUTYPHOCT e MoJ, CbMHEHMEe UK aKo Bede e Guna u3nonsBaHa cpelly najaHe. TakaBa cUCTEMA He MOANEXKM Ha Mo-
HaTaTbLIHO M3N0/13BaHe, AOKATO TOBa He 6bAie MMCMEHO Pa3peLleHO OT KOMMNETEHTHO NuLe.

CbBMECTUMOCT: EguHcTBEHOTO 060pyABaHE, KOETO MOKE [a Ce U3M0A3Ba B CNMpayHa cucTemMa cpelly nagaHe, e cbpys u 1A Tpabea Aa ce U3N0N3Ba CbC
cnMpayHa cucTema cpelly najaHe, otroapawa Ha EN363.

M3non3BaHMAT CBbP3BaLy enemMeHT Tpabsa Aa 6bae nornblwaten Ha eHeprua EN355 uam cnupayHo ycTpoicTBo cpewly nagaHe EN360 u aa 6vae
NPOEKTUPaH Ja orp: cunute, ynp: BbPXy TANIOTO MO BpemMe Ha CnupaHeTo Ha najaHe, Ao 6 kN. Tpabsa Aa ce B3emat npeasua u
MHCTPYKLMUTE 3a U3MO/3BAHE Ha OTAE/HUTE KOMMOHEHTH.

CbXPAHEHME U TPAHCMOPT: Mpu TpaHCMopTMpaHe M3Mon3BaifTe OMaKoBKaTa Ha NPOM3BOAMTENA C L/ NpeaoTBpaTtABaHe Ha nospeaun. Korato He
13non3BaTe NPOAYKTa, r0 CbXpaHABaiiTe B A06pe NPOBETPEHO MACTO, Jajey OT BUCOKW TemmnepaTypu. HUKora He nocTaBaiiTe TeXKW NpeameTn BbpXY
npoAyKTa. AKO e Bb3MOXHO, 36ArsaiiTe MHOrOKPaTHO OrbBaHe. 3a NpeANoYMTaHe CbXxpaHABaiTe 060py/BaHETO 3aKaYeHO BbB BEPTUKA/IHO MOJIOKEHME.
AKO NPOAYKTLT @ MOKbP, OCTaBeTe Aa U3CbXHE HambAHO, Npeau Aa ro npubepete. MOYUCTBAHE: B cnyyall Ha He3HaUUTENHO 3aMbpCABaHE MoYncTeTe
M3Ae/MeTO C NamyyHa Kbpna MM meKa yeTka. He u3nonssaiite abpasvsHM maTepuanu. 3a MHTEH3UBHO MOYUCTBAHE MOTOMETE MPOAYKTa BbB BOAA C
Temnepatypa mexay 30 ° u 40 °C ¢ HeyTpaneH npenapat (pH 7). TemnepaTypaTta 3a npomusaHe He Tpabsa Aa Hagsuwasa 40° C. [la He ce “3nonssat
KMUCENMHHM NNV anKaNHW NouncTBalm npenapati. OcTaseTe 060pY/ABAHETO @ M3CbXHE NO €CTECTBEH HaUMH, ja/1ey OT U3TOYHULIM Ha OFbH UM TONANHA
PEMOHT: AKo NpoAlyKTbT ce noBspe/ay, TO HAMa fla MOXe /ja NPeAoCcTasu ONTMMaNHOTO HUBO Ha 3aliMTa U cnesosaTenHo Tpabsa HesabasHO Aa ce
3ameHu. HuKora He U3non3BaiiTe noBpeaeH NPOAYKT. PEMOHTBT, 406aBAHETO U U3MEHEHWeTO ca 3abpaHeHn. HAMa HalniYHU pe3epBHM YacTu.

¥KMBOT: CpokbT 3a ekcnnoaTtauus Ha obopyssaHeTo e mMakcumanHo 10 roauHM oT gaTaTa Ha NpoussoAcTso. MMpeay BcAka ynoTpeba MssbplIBaiiTe
33ab/KNTENHO NPOBepKa. 3aAbA604eHa UHCMEKLUUA OT KOMNETEHTHO NULe CnefBa Aa Ce W3BbPLIBA MOHE BEAHBXK rOAUWHO. MONE3HUAT KMBOT Ha
NPOAIYKTa 3aBMUCK FN1aBHO OT YCIOBUATA, NPU KOWUTO Ce U3NoN3Ba.

U3XBBPNAHE: Mpu 13xBbpAAHe Ha MPOAYKTa pas/IMyHWTE KOMMOHEHTW cnefBa Aa Ce peuuKkauMpaT upe3 COpTUpaHe Ha MeTalHUTE U CUHTETUYHUTE
MmaTepuanu. Tesn maTepuanu moraT Aa 6baT peLKkaMpaHi OT cneuuanmsnmpai Gupmu.

KOMMNOHEHTU U MATEPUAJIU: Buskte cxema 2

* Pembuy + LWIeBOBE: apamuy, * KaTapamm 1 MeTaslHW 4acTu: CTOMaHa * Mpb6Ha NNAcTMHa, AbpXauK: Nnoumep

A. Mpe3pamku oT apamug, B. 3ageH D-06paseH NpbCTeH OT NoUuMHKoBaHa cTomaHa  C. [pbAHU NPUMKKM OT apamug,

D. Mapkuposka “A” Ha TOYKMTE 3a 3aKpenBaHe Ha CNMpayHaTa CUCTeMa BbPXY PembLuTe E. Perynupaluy kaTapamu oT NOUMHKOBaHa CTOMaHa

F. Obp>kaum oT apammg, G. JleHTa nog, ceAanuuieTo oT apamug, H. ETuker
MAPKUPOBKA: Buxre cxema S1
1: Jloro Ha npon3soauTens

2: CnpaBska 3a NpoAyKTa

6: Homep Ha cTaHgapTa
7: MeceL, ¥ rogMHa Ha NPOU3BOACTBO
3: Pasmep 8: MapTnaeH Homep 13: M3gbpika Ha nnambK Ao 371°C
4: Mapkuposka CE 9: CepueH Homep 14: Appec Ha npoussoauTen
5: N2 Ha HOTUdULMpPaHUA OpraH, N3N0A3BaH 3a MPON3BOACTBEHMUA KOHTPON  10: BuxkTe pbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba 15 : noTpebutencko ume

16 : aHeBHUK 3a n3sbpleHuTe nposepkn UHCMNEKUUA:
KaTo ce uma npeggus, Ye CUrypHocTTa Ha noTpebutens e cBbp3aHa C NOAAbPXKAHETO Ha edpMKaCHOCTTa M YCToYMBOCTTa Ha obopyaBaHeTo, cressa Aa
6baaT M3BLPLWBAHM PeAOBHW M NepuoanyHW nperneau. MpenopbunTenHo e fa ce Nposex/aa NepuofuyeH Npernes, Hail-Mako BeAHBLX Ha BCEKW
ABaHajeceT meceua. MeprMoanyHNUTe NPOBEPKM C/1e/iBa Aa Ce M3BBPLUBAT OT KOMMNETEHTHO JIMLLE U B CTPOTO CbOTBETCTBME C NPOLLeAYpUTE 33 NepUoANYEH
npernep, Ha npoussoauTena. HabnogeHnATa ce oTYMTaT B NoneTo No-gony. B cayyait ye 6baaT oTKpUTH AedeKTn, NPoayKTLT Tpabea HesabaBHO Aa ce
3ameHu. Mo Bpeme Ha nperneaa cneaga Aa 6bae NpoBepeHa YETAMBOCTTA Ha MapKMpOBKaTa Ha MPOAYKTa. B cnyyaii Ye MapKMPOBKUTE He Ca YeTanBM,
obopyagaHeTo TpA6Ba Aa 6bae 0T6eNA3aHO 3a HEroAHO.

11: CbcTaB Ha npoaykTa
12: MaKcuManHo Terno Ha notpebutens

WAEHTUOUKALUA U AHEBHUK 3A U3BDBPLUEHUTE NPOBEPKU: OT cblyecTBeHO e Aa CbXf e uaeHTnd KapTa 3a BCEKU
€N1eMEHT UNK BCAKA CUCTEMA, ChAbPIKALLA MHGOpMaLUATa, nocoyeHa B T1:
1. Tun 5. [lata Ha npousBoAcTBo  A. XpOHO/N0rMA Ha NepuoAnYHUTE NPOBEPKN E. Mognuc

6. [laTa Ha 3aKynyBaHe B. fata
7. ata Ha nyckaHe B ynotpeba
8. Ume Ha notpebutens

F. NaTta Ha cnepBalya npoBepka
C. KomeHTapu
D. Ume Ha nposepaBawma

2. Npowussoguten
3. MaptnaeH Homep
4. CepueH Homep

MpoussogunTen: Bx. * / HotTnduumpaH opraH: BK. ** / HoTuduumpaH opraH 3a NPOU3BOACTBEH KOHTPOA: BX. *** / EC [leknapaums 3a CbOTBETCTBUE:
BX. ok k.

BaxkHo 3a 6e3onacHoCTTa Ha NOTPe6UTENA € TO3M ICT Aa € HanucaH Ha 0PUUMANHNA e3UK Ha CTpaHaTa. AKO He e, MonA cBbpkeTe ce c WORLDWIDE
EURO PROTECTION.

KASUTAJA TEABELEHT - LUGEGE KAESOLEV TEABELEHT ENNE TOODE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI:

See taisturvarakmed on mdeldud kdrgetel objektidel té6tamisega seonduva kukkumisohu vdhendamiseks ja/vdi suurema todohutuse tagamiseks.
Taisturvarakmed on temperatuuri kuni 371 °C taluv leegikindel lint ja see on mdeldud eelkdige keevitus- ja kuumtooétiuskeskkonnas tostavatele
kasutajatele. Samas tuleb meeles pidada, et mitte tikski EPI tooteartikkel ei suuda tagada téielikku kaitset, mis tdhendab, et kui neid kasutatakse ohtlike
tooprotsesside tegemisel, tuleb alati olla ettevaatlik. Taisturvarakmed ainus kukkumise peatamissisteemis kasutatav kehatugi.

Enne toote kasutamist ja toote kasutamise ajal on oluline paasteplaan optimaalsete ohutustingimuste huvides labi kaaluda. Enne kasutamist veenduge, et
kasutaja jalgade alla jadks piisavalt vaba ruumi, valtimaks kukkumisel vastu maad pérutada saamist. Lisaks veenduge, et kasutaja ja maapinna vahel ei
oleks takistusi, et véltida kukkumisel nendega kokkupdrget.

TOIMIMINE JA KASUTAMISE PIIRANGUD: tdisturvarakmed on seritifitseeritud kooskdlas standardiga EN 361:2002, EN I1SO 15025:2002 ja EN ISO
9150:1988.

Nende rakmete suurim lubatud kasutajamass on 140 kg. Enam kui 100 kg kaaluva rakmekasutaja korral on enne kasutamist tahtis kontrollida, kas
kukkumise tdkestamise susteemi kdik muud komponendid selle massiga Ghilduvad. Selleks uurige vastavaid juhiseid (eelkdige selle kohta, kuidas
tihenduselement kukkumise tokestamisel joudu 6 kN-ga piirab). Muul juhul vérdub suurim lubatud mass selle elemendi koormustaluvusega, mis on kdige
vaiksem (CE kukkumise isikukaitsevahendite korral 100 kg).

HOIATUS: “ortostaatiline us”, mida t ka ,ri istr ” voi “rak Irippumise siindri ” kujutab endast keha pikaaegses
piiratud liik dimal puisti dis hoidmi tul tead kadu. Selline seisund v6ib kukkumise jargselt rakmetes rippudes ning
padstet oodates. Antud riski vdhendamiseks k oma rak koos vedrudega traumarihmu jalgadelt surveraskuse vdhendamiseks ja
paastmise | vereringe K

PIIRANGUD: 1) Té6asendi kindlustamiseks mdeldud tugirihm on tédd tegeva isiku abivahend. Té6taja tervislik seisund peab olema selline, et ta on
vdimeline tagama enda ohutuse ja tulema toime vdimalike eriolukordadega, olles selleks padev ja Idbinud vastava koolituse, vdi siis toimima vastavalt
padeva instruktori juhendamisele. 2) Kasutaja kohustub kaitsma toodet mehaanilise tekkepdhjusega kahjustuste eest nagu niiteks teravad servad,
tooriistad, pikaajaline otsene pdikesevalgus, ultraviolettkiirgus - seda nii toote kasutamise, transportimise kui ka ladustamise viltel. 3) Varustuse
kasutamine vaga happelises vdi leeliselises keskkonnas on keelatud. Varajast vananemist vib ilmneda klimaatiliste tingimuste tdttu (paikesepaiste,
kulmus, niiskus). 4) Ankurdamiskoha takistusjéud peab olema suurem kui 12 kN ning ankurdamiskoht peab asetsema kasutaja peast kdrgemal.
Ankurdamiskoht peab olema kooskdlas standardiga EN 795 :2012. 5) Kasutajaturvalisuse seisukohast on esmatédhtis see, et ankurduspunkt vdi
ankurdamise vahend oleks alati korrektselt positsioneeritud ja et toGoperatsioone teostataks nii, et véimalik kukkumisoht vi kukkumiskdrgus oleks viidud
miinimumini. Jalgige seadme kasutamisel iga kord, et to6operatsioone teostava isiku alla jadks alati nduetekohane vaba ruum nii, et kukkumise korral
oleks kokkupuude maaga vélistatud ja et kukkumisteel poleks muid takistusi.

Siisteemi (energianeeldur/rihm/karabiin) pikkus ei tohi lletada kaht meetrit.

KASUTUSJUHEND. Rakmete korrektseks kinnitamiseks jargige allpool kirjeldatud 5 etappi. Kasutage vaid oma m&dtudele vastavaid rakmeid.

Liiga suured vdi liiga Umber istuvad rakmed piiravad tegevusvilja ega taga kasutajale parimat vdimalikku kaitset. Vaid ihes md&dus saadaolevate rakmete
suurus on tahistatud tootele dmmeldud etiketil. Enne rakmete kasutamist kontrollige need alati iile ja veenduge, et rakmed oleksid laitmatus korras.
Veenduge iga kord enne rakmete kasutamist, et need oleksid téokorras ja et etikett oleks selgelt loetav.

PAIGALDAMINE. Etapp 1: Enne keharakme selga panemist tehke kdigepealt kdik kinnitid lahti. Hoidke rakmete D-kujulisest seljardngast kinni nii, nagu
kujutatud joonisel Fig 1.

Etapp 2: asetage kded traksidesse (vasak kdsi vasakpoolsesse, parem kési parempoolsesse) (vt. joonis Fig 2) ja lukustage plastpannal rinnakule jadva
rihmaga. (vt. joonis Fig 3).

Etapp 3: nuitid on rakmed joondunud paigale nii, et jalatoed jadvad tahapoole. Kinnitage jalatoed tikshaaval véljastpoolt imber reite. (vt. joonis Fig 4)
Etapp 4: lukustage Uksteise jarel jalatugede automaatlukud. (vt. joonis 4 ja joonis 5)

Etapp 5: tdmmake jalatoed pingule. Selleks pingutage rihma, kuni rakmed on laitmatult imber kasutaja keha ega piira kasutaja liigutusi. (Joonis Fig 5)
Mitte Ukski riidest riba ei tohi minna keerdu, kui olete kererakme kokku pannud




ERI KINNITUSPUNKTIDE KASUTAMINE
Rakmete kinnituste asukohtade kindlaksmaaramiseks vaadake rakmetele dmmeldud etiketti, millele on kirjutatud A (asub kinnituselemendi ldheduses).
Muid elemente ei ole lubatud kukkumise peatamise siisteemide kinnituselementidena kasutada. Juhul, kui traksidele on kantud méark A2, téhistab see
nduet kasutada kinnituspunktidena koos kahte tekstiilrongast.

Seljapoolne kinnituspunkt: mdeldud kukkumise tokestamise v&i kukkumiskaitsesiisteemi (ihenduselemendi thendamiseks. Kukkumise tokestamise
susteemi korral soovitatakse kasutada seljapoolset punkti.

Rinnapoolne kinnituspunkt: md&eldud kukkumise tdkestamise v&i kukkumiskaitsestisteemi Uhenduselemendi ihendamiseks. Rinnapoolset punkti
soovitatakse kasutada standardiga EN353 seotud juhitavate kukkumistdkestite ning redelil ja katusel viibimise korral.

Kukkumiskaitsme Gihenduselemendi rakenduse dige kinnituselemendiga korrektseks Ghendamiseks uurige Ghenduselemendi juhiseid.

Kukkumistdhiste: nende rakmete kukkumistahised on dmmeldud seljaplaadi all olevatele Glarihmadele. Kukkumise korral dmblused purunevad ja
kukkumistghise silt vabastatakse. Juhul kui silt puudub, tdhendab see, et rakmeid kasutati suure koormusega ja neid ei tohi enam kasutada. Krvaldage
need kohe kasutuselt. (Vt joonist 7.)

ULDJUHISED: 1. Vaadake turvavahend enne iga kasutuskorda tihelepanelikult ile. Veenduge, et rihmadel ja néoridel puuduvad vaimalikud
|6ikekahjustused, et dmblused oleksid tugevad ja et D-kujulised v&rud oleksid korras. Kui toode on katkenud vdi defektne, pole seda lubatud kasutada. 2.
Juhul, kui peaks esinema kahtlus tiksk&ik millise turvastisteemi téokorrasoleku suhtes, samuti juhul, kui seade on rakendunud kellegi kukkumise
peatamiseks, tuleb see viivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Vahendit ei ole lubatud uuesti tarvitusele vGtta enne, kui on saadud kirjalik luba seadme
uuesti kasutuselevtmiseks selleks padeva ning volitatud isiku poolt.

VASTAVUS: Kukkumise tokestamise ststeemis vdib kooskdlas standardiga EN363 kasutada vaid kukkumise tGkestamise rakmeid.

Kasutada tohib standardile EN355 vastavat energianeeldurit v6i standardile EN360 vastavat kukkumistdkestit, mis piirab kukkumise tdkestamisel kehale
mdjuvat jdudu 6 kN-ga. Rihmaga kasutatavad karabiinid peavad vastama standardile EN362. Samuti tuleb kontrollida iga komponendi kasutusjuhendit.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT. Kahjustamise valistamiseks veenduge, et kasutatakse tootja pakendit. Juhul, kui seadet ei kasutata, ladustage toode hasti
Shutatavasse ruumi, eemale darmuslikke temperatuure tekitada vivatest allikatest. Arge asetage seadmele raskeid esemeid. V&imaluse korral viltige
seadme kokkuvoltimist ja ladustage see eelistatavalt vertikaalasendis ulesriputatuna. Juhul, kui toode on niiske, kuivatage see enne &drapanekut
korralikult.

PUHASTAMINE. Juhul, kui toode on vaid kergelt maardunud, puhastage seda puuvillase lapi vdi pehme harja abil. Mitte kasutada puhastamiseks
abrasiivseid vahendeid. Raskelt madrdunud toote puhastamiseks kastke see 30 kuni 40 °C vette, kuhu on lisatud neutraalset (pH 7) puhastusvahendit.
Pesemistemperatuur ei tohi tletada 40 °C. Happelise vdi aluselise puhastusvahendi kasutamine ei ole lubatud. Laske tootel 8hus kuivada, arge kuivatage
seda. Hoidke toode eemal igasugustest kuumaallikatest v3i tulekolletest REMONT: kui toode saab kahjustada, ei ole optimaalne kaitse enam tagatud ja
seega tuleb see viivitamata valja vahetada. Kahjustatud toote kasutamine on keelatud. Remont, lisamine ja muutmine pole lubatud. Varuosad puuduvad.
ELUAEG: seadme eluiga on maksimaalselt 10 aastat alates valmistamiskuupéaevast, kuid enne kasutamist tuleb teostada kasutuseelne kontroll, ning seadet
tuleb padeva isiku poolt kontrollida véahemalt kord aastas. Toote eluiga sdltub peamiselt tema kasutustingimustest.

KORVALDAMINE: Toote kdrvaldamisel tuleb erinevad metallist ja siinteetilised komponendid sortida, et neid taaskasutada. Neid materjale oskavad timber
toGtada spetsiaalsed

KOMPONENDID JA MATERJALID Vt joonist 2 ettevdtted.

e Lint + dmblused: aramiid * Pandlad ja mettallosad: terasest * Seljaplaat, hoidikud: Polietiileeniga

A. aramiid dlarihm B. Seljapoolne D-rdngas tsingitud terasest C. Aramiidsed rinnapoolsed aasad

D. Kukkumise tdkestamise punktide tahis ,A” lindil E. Tsingitud terasest reguleerpandlad

F. aramiid hoidikud G. Aramiid vaagnaalune rihm H. Margisekleeps

MARGISTUS: Vaata joonist S1

1-Tootja logo

2 - Toote viiteandmed

3 - Suurus

4 - CE-logo

5- tootmisohjet teostava teavitatud asutuse nr

6- Standardin

7- Valmistamiskuu ja -aasta
8- Partii nr

9- Seerianr

10- Vaata kasutaja teabelehte

11- Toote koostis

12- Maksimaalne kasutaja kaal

13- Talub leeki kuni 371 °C

14- Tootja aadres

15- Kasutajanimi

16- Kontrollipaevik

ULEVAATUS: Arvestades, et toote tookorrast ning vastupidavusest sdltub toote kasutaja ohutus, tuleb toodet regulaarselt kontrollida. Korraliste
ulevaatuste soovituslik valp on maksimaaselt 12 kuud. Korralisi tilevaatusi vGivad teostada vaid vastavad erialaspetsialistid ja Ulevaatus peab toimuma
tapselt vastavalt tootja poolt kinnitatud korralise Ulevaatuse korrale. Tdhelepanekud peavad olema kantud alljargnevasse paevikusse. Juhul, kui toote
juures taheldatakse defekte, tuleb toode viivitamatult uue vastu vélja vahetada. Ulevaatuse kaigus tuleb kontrollida ka toote mérgistuse loetavust. Juhul
kui toote mérgistus osutub loetamatuks, tuleb toode suunata utiliseerimisse.

TUVASTAMISE JA KONTROLLI PROTOKOLLID: jaoks tuleb sdilitada tuvastuskaart, mis sisaldab jargmist teavet, nagu on naidatud T1-I:

1. Tutp 5. Tootmiskuupdev

2. Tootja 6. Ostukuupédev

3. Partii number 7. Esmakordse kasutamise kuupéev
4. Seerianumber 8. Kasutajanimi

A. Korrapéraste kontrollide ajalugu E. Allkiri

B. Kuupdev F. Jargmine tahtaeg
C. Kommentaarid

D. Kontrollija nimi

Tootja: vt* / Teavitatud asutus: vt ** / Teavitatud asutus tootmiskontrolli jaoks: vt. *** / ELi vastavusdokument: vt ****

Kasutaja turvalisuse tagamiseks on oluline, et kdesolev leht on selle kasutusriigi ametlikus keeles. Kui see pole ametlikus keeles, palume votta
ihendust ettevottega WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. NAUDOTOJO INFORMACINIS LAPAS — PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE 3] LAPA

Sis viso kaino saugos dirzas yra skirtas sumazinti pavojy ir (arba) geriau apsaugoti nuo kritimo i§ auké¢io pavojaus. Dirfuose naudojamos
ugniai atsparios juostos, kurios atlaiko iki 371 °C temperatlrg ir yra specialiai skirtos naudotojams, dirbantiems suvirinimo darbus ir darbus karstoje
aplinkoje.

Asmeniné kritimo sulaikymo sistema skirta sumazinti kritimo i§ auks$&io pavojy, taciau svarbu Zinoti, kad jokia ASP negali uztikrinti visiSkos apsaugos, todél
darbo metu sistemg reikia naudoti atidZiai. Asmeninéje kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti tik vieng kiino apsaugos jtaisa — viso kiino dirzy
komplekta.
Siekiant uZztikrinti optimalias saugos salygas, pries produkto naudojima ir jo metu svarbu atsizvelgti j avarinio gelbéjimo plana. Prie$ naudojimg
patikrinkite, ar naudotojui nukritus i$ auksé¢io po jo kojomis blty pakankamai laisvos erdvés, kad jis nesitrenkty j Zeme. Taip pat patikrinkite, kad tarp
naudotojo ir Zemeés nebuty jokiy kliaéiy, j kurias jis galéty krisdamas trenktis.
EKSPLOATACINES SAVYBES IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAL. Jranga yra patvirtinta pagal EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 ir EN 1SO 9150:1988 standarta.
Maksimalus Siems dirzams tenkantis naudotojo svoris yra 140 kg. Jei naudotojas su jranga sveria daugiau nei 100 kg, prie$ naudojima batina perskaitant
atitinkamas instrukcijas jsitikinti, kad visos kitos kritimo sustabdymo sistemos dalys islaikys tokig apkrova (ypac jungiamasis elementas, ribojantis jégas iki
6 kN, kai stabdomas kritimas). Jei tai néra minétas atvejis, maksimali apkrova yra tokia, kokia gali islaikyti maZziausia apkrova i$laikantis elementas (skirta
CE asmeninei apsaugos nuo kritimo jrangai, 100 kg).
ISPEJIMAS. ,,Ortostatiné netolerancija“, taip pat vadinama , pakibimo trauma*“ arba ,kabéjimo saugos dirzuose sindromas” yra samonés netekimas dél
to, kad Zmogaus kiinas kurj laika yra horizontalioje padétyje su ribota galimybe judéti. Tokia biisena gali atsirasti po kritimo pakibus saugos dirzuose ir
i iekdami Zinti tokia rizika kartu su saugos dirZais naudokite nuo traumos Cius dirzus, kurie st jéga

kojoms ir atkuria krauj: 3
APRIBOJIMAI.

1) Jranga privalo bati vartotojo asmenine nuosavybe. Vartotojo sveikata turi leisti kontroliuoti savo sauguma ir kritines situacijas; jis turi bati
kompetentingas, specialiai iSmokytas arba tiesiogiai pavaldus kompetentingam virSininkui. Jrangos negalima naudoti nepaisant apribojimy ir ja galima
naudoti tik normaliomis salygomis.

2) Naudotojas privalo saugoti gaminj nuo bet kokio mechaninio pavojaus, pvz., astriy briauny, jrankiy, saulés spinduliy poveikio ar ultravioletiniy spinduliy
sukelty paZeidimy, jj naudojant, transportuojant ir sandéliuojant.

3) Jrangos negalima naudoti stipriai ragstinéje arba bazinéje aplinkoje. Dél klimato salygy (saulés spinduliy, 3al¢io, drégmés) jranga gali anks¢iau laiko tapti
netinkama naudoti.

4) Tvirtinimo tasko pasipriesinimo jéga privalo bati didesné kaip 12 kN, o tvirtinimo taskas turi bati vir$ vartotojo galvos. Tvirtinimo taskas turi atitikti
EN795:2012 standarto reikalavimus.

5) Kritimo stabdymo sistemos saugai svarbu, kad tvirtinimo jranga ar tvirtinimo taskas visada baty tikslioje vietoje ir darbai bty vykdomi taip, kad
minimaliai sumazéty kritimo pavojus ir kritimo aukstis.

NAUDOIJIMAS: Saugos dirzus naudokite kaip nurodyta 1-5 veiksmuose. Naudokite tik tinkamo dydZio saugos dirZus. Per daug laisvi ar per anksti saugos
dirzai ribos judéjimg ir nesuteiks optimalaus apsaugos lygio. Saugos dirzy dydis yra nurodytas prie jy pritvirtintoje etiketéje ir juos galima jsigyti vieno
dydZio. Saugos dirzZus prie$ naudojima visada vizualiai patikrinkite, kad jie baty tinkami naudoti ir tinkamai veikty.

1 veiksmas: Laikykite saugos dirzus uz uzpakalinio D Ziedo, kaip parodyta Fig 1 schemoje.

2 veiksmas: |kiskite rankas j petnesas (kaire rankg j kaire petnesa, desineg kaip parodyta Fig 2 schemoje. —j desing petnesa) ir uzsekite plastikine sagtj ant
kratinés dirzos, kaip parodyta Fig 3 schemoje.

3 veiksmas: Dabar saugos dirZai uzdéti ant kiino su dviem kojy dirzais, kabanciais nugaros puséje. Vieng paskui kitg uzdékite kojy dirzus ant savo slauny, j
priekj, kaip parodyta S3 schemoje.

4 veiksmas: Vieng paskui kitg uzsekite kojy dirzy parasiutines sagtis, kaip parodyta 4 ir 5 schemose.

5 veiksmas: Priverzkite kojy dirZus, traukdami dirzy laisvus galus, kaip parodyta 6 schemoje, kol saugos dirzai priglus prie kino ir netrukdys laisvai judéti.
SKIRTINGY TVIRTINIMO TASKY NAUDOJIMAS.

Tvirtinimo taSkas nugaroje: skirtas prikabinti jungiamajj elementg kritimo sustabdymo sistemoje arba apsaugos nuo kritimo sistemoje. Kritimo
sustabdymo sistemos atveju rekomenduojama naudoti taska nugaroje.

Tvirtinimo taskas ties kratinkauliu: skirtas prikabinti jungiamajj elementg kritimo sustabdymo sistemoje arba apsaugos nuo kritimo sistemoje. Tvirtinimo
taska ties kratinkauliu rekomenduojama naudoti su EN353 standartg atitinkanciais valdomais kritimo ribotuvais ir dirbant ant kopéciy ar stogy.

Norédami tinkamai prikabinti apsaugos nuo kritimo jungties elementg prie tinkamo dirZzy tvirtinimo elemento, skaitykite jungiamojo elemento
instrukcijas.

kritimo indikatoriy: Sie dirzai turi kritimo indikatorius, prisititus prie peciy dirZeliy, Zemiau nugaroje esancios plokstelés. Kritimo atveju sidlé sutraksta ir
nuplysta kritimo indikatoriaus etiketé. Jei etiketés néra, tai reiskia, kad dirzai buvo veikiami didelés apkrovos ir turéty bati nebenaudojami. Nedelsdami
nustokite naudoti ir ismeskite. (Zr. 7 pav.).

BENDROS INSTRUKCIOS: 1. Visada prie$ naudojima patikrinkite jrangg, ar ji nepaZeista.

2. Jeigu dvejojate dél gaminio arba jei jranga buvo naudota kritimui stabdyti, nedelsdami pakeiskite gaminj ir iSimkite jj i$ apyvartos.

SUDERINAMUMAS: Kritimo sustabdymo dirZai yra vienintelé jranga, kurig leidZziama naudoti kritimo sustabdymo sistemoje, ir jie turi bati naudojami kartu
su kritimo sustabdymo sistema, atitinkancia EN363 standarta.

Naudojamas jungiamasis elementas turi bati toks, kaip EN355 atitinkantis energijg sugeriantis jtaisas arba EN360 atitinkantis kritimo ribotuvas,
suprojektuotas taip, kad apriboty kang veikiandias jégas kritimo stabdymo metu iki 6 kN. Sios sistemos ilgis (dirZas + energijos sugertuvas + karabinas)
neturi virdyti 2 m.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Norédami iSvengti Zalos, jsitikinkite, kad transportavimo metu naudojamos gamintojo pakuotés. Kai nenaudojate, jrangg
laikykite gerai védinamose patalpose, saugokite nuo ekstremalios temperatiros, bazinés ir ragstinés aplinkos. Jeigu gaminys drégnas, pries dédami jj
saugoti, visiskai iSdZiovinkite. Nedékite sunkiy daikty ant virvés. Jeigu galima, stenkités vengti lankstymo ir geriau laikykite vertikalioje padétyje.
VALYMAS. Nestipriai sutersta lyng nuvalykite medvilnine $luoste ar sausu Sepetéliu. Nenaudokite jokiy abrazyviniy priemoniy. Nuodugnesniam valymui
naudokite 30—40 °C vandenj ir neutralig (pH = 7) valymo priemone. Nenaudokite ragstiniy ar Sarminiy valikliy.

TAISYMAS. Jeigu gaminys pazeidziamas, jis optimaliai neapsaugos, todél jj nedelsiant reikia pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto gaminio. Gaminio
neleidziama taisyti, papildyti arba modifikuoti. Atsarginiy daliy néra.

NAUDOJIMO TRUKME. Jrangos tarnavimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos, taciau prie$ kiekviena naudojima jranga batina patikrinti, o
kompetentingas asmuo turi tikrinti jrangg bent kartg per metus. IS esmés produkto tarnavimo trukmeé priklauso nuo jo naudojimo salygy.

ISMETIMAS. Kai gaminys iémetamas, skirtingos dalys turéty bati perdirbamos i$ri$iuojant metalines ir sintetines medziagas. Sias medziagas gali perdirbti
specializuotos jmonés.

DALYS IR MEDZIAGOS: 7r. 2 bréinj

e Austiné juosta + sitlés: aramidas * Sagtys ir metalinés dalys:plienas * Nugaroje esanti plokstelé, laikikliai: polimeras

A. Peties dirzelis i$ aramidas B. Nugaroje esantis ,D“ formos Ziedas i§ cinkuoto plieno C. Kilpos ties kritinkauliu i$ aramidas

D. ,,A“ Zyméjimas kritimo sustabdymo tvirtinimo taskuose ant austinés juostos E. Reguliuojamos sagtys i$ cinkuoto plieno

F. Laikikliai i$ polietileno G. Dirzelis po dubeniu i§ aramidas H. Zyméjimo etiketé

ZYMEJIMAS. Zr. S1 schema




11- Produkto sudétis

12- DidZziausias vartotojo svoris

13- Atlaiko liepsng iki 371 °C

14— Gamintojo adresas

15- Vartotojo vardas

16- Patikry informacija

PATIKRA: Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patikimumo, todél Jrangos batina reguliariai tikrinti — bent karta per metus.
Periodines patikras turi atlikti kompetentingas asmuo grieztai laikydamasis gamintojo nurodymy. Nustacius defekta, jranga batina nedelsiant pakeisti.
Periodinés patikros metu batina patikrinti jrangos etiketes ir Zenklinima. Jei jie blogai jskaitomi, jrangg batina pakeisti.

IDENTIFIKAVIMO IR PATIKRY INFORMACUA: bitina turéti kiekvieno el ar kiekvi i identifikavimo kortelg, kurioje turi bati jraSoma
Si informacija (zr. T1):

6- standarto numeris
7- pagaminimo ménuo ir metai

1 - gamintojo logotipas
2 - gaminio nuoroda

3 - Dydzio 8- partijos numeris

4 - CE logotipas 9- serijos Nr.

5- uz gamybos kontrole atsakingos notifikuotosios jstaigos Nr.  10- Zr. naudojimo instrukcijas

1. Tipas 5. Pagaminimo data A. Periodiniy patikry jrasai  E. Parasas

2. Gamintojas 6. Jsigijimo data B. Data F. Kitos patikros data
3. Partijos numeris 7. Pirmojo panaudojimo data C. Pastabos

4. Serijos numeris 8. Naudotojo pavardé D. Tikrintojo pavardé

Gamintojas: zr. * / Paskelbtoji jstaiga: zr. ** / Paskelbtoji jstaiga kontroliuoti gamybg: zr. *** / ES atitikties dokumentas: zr. ****

Vartotojo saugumui svarbu, kad $is lapas bty pateikiamas oficialia $alies kalba. Jeigu ne, kreipkités i WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. LIETOTAJA INFORMACIJAS LAPA — RUPIGI IZLASIET PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

$i drosibas siksnas ir paredzéta tam, lai minimizétu apdraudéjumu un/vai sniegtu labaku aizsardzibu pret kritienu risku. ST droibas siksna ir
aprikota ar ugunsizturigu audumu, kas spéj izturét temperattru lidz 371 °C, un ta ir Tpasi paredzéta lietotajiem, kas veic metinasanas darbus vai strada
karsta vidé. Individuala kritienu apturésanas sistéma ir paredzéta tam, lai minimizétu risku nokrist no liela augstuma, tomér ir svarigi zinat, ka nekadi
individualie aizsardzibas lidzekli nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un [idz ar to riska situacijas ir jarikojas uzmanigi.
Pilna kermena drosibas jostu sistéma ir vienigais kermena atbalsta veids, ko var izmantot kritienu apturésanas sistema.
Pirms produkta lietoSanas un ta lietosanas laika ir svarigi, lai batu izveidots glabsanas plans, kas nodrosina optimali droSus apstaklus. Pirms lietosanas
parliecinieties, ka zem lietotaja kajam ir pietiekams attalums lidz zemei, lai lietotajs nevarétu saskarties ar zemi kritiena gadijuma. Turklat parliecinieties,
ka starp lietotaju un zemi nav citu skérs|u, kas varétu izraisit sadursmi kritiena gadijuma.
IZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI. aprikojuma ir apstiprinata atbilstosi standartam EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 un EN ISO
9150:1988.
Maksimalais lietotaja svars $ai drosibas siksnai ir 140 kg. Ja pilniba aprikots lietotajs sver vairdk par 100 kg, pirms lietosanas obligati japarliecinas, ka visi
paréjie kritienu apturésanas sistémas komponenti ir savietojami ar 3o slodzi, skatot to attiecigas lietosanas instrukcijas (jo Tpasi attieciba uz savienojoso
elementu, kas kritiena laika ierobeZo spékus lidz 6 kN). Pretéja gadijuma maksimala slodze ir janosaka saskana ar elementu, kuram ir viszemaka kapacitate
(CE individualajiem kritienu aizsardzibas lidzekJiem — 100 kg).
BRIDINAJUMS: ,ortostatiska nepanesiba”, saukta ari par ,piekarSanas traumu” vai ,drosibas jostas pakarsanas sindromu”, ir termins, ar ko apzimé
apzinas zudumu, ko izraisa cilvéka kermena ilgaka turésana vertikila pozicija ar ierobezotam kustibas iespéjam. ST paradiba var notikt péc kritiena,
karajoties drosibas josta, gaidot palidzibu. Lai samazinatu risku, kopa ar drosibas jostu sistému izmantojiet piekarSanas traumas lentes, kas samazina
saspieSanas svaru jusu kajam un atjauno asins cirkulaciju, kamér tiek gaidita palidziba.
IEROBEZOJUMI: 1) Aprikojumam ir jabt ta lietotaja personiskajam Tpasumam. Lietotajam atbilstosi td mediciniskajam stavoklim ir jabat spéjigam rikoties
drosibas un avarijas situacijas, kompetentam, jabat Tpasi apmacitam vai ari kompetentam uzraugam ir jauznemas par vinu tiesa atbildiba. Aprikojumu
nedrikst izmantot, neievérojot tam noteiktos ierobeZojumus, un tas ir jaizmanto tikai parastos apstak|os.
2) Lieto3anas, transporté3anas un uzglabasanas laika lietotajam jaaizsarga Sis produkts no jebkada mehaniska apdraudéjuma, tostarp asam $kautném,
instrumentiem, paklausanas saules gaismas iedarbibai vai ultravioletas gaismas izraisitas kvalitates pasliktinasanas.
3) Aprikojumu nedrikst izmantot Tpasi skaba vai baziska vidé. Klimatisko apstaklu dé| (saules gaisma, aukstums un mitrums) var izraisities priekslaiciga
nolietosanas.
4) Stiprindjuma punkta pretestibas spékam ir jabat lielakam par 12 kN, un stiprinajuma punkts ir janovieto t3, lai tas atrastos virs lietotaja galvas.
Stiprinajuma punktam jaatbilst standartam EN795:2012.
5) Kritiena apturésanas sistémas dro$ibas garantésanai ir batiski, ka stiprinajuma aprikojums vai stiprindjuma punkts vienmér tiek precizi novietots un ka
darbs tiek veikts t3, lai lidz minimalam limenim samazinatu kritiena draudus un krianas augstumu.
Sistémas garums (energijas slapésanas ierice/virve/karabine) nedrikst parsniegt 2 m.
IZMANTOSANA: lai uzvilktu siksnas, veiciet 1. lidz 5. darbibu. Velciet tikai piemérota izméra siksnas. Ja siksnas ir parmérigi brivas vai ciesas, tas ierobezos
kustibas un nenodrosinas optimalu aizsardzibas limeni. Siksnu izmérs ir atziméts uz tam pievienota mark&juma un tas pieejamas tikai viena izméra. Pirms
lietosanas vienmér apskatiet siksnas, lai parliecinatos, ka tas ir lietojama stavokli un darbosies pareizi.
1. darbiba. Siksnas turiet aiz muguras dalas D -gredzena, ka attélots Fig 1 shéma.
2. darbiba. levietojiet savas rokas plecu siksnas (kreiso roku kreisaja plecu siksna, labo roku labaja plecu siksna) (ka attélots Fig 2 shéma) un aizspradzéjiet
krasu siksnas plastmasas spradzi ka attélots Fig 3 shéma.
3. darbiba. Tagad siksnas ir novietotas uz kermena un divas kaju siksnas karajas lejup aizmuguré. Pa vienai velciet kajas siksnas ap augsstilbiem virziena no
arpuses uz priek$pusi ka attélots Fig 4 shema.
4. darbiba. Pa vienai aizveriet kaju siksnu izpletna spradzes ka attélots 4. un 5. shémas.
5. darbiba. Pievelciet kaju siksnas, velkot aiz siksnu brivajiem galiem, ka attélots 5. shéma, Iidz lentas ciesi piegu| kermenim, neierobeZojot brivas kustibas
DAZADU SAVIENOJUMA PUNKTU LIETOSANA:
Muguras savienojuma punkts: paredzéts savienojo$a elementa pievieno$anai kritienu apturésanas sistéma vai kritienu ierobezosanas sistéma. Kritienu
apturésanas sistéma ieteicams izmantot muguras punktu.
Krasu kaula savienojuma punkts: paredzéts savienojosa elementa pievienoSanai kritienu apturésanas sistéma vai kritienu ierobezosanas sistéma. Krasu
kaula savienojuma punktu ieteicams lietot vadita tipa kritienu apturésanas lidzekliem EN353, ka ari darbam uz kapném vai jumta.

Lai pareizi pievienotu kritienu aizsardzibas savienojoso elementu pie pareiza droSibas siksnas stiprinajuma elementa, skatiet savienojo$a elementa
instrukcijas.

Fvisi indikatori: §7 droSibas siksna ir aprikota ar kritienu indikatoriem, kas piesati pie plecu lentém zem muguras plaksnes. Kritiena gadijuma $is Suves
parplisis, un kritiena indikatora etikete atdalisies. Ja etiketes nav, tas nozimé, ka dro$ibas siksna ir tikusi pakjauta ievérojamai slodzei, un to vairs nedrikst
lietot. Nekavéjoties iznemiet tadu drosibas siksnu no ekspluatacijas un izmetiet to. (Skat. 7. att.).

VISPARIGI NORADIJUMI : 1. Pirms izmanto3anas vienmér parbaudiet aprikojumu, lai pamanitu bojajumu.

2. Ja ir jebkadas aizdomas par izstradajumu vai ja aprikojums tika izmantots, lai apturétu kritienu, nekavéjoties nomainiet izstradajumu un partrauciet ta
izmantosanu.

SADERIBA. Vienigais aprikojuma veids, ko ir at|auts izmantot kritienu apturé$anas sistéma, ir kritienu apturé$anas drosibas siksna, kas ir jalieto kopa ar
kritienu apturésanas sistému, kas atbilst EN363 prasibam.

Jalieto tadi savienojosie elementi ka energijas slapésanas ierice EN355 vai kritienu apturésanas lidzeklis EN360, kas Jauj ierobeZot spékus, kas iedarbojas
uz kermeni kritiena apturésanas laika, lidz 6 kN. Japarbauda ari katra atseviska komponenta lietotaja instrukcijas.

GLABASANA UN PARVADASANA. Lai novérstu bojajumus transportésanas laika, obligati jaizmanto razotaja iepakojums. Ja aprikojums netiek izmantots,
tas jaglaba labi védinata telpa, kura nav paaugstinata vai pazeminata temperatira, baziska un skaba vide. Ja izstradajums ir mitrs, pirms ta novietosanas
glabasana nodrosiniet ta pilnigu izzi$anu. Uz virves nedrikst novietot smagus priekSmetus. Ja iespéjams, janovérs ta atkartota salocisana, un vertikals
stavoklis ir piemérotaks ta glabasanai.

TIRISANA. nelielu netirumu gadijuma notiriet virvi ar vilnas dranu vai mikstu suku. Nelietojiet abrazivus materialus. Intensivas tirisanas veik$anai
izmantojiet Gdeni temperattra no 30 °C lidz 40 °C un tiriet ar neitralu mazgasanas lidzekli (pH = 7). Nelietojiet skabus vai sarmainus mazgasanas lidzekJus.
REMONTS Ja izstradajumam ir bojajumi, tas negarantés optimalo drosibas [imeni, un tapéc tas ir nekavéjoties janomaina. Nekad neizmantojiet bojatu
izstradajumu. Nav atjauta izstradajuma labos$ana, papildinasana un parveidosana. lzstradajumam nav paredzétas jebkadas reserves dalas.
EKSPLUATACIAS LAIKS aprikojuma kalpo$anas mazs ir maksimali 10 gadi no razo$anas datuma, tomér pirms lieto$anas vienmér ir javeic parbaude un
kompetentai personai vismaz reizi gada javeic ikgadéja parbaude. Produkta kalpoSanas muzs ir batiski atkarigs no lietosanas apstakliem.

UTILIZACIJA: izmetot produktu atkritumos, javeic dazadu komponentu otrreizéja parstrade, $kirojot metéla un sintétiskos materialus. So materialu
otrreizéjo parstradi var veikt specializéti uznémumi.

KOMPONENTI UN MATERIALI: Skat. 2 diagrammu

¢ Audums + Suves: aramida * Spradzes un metala detalas: térauds * Muguras plaksne, turekli: polimérs

A. Plecu siksna no aramida B. Muguras D-formas gredzens no cinkota térauda C. Krasu kaula cilpas no aramida

D. Kritienu apturésanas stiprinajuma punktu mark&jums “A” uz auduma E. Pielagosanas spradzes no cinkota térauda

F. Turekli no aramida G. Aramida lente novietosanai zem iegurna H. Etikete

MARKEJUMS Skatit S1. shému.
1-raZotaja logotips

2 - produkta atsauce

3 - Izmérs 8- Partijas Nr.

4 - CE logotips 9- Sérijas Nr.

5- pilnvarotas iestades Nr. raZzoSanas kontroles veiksanai 10- skatiet instrukcijas

6- Standarta Nr.
7- razo$anas ménesis un gads

11- Produkta sastavs

12- Maksimalais lietotaja svars

13- Ugunsizturiba lidz 371 °C

14- RaZotaja adrese

15- Lietotajvards

16- Parbaudes ieraksts

PARBAUDE. nemot vér3, ka lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma snieguma un nodro$inatas pretestibas, aprikojuma periodiski javeic parbaudes —
vismaz reizi divpadsmit ménesos. Periodiska parbaude ir javeic kompetentai personai, stingri ievérojot razotaja noradijumus. Ja tiek konstatéti defekti,
aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodiskas parbaudes laika jakontrolé etiketes un marké&jums. Ja tas nav salasams, aprikojums ir janomaina.
IDENTIFIKACIJAS UN PARBAUDES IERAKSTS. Ir Joti svarigi katram vai katrai i uzturét identifikacijas kartiti, kas satur $adu
informaciju, ka redzams T1:

1. Identifikacijas marké&jums 5. razo$anas datums A. Katras periodiskas parbaudes un siki izklastita informacija par to

2. RaZotajs 6. Pirk$anas datums B. Datums E. Parbauditaja paraksts
3. Partijas Nr. 7. Pirmas izmantosanas reizes datums C. Piezimes F. Parbauditaja vards un uzvards
4. Sérijas Nr. 8. Lietotaja vards un uzvards D. Parbauditaja vards un uzvards

RaZotajs: skat. * / Pilnvarota iestade: skat. ** / Pilnvarota iestade razo3anas kontrolei: skat. *** /ES atbilstibas dokuments: skat. ****

Lietotdja droSibas noluka ir batiski, ka i lappuse tiek aizpildita valsts oficidlaja valoda. Ja tas ta nav, lidzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

URUND KULLANMADAN GNCE BU KULLANICI TALIMATLARINI DIKKATLICE OKUYUN:

Bu emniyet kemeri, yiiksekten diisme tehlikesine karsi daha iyi koruma saglamak ve/veya bu tehlikeye bagli risk unsurlarini en aza indirmek izere
tasarlanmistir. Bu emniyet kemerinde 371°C’ye kadar olan sicakliklara ve aleve karsi dayanikli perlon mevcut olup, kaynak yapan ve sicak galisma
ortamlarinda bulunan kullanicilar igin 6zellikle tasarlanmigtir.

Higbir Kisisel Korunma Donaniminin tam koruma saglayamayacagini ve riskli faaliyetler sirasinda daima dikkatli olunmasi gerektigini unutmayin.

Bir digme durdurma sistemi iginde kullanilabilir tek viicut destekleme donanimi, emniyet kemeridir.

Uriind kullanmadan énce ve iiriiniin kullanimi sirasinda, optimal giivenli kosullar saglamak igin bir kurtarma planinin éngériilmesi énemlidir. Kullanmadan
once, disme durumunda yere garpmasinin énlenmesi amaciyla, kullanicinin ayaklarinin altinda yeterince bogluk kalacagindan emin olun. Ayrica, disme
durumunda herhangi bir garpmaya meydan vermemek igin, kullanici ile zemin arasinda engel bulunmadigindan emin olun.

KULLANIM PERFORMANSI VE SINIRLARI: emniyet kemeri, EN 361:2002, EN ISO 15025:2002 ve EN ISO 9150:1988 onaylidir.

Bu emniyet kemeri igin azami kullanici yuka 140 kilogramdir. Kemeri 100 kilogramdan agir, techizath bir kullanicinin kullanmasi durumunda, Dusls
Durdurma Sisteminin diger tum bilegenlerinin talimatlarina basvurarak, bu bilesenlerin yiik ile uyumlu olduklarindan emin olunmasi ¢ok 6nemlidir (Bu
durum 6zellikle dustisiin durdurulmasi esnasinda 6kN’a kadar olan kuvvetleri kisitlayan baglanti pargasi igin gegerlidir). Eger bilesenlerde bu durum gecerli
degilse, azami yuk en az kapasiteye sahip olan bilegenin siniri ile aynidir (CE sertifikali sahsi dustis koruma ekipmanlari igin 100 kg).



UYARI: "Aski travmasi" veya "kosum askisi sendromu" olarak bilinen "ortostatik intolerans", insan viicudunun bir siire sinirh hareketle dik tutulmasi
deniyle biling kaybidir. Emniyet kemeri takarken diistiikten sonra kurtarmayi beklerken meydana gelebilir. Riski azaltmak icin, aski travma

kayiglarini kemerinizle blrllkte kullanin, basing agirhgini bacaklarimizdan alin ve kurtarmayi beklerken kan dolagimini yeniden saglayin.

KISITLAMALAR: 1) Donanim kullanicinin kisisel miilki olmalidir. Kullanici tibbi agidan kendi givenlik ve acil durum durumlarini yénetebilmeli, donanimin

kullanimi agisindan yetkin ve 6zel bir egitim almig olmali veya yetkili bir amirin dogrudan sorumlulugu altinda olmalidir. Donanim kapasitesinin tizerinde

kullanilmamali, normal kosullarda kullanilmalidir.

2) Kullanicr triinint kullanim, tasima ve depolama esnasinda sivri kenarlar, aletler, giines 15181, ultraviyole bozulum gibi tim mekanik tehlikelere karsi

korumalidir.

3) Yiiksek asit veya baz dzellikli ortamlarda kullaniimamalidir. iklim kosullari (giines 15181, soguk, nem) nedeniyle donanim erken eskiyebilir.

4) Sabitleme noktasinin direng kuvveti 12kN'den biyik olmali ve sabitleme noktasi kullanicinin bas seviyesinin tGzerinde olmalidir. Sabitleme noktasi,

EN795:2012 ile uyumlu olmalidir.

5) Bir diisme durdurma sisteminin giivenligi agisindan, sabitleme donaniminin veya sabitleme noktasinin daima dogru bir sekilde konumlandiriimasi ve isin

dusme riskini ve yiksekligini en aza indirgeyecek sekilde gerceklestirilmesi 6nemlidir.

Sistemin uzunlugu (sok emici / hat / segman) 2 metreyi gegmemelidir.

KULLANIM: Emniyet kemerinin giyilmesi i¢in 1. adimdan 5. Adima kadar talimatlari izleyin. Sadece uygun boyuta sahip emniyet kemerleri kullanin. Cok

gevsek veya ok siki bir emniyet kemeri hareket kabiliyetini kisitlayacak olup, azami dizeyde koruma saglamayacaktir. Emniyet kemerinin boyutu,

tzerinde bulunan bir etikette belirtilmistir ve belirli boyutlarda emniyet kemerleri mevcuttur. Emniyet kemerini kullanimdan énce daima kontrol ederek

dogru ve saghkli bir sekilde kullanilabileceginden emin olun.

1. Adim: Emniyet kemerini takmadan 6nce tiim tokalari agin. Sekil 1’de gésterilen bicimde emniyet kemerini arka (dorsal) D halkasindan tutun.

2. Adim: Kollarinizi omuz kayiglarindan igeri sokun (sol kolu sol omuz kayigindan, sag kolu sag omuz kayigindan) (Sekil 2) ve gégus kayisindaki plastik tokayi

Sekil 3’'te gosterilen bigimde kapatin.

3. Adim: Simdi emniyet kemeri viicutta olup, arka kismindan iki adet bacak kayisi sarkmaktadir. Bacak kayislarinin her birini Sekil 4’te gosterildigi gibi

disaridan éntintize dogru gekin.

4. Adim: 4. & 5. Semalarda belirtilen bigimde bacak kayiglarinin her birinin emniyet tokasini kapatin.

5. Adim: Omuz ve bacak kayislarini serbest uglarindan gekerek, hareket kabiliyetini kisitlamayacak sekilde, emniyet kemeri kullanici viicuduna siki bir

sekilde oturana kadar sikin. Sekil 5’te gosterilmistir. Emniyet kemeri takildigi zaman kayislarin higbiri dolanmamig olmalidir.

FARKLI BAGLANTI NOKTALARININ KULLANIMI:

Emniyet kemeri Uzerindeki baglanti pargalarini bulmak igin, baglanti pargalarinin yaninda bulunan, ayri olarak dikili olan ‘A’ etiketine goz atin. Dusls

durdurma igin baska herhangi bir noktayr baglanti pargasi olarak kullanmayin. Omuz logolarinda mevcut olan ‘A2’ etiketi, bir ankraj noktasinin

olusturulmasi igin iki adet tokanin kullaniimasi gerektigini gosterir.

Sirt (Dorsal) baglanti noktasi: Bir Dlsiis Durdurma Sistemi veya Dusus Kisitlama Sisteminde bir baglanti pargasini baglamak igin tasarlanmistir. Dusts

durdurma sisteminde, sirt (dorsal) noktasinin kullanilmasi énerilir.

Gogus (Sternal) baglanti noktasi: Bir Dugtis Durdurma Sistemi veya Dusus Kisitlama Sisteminde bir baglanti pargasini baglamak igin tasarlanmistir. EN353

standardi geregince kilavuzlu dusis durdurucularda; ve merdiven ve gati uygulamalarinda g6gus (sternal) noktasinin kullanilmasi énerilir.

Dusls koruma baglanti pargasinin, emniyet kemerinin dogru baglanti pargasina dogru bir sekilde baglanmasi igin, baglanti pargasinin talimatlarina géz

atin.

Diisiis isaretleri: Bu emniyet kemerinde, dorsal (sirt) levhanin alt kisminda, omuz kayislarinda disis isaretgileri mevcuttur. Disls yasanmasi halinde

dikisler yirtilarak diisus isaretgisi etiketlerini serbest birakir. Etiketin bulunmamasi, emniyet kemerinin blyuk 6lgtlu bir yike maruz kaldigini; ve kemerin

kullanilmamasi gerektigi anlamina gelir. Emniyet kemerini derhal kullanimdan gikarin ve atin. (Bkz. Sekil 7).

GENEL TALIMATLAR:

1. Her kullanimdan 6nce, donanimin hasarl olup olmadiginin kontrol edilmesi gerekmektedir.

2. Uriinle ilgili stipheleriniz varsa veya donanim bir defa diisme halinde durdurmayi saglamissa, kullanimina derhal son vermelisiniz.

UYUMLULUK: Dusls durdurma halati, bir diistis durdurma sisteminde kullanilmasina izin verilen tek ekipman olup, EN363 standardiyla uyumlu bir dusis

durdurma sistemi ile kullanilmalidir.

Kullanilan baglanti pargasi, dustis durdurma esnasinda viicuda uygulanan 6 kN’a kadar kuvvetleri engelleyecek sekilde tasarlanmis EN355 standardiyla

uyumlu bir enerji emici veya EN360 standardiyla uyumlu bir distis durdurucu olmalidir. Her bir bilegenin kullanici talimatlari da kontrol edilmelidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE: Tasima esnasinda hasar olusmasini énlemek igin Gireticinin ambalajinin kullaniimasina 6zen gosterin.

Donanimi, asiri sicakliklara, bazlara ve asitlere maruz kalmayacag, havadar bir ortamda muhafaza edin. Uriin 1slaksa, rafa kaldirmadan énce tamamen

kurumasini bekleyin. Halatin Gzerine agir nesneler koymayin. Mumkiinse kat izleri olusumundan kaginin veya halati dikey olarak muhafaza edin.

TEMIZLEME: Hafif kirlenmesi durumunda halati pamuklu bir bez veya yumusak bir firga ile silin. Herhangi bir asindirici 6zellikte madde kullanmayin. Asit

veya baz tabanl deterjan kullanmayin. Yogun bir temizlik igin, 30°C ila 40°C arasinda suda, nétr 6zellikli bir temizlik maddesi ile (pH = 7 ) temizleyin.

ONARIM: Uriiniin hasar gérmesi durumunda, optimal koruma performansini olumsuz yonde etkileyeceginden, derhal yenisi ile degistirilmesi

gerekmektedir. Hasarli tiriinii asla kullanmayin. Uriin {izerinde, onarim, ekleme veya degisiklik yapilmasi yasaktir. Donanimin degistirilebilir parcasi yoktur.

KULLANIM OMRU: Uriiniin kullanim émri, imalatindan itibaren 10 yildir, ancak her kullanimdan énce kullanici kontroliiniin gergeklestirilmesi ve yilda bir

defa yetkili bir kisi tarafindan inceleme yapilmasi gerekmektedir. Uriintin kullanim émrii, baslica olarak kullanim kosullarina baglidir.

URUNUN iMHASI: Uriin kullamimdan gikarildigi zaman riiniin bilesenleri, farkli metalik ve sentetik ozelliklerine gére geri donisttrilmelidir. Bu

materyaller, bu amagla faaliyet gosteren kuruluslarca geri donusturtlebilir.

BILESENLER VE MATERYALLER: Bkz. Sema 2

* Perlon + dikis : aramid * Tokalar ve metal pargalar: celik

A. Aramid omuz kayisi B. Cinko kapli gelik dorsal D halka

D. Perlon uzerindeki Diisiis Durdurma baglanti noktalarinda “A” isareti

F. Aramid tutucular G. Aramid kaslk alti kayis

SEMBOLLER: S1 gorseline bkz.

1 - imalatgi logosu

2 - Urin referans

3 - Boyut

4 - CE logosu

5- Uretim kontroliinii gerceklestiren tescilli kurulugun numarasi

* Sirt levhasi, tutucular: polimer

C. Aramid sternal halkalar

E. Cinko kapli gelik ayarlama tokalar
H. isaret etiketi

11- Uriin bilegimi

12 — Maksimum kullanici agirligi

13 — 371°C'ye kadar sicak alevlere karsi dayaniklidir
14 - imalatginin adresi

15- Kullanici adi

16- Kontrol kaydi

KONTROL: Kullanicinin giivenliginin, donanimin performansina ve dayanikliigina bagh oldugu dikkate alinarak, donanimin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontroliin en az on iki ayda bir gergeklestiriimesi gerekmektedir. Periyodik kontrol yetkili bir kisi tarafindan ve imalatgi tarafindan

6- Standart numarasi

7- imalat ayi ve yili

8- Parti numarasi

9- Seri numarasi

10- Talimatlara bkz.

belirtilen talimatlara kesinlikle uygun sekilde gergeklestirilmelidir. Herhangi bir hasar tespit edilmesi durumunda, donanimin derhal yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontrol sirasinda, sembollerin kontrol edilmesi gerekmektedir. Kullanilabilir durumda olmamalari durumunda, gikariimalari ve
yenileriyle degistirilmeleri gerekmektedir.

DONANIM KiMLIK VE KONTROL KAYDI: Her bilesen veya her sistem igin, T1'de gosterildigi sekilde, agagidaki bilgileri igeren bir kimlik kartina sahip
olmaniz 6nerilir:

1. Tip 6. Satin alim tarihi C. Yorumlar
2. imalatgi 7. ilk kullanim tarihi D. Denetleyenin adi
3. Parti numarasi 8. Kullanici adi E.imza

4. Seri numarasi A. Periyodik inceleme gegmisi F. Sonraki kontrol tarihi

5. imalat tarihi B. Tarih

imalatgi: bkz. * / Belgelendirme kurulusu:: bkz. ** / Onaylanmis denetim kurulugu:: bkz. *** / EC uygunluk belgesi: bkz. ****

Giivenlik donaniminin kullanicisi icin, bu belgenin iilkenin resmi dilinde yazilmis olmasi 6nemlidir. Aksi halde, WORLDWIDE EURO PROTECTION'a
ulasin.



